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Takdim

TDV İslam Araştırmaları Merkezi (İSAM), İslâm medeniyet birikimini ilmî 
ve fikrî boyutlarıyla ortaya çıkarma amacıyla müteahhirîn dönemine (7-
13/13-19. asırlar arası) yönelik olarak 2012 yılında İkinci Klasik Dönem 
Projesi’ni, mütekaddimîn dönemine (2-6/8-12. asırlar arası) yönelik olarak 
da 2016 yılında Erken Klasik Dönem Projesi’ni başlatmış, bu projeler 
kapsamında hazırlanan telif, derleme ve tahkikli neşir türünden ilk eserler 
okuyuculara sunulmuştur. Birbirini tamamlayan bu iki şemsiye proje 
sayesinde geçmiş entelektüel mirasımızın aydınlatılması ve yeni dönemin 
inşası için sağlıklı ve sağlam bir zeminin oluşması hedeflenmektedir.

Her iki projenin temel uğraş alanlarından biri, söz konusu dönemlerde 
ortaya konmuş olup önemli bir kısmı hâlâ gün ışığına çıkmayı bekleyen 
yazma eserlerin ilmî esaslara uygun tahkikli/tenkitli neşrini gerçekleştir-
mektir. Merkezimiz 2013 yılından itibaren bu alanda çalışmak isteyen 
muhakkik adaylarına gerekli beceri ve donanımları kazandırmak üzere 
temel, ileri ve ihtisas seviyelerinde olmak üzere yılda iki kez uluslararası 
tahkik kursları düzenlemektedir. Şu ana kadar 400’den fazla araştırmacı 
bu kursları tamamlayarak sertifikalarını almıştır. Bu çerçevede kurs 
öğrencilerinin materyal ihtiyacını karşılamak üzere İSAM tahkik kurs-
larının sorumlularından Dr. Mahmud Mısrî tarafından önce mufassal 
Muhâdarât fî tahkīki’n-nusûs (Ocak 2016), daha sonra da muhtasar Mâ lâ 
yeseu’l-muhakkıka cehlüh: Medhal ilâ tahkīki’n-nusûs (Mayıs 2017) başlıklı 
eğitim dokümanları hazırlanmıştır. Bu kurslar için özellikle uygulamaya 
yönelik ve Türkçe kaleme alınmış bir metne/el kitabına ihtiyaç duyulma-
sının sonucu olarak da elinizdeki kılavuz ortaya çıkmıştır.

Bu kılavuz, İSAM’ın İkinci Klasik Dönem Projesi kapsamında düzenlediği 
“Temel Seviye Tahkik Kursu” katılımcıları gözetilerek hazırlanmış giriş 
seviyesinde bir çalışmadır. “Tahkik Hazırlığı”, “Tahkik Süreci” ve “Tahkik 
Sonrası” şeklinde üç ana bölümden oluşan çalışma temelde, Türkiye’de 
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yapılan tahkik çalışmalarına yol göstermek üzere hazırlanmış ilk metin 
niteliğindeki İSAM Metin Tahkiki Esasları’nın (2003) geliştirilmiş hali olan 
İSAM Tahkikli Neşir Esasları (İTNES, 2017) üzerine bina edilmiş olup tahkik 
alanında kaleme alınan çeşitli kaynaklarla zenginleştirilmiştir. Daha çok 
tahkik pratiği gözetilerek hazırlandığından, içerik olarak tahkikte ihtiyaç 
duyulan temel konuları ihtiva eden bu çalışmanın yoğun nazarî bilgi 
içermemesine özen gösterilmiştir. Çalışmada, tahkikin çeşitli aşamalarında 
ihtiyaç duyulan klasik eser listeleri oluşturulmuş ve böylece muhakkiklerin 
tahkik esnasında müracaat edecekleri kaynaklar ana hatlarıyla belirlenmeye 
çalışılmıştır. Ayrıca çalışmanın sonunda İSAM Tahkikli Neşir Esasları’nın 
(İTNES) temel ve muhtasar bir doküman olarak sunulmasının yanı sıra biri 
yazma eserlerde yer alan şekil ve kısaltmaları, diğeri de tahkik terimlerini 
konu edinen iki sözlük eklenerek muhakkiklerin alanda kullanılan rumuz 
ve ıstılahlara hızlı bir şekilde erişmesi hedeflenmiştir. Çalışmaya, tahkik 
faaliyetini özetleyen ve sürece kuşbakışı göz atmayı mümkün kılan bir 
şema da ilave edilmiştir. Ekler kısmı, yazma eser görsellerini ihtiva eden 
bir bölümle sona ermektedir.

Elinizdeki çalışma İSAM araştırma uzmanlarından ve Tahkik Yayın 
Kurulu üyelerinden Okan Kadir Yılmaz tarafından kurumumuzdaki 
tahkik birikimine dayanılarak hazırlanmıştır. Bu vesile ile kendisine ve 
İSAM’da tahkik çalışmalarının neşv ü nemâ bulmasına katkı veren, başta 
İSAM Tahkikli Neşir Esasları’nın geliştirilmesi ve metinleşmesinde büyük 
emekleri bulunan Doç.Dr. Ertuğrul Boynukalın ve Prof.Dr. Mehmet 
Boynukalın ile son yıllarda tahkik kurslarının düzenlenmesinde önemli 
payı bulunan Dr. Mahmud Mısrî ve kıymetli tashihleriyle çalışmaya 
katkıda bulunan Mehmet Fatih Kaya, Ali Haydar Ulusoy ve özellikle 
Orhan Ençakar olmak üzere tüm hocalarımıza şükranlarımızı sunar, 
ayrıca bu çerçevede büyük hizmetleri geçen hocalarımızdan âhirete 
irtihal eden Prof.Dr. Bekir Topaloğlu ve Prof.Dr. Muhammed Aruçi’yi 
rahmetle ve minnetle yâd ederiz. Kitapta kullandığımız yazma eserlere 
ait görselleri sağlayan Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı’na da 
özellikle teşekkür ederiz.

Bu eserin kurumumuzda ve Türkçe’de oluşturmaya çalıştığımız tahkikli/
tenkitli neşir kitaplığına bir katkı sunması dileğiyle.

27 Şubat 2018

Doç.Dr. M. Suat Mertoğlu
İSAM Tahkik Yayın Kurulu Başkanı
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Giriş

Yazmanın Tanımı ve Unsurları

Tahkikin Tanımı

Tahkikin Amacı

Tahkik Nazariyesine Dair Eserler

İSAM Tahkikli Neşir Esasları (İTNES)

 • Yazmanın Tanımı ve Unsurları

“Yazma”, elle yazılarak ortaya konan her çeşit kitap, risâle, mu-
rakka‘,1 mektup, levha ve belgelerin ortak adıdır.2

Genel olarak bir yazma eser üç öğeden oluşur: 1. Metin (nas), 
2. fiziki unsurlar (vi‘â’/el-kiyânü’l-mâddî) ve 3. metin dışı kayıtlar 
(havâricü’n-nass/en-nassü’l-müvâzî).

1. Metin (nas): Yazma eserin bilgi içeren kısmı olup eserin asıl 
bölümüdür.

Yazmanın metni ile ilgili bazı kavramlar:

— Dîbâce/mukaddime: Esere giriş, önsöz bölümüdür. Müellif bu-
rada sebeb-i telif kısmında eseri niçin yazdığını, kendi adını, ese-
rin adını ve telif tarihini bildirir (Resim 1). 

— Hâtime/ketebe sayfası: Kitabın sonuç bölümüdür3 (Resim 2).

1 Derman, “Murakka‘ ”, s. 204.
2 Bilgin, “Yazma”, s. 369.
3 Yazma kitaplarda, müellifin eseri bitirdikten sonra dualar yazdığı, eserin 

hattatının ve varsa müzehhibinin belirtildiği son sayfadır. Sarı, Tezhib Sana-
tı, s. 70.
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2. Maddi Varlık (vi‘â’/el-kiyânü’l-mâddî): Yazmanın fiziki ve 
maddî varlığıdır. Temel unsurlarını; yaprak (varak), mürekkep, 
cilt ve yazı (hat) oluşturur.

Yazmanın maddî varlığıyla ilgili bazı kavramlar:

— Cilt: Yazmanın kapak kısmıdır (Resim 3). Yazma eser ciltle-
rini dört parçada incelemek mümkündür: Alt ve üst kapak: Ki-
tabın metnini içine alan örtüsüdür. Sırt (dip kısmı): Formaların 
bağlandığı bölümü örten kısımdır. Mikleb: Kitabın ön tarafını 
örten sertabın ucunda genellikle üç köşeli, okunmakta olan 
yere konan kısımdır (Resim 3). Sertab: Miklebi kitaba bağlayan 
ve kitabın ön kısmını muhafaza eden, miklebe hareket kabili-
yeti sağlayan bölümdür (Resim 3).4

— Varak: Yazmanın üzerine yazıldığı çift yüzlü kâğıt. Arapça 
yazmalarda varağın ön (sol) yüzüne vech, arka (sağ) yüzüne zahr 
denilir (Resim 4). Bazı yazmalarda iç kapak durumunda olan, 
yazmanın 1v (1a) yüzüne tekabül eden ve üzerinde kitap-müellif 
adı, vakıf-temellük ve semâ-mütalaa kayıtları bulunabilen sayfaya 
zahriye denir (Resim 5).5 Üzerinde kitabın ismi bulunduğu du-
rumlarda zahriye sayfası unvan sayfası ile aynı sayfa olabilmekte, 
bulunmadığı durumlarda da zahriyeden sonra eserin-müellifin 
isminin bulunduğu bir unvan sayfası yer alabilmektedir. Sayfa ke-
narlarında bulunan ve metni çevreleyen boş kısma ise turre ismi 
verilir (Resim 1).6 Yazma eserlerin metin kısmını çerçevelemek ve 
farklı süsleme alanları belirlemek üzere genellikle siyah ve kırmı-
zı mürekkeple çizilen çizgilere ise cedvel denir (Resim 6).7

3. Metin Dışı Kayıtlar (havâricü’n-nass/en-nassü’l-müvâzî): Yaz-
ma üzerinde bulunan ana metin dışındaki kayıtların tamamına 
verilen isim. Bu kayıtlar; kapakta, eserin kenarında, dipnotun-
da, metnin bittiği ve son sözlerin söylendiği yahut ferağ kaydının 

4 Ünver-Kaya, Yazma Kitaplar.
5 Ünver-Kaya, Yazma Kitaplar.
6 Bilgin, “Temellük ve Tesâhüb Kaydı”, s. 412.
7 Ünver-Kaya, Yazma Kitaplar.
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düşüldüğü son sayfada olabilir, bazen ortalardaki sayfalarda da 
bulunabilir.

Yazmada bulunan metin dışı kayıtlarla ilgili bazı kavramlar:

— Vakıf kaydı: Yazma veya basma bir kitaba, şahsî mülkiyetten 
çıkarılıp herkes tarafından kullanılabilmesini sağlamak amacıyla 
konulan kayıttır.8 Yazmanın vakıf olduğunu ifade etmek üzere 
sayfanın üst kısmında yahut üst kenarında “vakf” ya da “vakf lil-
lâhi teâlâ” vb. ibarelere yer verilir ya da geç dönem yazmalarda 
vakıf mührü kullanılır (Resim 7).9

— Temellük/tesâhüb kaydı: “Mülkiyet kaydı” da denilen ve kitabın 
kimin malı olduğunu gösteren kayıttır. Genellikle yaprağın 1v (1a) 
yüzünde yer alır.10 Temellük ve tesâhüb kayıtları önemli tarihî ve 
biyografik bilgiler içermesinin yanında kitabın macerasını da or-
taya koyabilir. Yazmalarda yaygın olarak kullanılan bazı temellük 
ifadeleri şunlardır: “Temelleke’l-fakîr, dahale fî nevbeti…, dahale 
bi-milki’l-fakîr, intekale ile’l-fakîr, sümme intekale ilâ…, istesha-
behü’l-abdü’l-fakîr, isteshâbtü, min kütübi’l-fakîr” (Resim 8).11

— Kırâat ve semâ kaydı: Eserin müellife/hocaya okunduğuna ve 
müellif/hoca tarafından düzeltildiğine dair kayıttır. Kimi kitaplar-
da eserin sonunda yer alır.12

Öğrenci, önceden istinsah etmiş olduğu bir eseri müellifinin veya 
onun icâzet vererek yetkili kıldığı bir hocanın (şeyh) önünde muh-
telif zamanlarda baştan sona okur, hoca dinlediği kısımlarda hatalar 
varsa düzeltir, yoksa sükût ederek doğru okunduğunu onaylar, gere-
ken yerlerde açıklama yapar ve eserin sonunda öğrencinin nüshasına 
kendi el yazısıyla, fakat genelde metindekinden farklı karakterdeki 
bir hatla “kıraat kaydı” denilen şu mahiyette bir ibareyi yazardı. 
“Fülân b. fülân eserin tamamını -veya bir kısmını- bana okudu, ben 

8 Bilgin, “Temellük ve Tesâhüb Kaydı”, s. 412.
9 Gacek, el-Merci‘ fî ilmi’l-mahtûti’l-Arabî, s. 434.
10 Ünver-Kaya, Yazma Kitaplar.
11 Bilgin, “Temellük ve Tesâhüb Kaydı”, s. 411.
12 Ünver-Kaya, Yazma Kitaplar.
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de fülân b. fülân bunu tashih ettim ve kendisine rivayet hakkını 
verdim” (Resim 9).13

— Mukabele kaydı: Bir yazmanın, istinsaha esas olan nüshasından 
başka bir veya birden çok nüsha ile karşılaştırıldığını yahut mü-
ellif ya da hocaya arz edilip okunmak suretiyle tashih edildiğini 
ifade eden kayıttır.14 Mukabele kaydı, yazma eserin sonundaki 
ketebe veya istinsah kaydının hâşiyesinde bazan tashih kaydıyla bir-
likte yer alır. Mukabele kayıtlarında bazan tarih de bulunur. Bir 
yazmada mukabele yapıldığı hususu, “belega mukābeleten, bele-
ga’l-ırâzu, belega mukābeleten ve tashîhan, belegati’l-mukābele, 
kūbile (kūbilet), kūbile ve suhhiha (kūbilet ve suhhihat), ûriza, 
ârazahû, kābelehû, belega’l-arzu” gibi ifadelerle belirtilir (Resim 
10).15 

— Mütâlaa kaydı: Okunmak yahut göz gezdirilmek suretiyle nüs-
hadan istifade edildiğini ifade eden kayıt. Bu tür kayıtlar nüsha-
nın kıymetli olduğunu ifade etmek için düşülür.16 Mütâlaa kayıt-
ları, “karae, tâla‘a fî…, nazara fî…, vakafe ‘alâ…, teemmelehû, 
istev‘abehû ve’stenâra minhü” vb. ifadelerden oluşur (Resim 11).17

— Fevâid kaydı: Yazma eserlerin başında ve sonunda bulunan 
boş yapraklara okuyucular tarafından düşülen bazı notları ifade 
eder. Zaman zaman oldukça önemli tarihî ve biyo-bibliyografik 
bilgiler ihtiva eden fevâid kayıtlarını, içerdikleri çeşitlilikten do-
layı konu ve mahiyet açısından sınırlandırmak mümkün değildir 
(Resim    12).18

— İstinsah kaydı (ferâğ kaydı, hardü’l-metn, ketebe kaydı): Yazma-
nın istinsah tarihini, müntensih adını ve istinsah yerini bildiren 

13 Topuzoğlu, “Kıraat ve Semâ Kaydı”, s. 436.
14 Yazıcı, “Mukabele Kaydı”, s. 102; Gacek, el-Merci‘ fî ilmi’l-mahtûti’l-Arabî, 

s. 388.
15 Yazıcı, “Mukabele Kaydı”, s. 102.
16 Mısrî, Mu‘cemü’l-mustalahât (Mâ lâ yeseu’l-muhakkıka cehlüh ekinde), s. 148.
17 Gacek, el-Merci‘ fî ilmi’l-mahtûti’l-Arabî, s. 439.
18 Bilgin, “Fevâid Kaydı”, s. 501.
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müstensih kaydıdır. Genellikle yazmanın sonunda bulunsa da 
nâdiren yazmanın 1v (1a) yüzünde de bulunabilir. Bazı yazma-
larda bu bölümde müellif adı ve kitap adı, telif tarihi de verilir. 
Müstensih adından önce “el-fakîr”, “el-hakîr” gibi tevazu sıfatları 
da kullanılır.19 İstinsah kaydı ifadesi olarak “ketebehû, kad ve-
kaa’l-ferâğ, nemekahû, harrerehû, rakamehû, sevvedehû, meşşe-
kahû, nesehahû, satarehû, kalledehû” gibi ibareler kullanılmıştır 
(Resim 13).20

— Fihrist: Yazma eserlerde genellikle kitabın başında yer alan ve 
kitabın bölüm başlıklarını, bazen varak numaralarıyla beraber, 
bazen de numara olmaksızın sıralayan listedir (Resim 14).

— Ta‘kībe: Yazma bir eserde, sayfa sıralamasının doğruluğunu te-
yit amacıyla sayfanın sonuna, bir sonraki sayfanın baş tarafından 
yazılan kısım (Resim 6).

 • Tahkikin Tanımı

Müstakil bir alan olarak hakkında çalışmalar yapılmaya başlandı-
ğından bu yana tahkikin birçok tanımı yapılmıştır.21 Biz bunlar-
dan, İSAM Tahkikli Neşir Esasları’nda22 (İTNES) yapılan tanıma yer 
vermekle yetineceğiz.

Yazma bir metnin, mevcut tek nüshasına veya nüshalarına dayanıla-
rak müellifin kaleminden çıkmış haline ulaşmaya çalışılması ve neşre 
hazır hale getirilmesine tahkik denir (İTNES, 1).

Bu tanım gereğince:

19 Ünver-Kaya, Yazma Kitaplar.
20 Bilgin, “Yazma”, s. 372; a.mlf., “Ferâğ Kaydı”, s. 354.
21 Tahkikle ilgili tanımlar için bk. Hafyân, “ed-Duhûl ilâ âlemi tahkīki’n-nas-

si’t-türâsî”, s. 24-30; Polat, Metin Tenkidi, s. 25-26.
22 İSAM Tahkikli Neşir Esasları hakkında aşağıda müstakil bir başlık altında 

(s. 23-25) bilgi verilmiştir. Çalışma içerisinde bu esaslara “İTNES” kısaltma-
sı ve madde numarası ile atıfta bulunulmuştur.
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- Bir metnin sadece matbu nüshalarına dayanılarak yapılan ilmî 
neşirlere tahkik denmez.23

- Metnin hiçbir nüshasının bulunmadığı durumlarda, ondan 
aktarma yapan kaynaklardaki rivayetlerin derlenmesi suretiyle 
yapılan faaliyete “metin inşâsı”, matbu metinden yapılan neşre 
“ilmî neşir” denilir; tahkik denilmez. 

- Tahkik çalışmasına konu olan eserin birden fazla yazma nüsha-
sının bulunması şart değildir. Mevcut tek nüshaya dayalı ilmî 
neşirler de tahkik olarak nitelendirilmektedir.

- Bir eserin sadece müellif nüshasına dayanılarak yapılan ilmî 
neşrine de tahkik denilmektedir.

 •  Tahkikin Amacı

Tahkik işleminin amacını temel ve tâli amaçlar şeklinde iki kısım-
da mütalaa etmek mümkündür. Tahkikte temel amaç, metnin, 
müellifin kaleminden çıkmış veya takririnden elde edilmiş (imlâ) 
haline ulaşmak ve metnin bu orijinal halini okuyucuya sunmaktır.

Eserin doğru adının ve müellife aidiyetinin tespiti, dirâse kısmın-
da gerekli incelemelerin yapılması, okuyucuya kolaylık sağlamak 
üzere âyet ve hadis tahrici, garip kelimelere, ıstılahlara, şahıs ve 
eser adlarına dair açıklama notlarının konulması, eserdeki kapalı 
ifadeleri açan, yanlışları düzelten ilmî notların yazılması, dizin ve 
içindekiler hazırlanması… türü işlemler de tahkikin tâli amaçları 
arasında yer almaktadır (İTNES, 2).

 •  Tahkik nazariyesine dair eserler

Ahmed Teymûr ve arkadaşlarının, Ebü’l-Ferec el-İsfahânî’nin 
el-Egānî adlı eserinin tahkikinde takip ettikleri metodu ortaya koymak 
amacıyla 1927’de kaleme aldıkları Menhecü tahkīki kitâbi’l-Egānî’den 

23 Ramazan Abdüttevvâb ve Salahattin Polat, bu tür neşirlerin tahkik/metin 
tenkidi olarak nitelendirilmesinde bir sakınca görmezler (bk. Abdüttevvâb, 
Menâhicü tahkīki’t-türâs, s. 5; Polat, Metin Tenkidi, s. 46).
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bu yana, tahkik nazariyesine dair onlarca eser telif edilmiştir. Biz 
bunlardan, aralarında alanın klasiği haline gelmiş olanların da bu-
lunduğu birkaç eseri tanıtmakla yetineceğiz. Sonrasında ise TDV 
İslâm Araştırmaları Merkezi tahkik çalışmalarında takip edilen ve 
bu kılavuzun ana kaynağı konumundaki İSAM Tahkikli Neşir Esas-
ları’nın (İTNES) tanıtımını yapacağız.

1. Abdüsselâm Muhammed Hârûn, Tahkīku’n-nusûs ve neşrühâ 
(1954)

Konuyla ilgili Arapça kaleme alınmış en eski çalışmalardan biri 
olan eser, alanın klasiklerinden kabul edilmektedir. 1965’te yapı-
lan yirmi sayfalık baskısı Rabiha Çelebi tarafından Türkçe’ye çev-
rilip Dokuz Eylül Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi’nde 1998’de 
yayımlanmıştır. Yaygın olarak kullanılan 1998 tarihli 7. baskı, 
müellif tarafından genişletilmiş edisyon olup 127 + 35 sayfadır.

2. Selâhaddin el-Müneccid, Kavâidü tahkīki’l-mahtûtât (1955)

Müneccid’in bu eseri, Mecelletü Ma‘hedi’l-mahtûtâti’l-Arabiyye ta-
rafından neşredilmiş olup yaygın olarak kullanılan baskısı 1987 
tarihli 6. edisyondur. Otuz iki sayfalık bu eser alanın klasiklerin-
den olup özlü ve faydalı bir çalışmadır.

3. Beşşâr Avvâd Ma‘rûf, Zabtü’n-nas ve’t-ta‘lîk aleyh (1982)

İlmî çevrelerde, yaptığı kıymetli neşirlerle tanınan Beşşâr Avvâd 
Ma‘rûf’un yirmi yedi sayfalık bu muhtasar eseri de alanın klasik-
lerinden sayılmaktadır.

4. Ramazan Abdüttevvâb, Menâhicü tahkīki’t-türâs beyne’l-kudâmâ 
ve’l-muhdesîn (1985)

Bu eser, alanın Arapça kaleme alınmış en kapsamlı ve en geniş 
eserlerinden biri olarak bilinmektedir. 436 sayfalık hacmiyle ol-
dukça ayrıntılı bir çalışmadır.

5. İyâd Hâlid et-Tabbâ‘, Menhecü tahkīki’l-mahtûtât (2003)

Tahkik usulünü hemen her yönüyle ele alan orta hacimli (90+25 
sayfa) bir eserdir. Yukarıdaki çalışmalarla mukayese edildiğinde 
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hem orta hacmi, hem derli toplu oluşu hem de daha yakın tarihte 
telif edilmiş olması açısından konuyla ilk defa tanışanların istifa-
de edeceği bir eserdir.

6. Gotthelf Bergsträsser, Metin Tenkidi ve Yazma Metinleri Yayın-
lama İlkeleri (2011)

Eser, yazarın 1931-1932’de Kahire Üniversitesi Edebiyat Fakül-
tesi’nde verdiği konferans metinleridir. Muhammed Hamdî el-
Bekrî tarafından Usûlü nakdi’n-nusûs ve neşrü’l-kütüb ismiyle ya-
yıma hazırlanan eser, Eyyüp Tanrıverdi tarafından Metin Tenkidi 
ve Yazma Metinleri Yayınlama İlkeleri ismiyle Türkçe’ye çevrilmiş 
olup 2011’de yayımlanmıştır. Tabbâ‘, Bergsträsser’in bu çalış-
masının yazma eserlerin neşri noktasında, genel olarak Avrupa 
oryantalizminin, özelde ise Alman oryantalizminin bakış açısını 
yansıttığını söyler.24

7. Salahattin Polat, Metin Tenkidi (2010)

Arapça “tahkik” olarak anılan çalışma alanı için metin tenkidi 
kavramını tercih eden yazar, dört bölümden oluşan kitabında sı-
rasıyla “metin tenkidi kavramı”, “metin tenkidinin tarihi”, “metin 
tenkidine farklı yaklaşımlar, metin tenkidi yöntemleri ve metin 
tenkidinin aşamaları” ve son olarak da “İslâmî ilimlerde metin 
tenkidi” konularını kapsamlı bir şekilde işlemektedir. Eser, 350 
sayfalık hacmiyle konuyla ilgili Türkçe yapılmış en geniş çalışma-
dır. Bu çalışma aynı zamanda İSAM Tahkikli Neşir Kılavuzu’nda 
kaynak olarak kullanılan eserlerdendir.

Son olarak, tahkik çalışmalarıyla dolaylı ilgisi bulunan kodiko-
lojiye (elyazması bilimi) dair Eymen Fuâd Seyyid tarafından ka-
leme alınan el-Kitâbü’l-mahtûtü’l-Arabî ve ilmü’l-mahtûtât (Kahire 
1997), François Déroche tarafından kaleme alınan Manuel de 
codicologie des manuscrits en écriture Arabe, Paris 2000 (el-Medhal 
ilâ ilmi’l-kitâbi’l-mahtût bi’l-harfi’l-Arabî, trc. Eymen Fuâd Seyyid, 

24 Tabbâ‘, Menhecü tahkīki’l-mahtûtât, s. 15.
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Londra 2005) ve Adam Gacek’e ait Arabic manuscripts: a vadei-
mecum for readers (Leiden 2009; Arapça Elyazmaları için Rehber, 
trc. Ali Benli, Cüneyt Kaya, İstanbul 2017) isimli eserlerin, 
alanın önemli çalışmaları olduklarını belirtelim. Ayrıca İsmail 
E. Erünsal’a ait Orta Çağ İslâm Dünyasında Kitap ve Kütüphâne 
(İstanbul 2018) isimli çalışma, Ortaçağ İslâm dünyasında kitap 
ve kütüphanenin tarihine ışık tutan bir eser olmasının yanısıra, 
yazma eser kültürüne dair zengin içeriği ile de bu alandaki temel 
kaynaklardan biridir.

 • İSAM Tahkikli Neşir Esasları25 (İTNES)

İSAM Tahkikli Neşir Esasları, esasen merhum Bekir Topaloğlu ho-
canın, gerek Doğu’da gerekse Batı’da yapılan tahkik çalışmalarını 
incelemesi ve özellikle de tahkik çalışmalarının öncülerinden 
olan hocası Muhammed Tâvît et-Tancî ile teşrik-i mesaisi sonu-
cu tespit ettiği tahkik usulüne dair ilkelerle, yüksek lisansını ve 
doktorasını tahkik çalışmaları26 yaparak tamamlayan merhum 
Muhammed Aruçi’nin tahkik alanındaki tecrübelerinin bir araya 
gelmesi sonucu ortaya çıkmıştır. Bekir Topaloğlu ve Muham-
med Aruçi tarafından tahkik edilip 2000 yılında neşredilen Ebû 
Mansûr el-Matürîdî’ye (ö. 333/944) ait Kitâbü’t-Tevhîd adlı eser 
İSAM Tahkikli Neşir Esasları’nın ortaya konulduğu ve uygulandığı 
ilk çalışmadır.27

25 Bu bölüm Doç.Dr. Ertuğrul Boynukalın’ın, 2012’de İSAM tarafından dü-
zenlenen Uluslararası Tahkik Çalıştayı’nda sunduğu tebliğin kısaltılmış ve 
güncellenmiş halidir.

26 Nûreddin es-Sâbûnî’nin (ö. 580/1084) el-Kifâye fi’l-hidâye ve Abdülkāhir 
el-Bağdâdî’nin (ö. 429/1037) el-Esmâ’ ve’s-sıfât adlı eserleri.

27 Bu eser İran İslâm Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı tarafından 2008 yılında 
“Yılın Kitabı” (Kitâb-ı Sâl) yarışmasında kelâm dalında yılın kitabı seçilmiş-
tir. Mâtürîdî’nin Kitâbü’t-Tevhîd’i sonrasında İSAM tarafından söz konusu 
esaslara göre tahkikli neşri gerçekleştirilen diğer eserler şunlardır: Ebü’l-Feth 
Muhammed b. Abdülhamîd el-Üsmendî (v. 552/1157?), Alâeddin el-Üsmendî 
ve Lübâbü’l-Kelâm Adlı Eseri (thk. M. Sait Özervarlı), 2005; Ebû Muhammed 
Ubeydullah b. Muhammed es-Semerkandî (v. 701/1301), el-Akīdetü’r-Rük-
niyye fî şerhi lâ ilâhe illallâh Muhammedün Resûlullah (thk. Mustafa Sinanoğlu), 
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Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Araştırmaları Merkezi’nin (İSAM) 
bir projesi olarak başlayan Mâtürîdî’nin Te’vîlâtü’l-Kur’ân adlı 
muhalled eserinin tahkiki sürecinde, bu eserin tahkik heyetinde 
yer alan araştırmacılara yol göstermek amacıyla İSAM Tahkikli 
Neşir Esasları’nın yazılı bir metin haline getirilmesi zarureti or-
taya çıkmış ve Kitâbü’t-Tevhîd’in tahkikinde uygulanan esaslar, 
Te’vîlâtü’l-Kur’ân’ın ilmî kontrolörü merhum Bekir Topaloğlu ile 
Te’vîlâtü’l-Kur’ân’ın toplam dört cildini tahkik eden İSAM Tah-
kik Komisyonu üyeleri Doç.Dr. Ertuğrul Boynukalın ve Doç.Dr. 
Mehmet Boynukalın’ın tahkik sırasında karşılaştıkları problem-
leri beraberce değerlendirmeleri sonucu gerekli görülen yerlerde 
yapılan tashih, ekleme ve çıkarmalarla revize edilerek özellikle 
Arapça yazma eserlerde uygulanmak üzere İSAM Metin Tahkiki 
Esasları adıyla ilk defa 2003 yılında yazılı hale getirilmiştir. Bu 
esaslar sonraki yıllarda gerek İSAM merkezli tahkik çalışmaları 
gerekse akademik çevrelerle yapılan istişareler28 ışığında İSAM 
Tahkik Yayın Kurulu tarafından değişik tarihlerde yenilenmiştir 
(son yenilenme tarihi 01 Şubat 2017).

İSAM Tahkikli Neşir Esasları, dipnotlarda nüsha farkları dışında 
bilgi vermeyen müsteşriklerle, kimi zaman tahkik edilen ana 
metnin, içinde kaybolacağı kadar çokça gereksiz açıklamalara yer 

2008; Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ömer el-Endelüsî el-Kinânî (v. 289/902), Ah-
kâmü’s-sûk (thk. İsmâil Hâlidî), 2011; Ebû Muhammed Nûreddin Ahmed b. 
Mahmûd es-Sâbûnî, el-Kifâye fi’l-hidâye (thk. Muhammed Aruçi), 2013; Ebû 
Muhammed Nûreddin Ahmed b. Mahmûd es-Sâbûnî, el-Müntekā min isme-
ti’l-enbiyâ’ (thk. Mehmet Bulut), 2013; Ebü’l-Fezâil Muhammed b. Hasan 
el-Muînî (v. 537/1143), Levâmiu’l-burhân ve kavâtiu’l-beyân fî meâni’l-Kur’ân 
(thk. Sefer Hasanov), I-II, 2013; Ebû Şekûr es-Sâlimî (v. 460/1068’den son-
ra), et-Temhîd fî beyâni’t-tevhîd (thk. Ömür Türkmen), Ankara-Beyrut 2017; 
Şemseddin el-İsfahâni (v. 688/1289) Kitâbü’l-Kavâidi’l-külliyye (thk. Mansur 
Koçinkağ, Dr. Bilal Taşkın), İstanbul-Beyrut 2017.

28 İSAM’da bu amaçla geniş katılımlı iki ayrı istişare toplantısı gerçekleştiril-
miştir. Bunlardan ilki 2007’deki “Tenkitli Metin Neşri İstişare Toplantısı”, 
diğeri ise 8-9 Aralık 2012’deki “Uluslararası Tahkik Çalıştayı (Metotlar ve 
Sorunlar)” başlıklı toplantılardır (geniş bilgi için bk. http://www.isam.org.
tr/index.cfm?fuseaction=objects2.detail_content&cid=833&cat_id=3).
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veren Doğu’da yapılmış tahkik çalışmaları arasında orta bir yol 
tutarak nüsha farkları yanında gerekli bilgilerin uygun miktarda 
kaydedilmesini esas almış ve yazma metinleri okuyucuların ka-
fasını karıştırmadan müelliflerinin kalemlerinden çıkmış olduk-
ları şekle en yakın hale getirerek tahkik ve neşretme hedefiyle 
muhakkiklere yol gösteren bir çalışma olmuştur. Bu esaslar, bir 
yandan ilmî şartlara uygunluğu diğer yandan uygulamadaki pra-
tikliği dikkate aldığı için akademik çevrelerde kabul görmüştür. 
Bunun bir neticesi olarak da tahkik çalışması içeren yüksek lisans 
ve doktora tezlerinde birçok danışman hoca öğrencilerinden bu 
kuralları uygulamalarını talep etmektedir.

2013 yılından bu yana her yıl İSAM tarafından düzenlenen tah-
kik kurslarının seminerleri arasında yer alan ve bu kursların pra-
tik safhasında tatbik edilen İSAM Tahkikli Neşir Esasları, İSAM’ın 
“Erken Klasik Dönem Projesi” ile “İkinci Klasik Dönem Projesi” 
kapsamında neşredilecek Arapça eserlerin tahkikinde usul olarak 
benimsenmekte ve projede yer alacak muhakkiklerden çalışmala-
rını bu esaslara uygun şekilde hazırlamaları istenmektedir.
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Birinci Bölüm

TAHKİK HAZIRLIĞI

I. Metnin Belirlenmesi (İhtiyâru’n-nas)
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I. Metnin Belirlenmesi (İhtiyâru’n-nas)

A. konunun Belirlenmesi

Muhakkikin konunun belirlenmesi noktasında dikkat edeceği 
en önemli husus, tahkik yapmak için seçeceği eserin kendi ilgi 
ve ihtisas alanına ait olmasıdır. Meselâ hadis alanında ihtisas 
sahibi bir kimse, tahkik etmek için kelâm sahasından bir eser 
seçmemeli, doğrudan yahut dolaylı olarak kendi ihtisas alanıyla 
ilgili bir eseri tercih etmelidir.

Kişinin tahkik için kendi alanıyla ilgili bir eseri tercih etmesi, 
alanın kaynaklarını daha kapsamlı ve verimli kullanabilmesinin 
yanı sıra, o eserin dilini, kullandığı ıstılahları ve konusunu daha 
iyi anlayabilmesini de sağlayacaktır. Bu durum muhakkikin, 
nüsha mukabelesi işlemine de yansıyacak ve onun doğru nüsha 
farklılıklarını tercih etmesi neticesinde tahkike konu olan metin 
daha doğru ve müellifin kaleminden çıkan şekline daha yakın 
bir surette ortaya konulacaktır. Ayrıca tahkik için alanıyla ilgili 
bir eser seçen kişi, kaleme alacağı inceleme (dirâse) kısmında 
bilgi ve birikimini daha iyi yansıtabileceğinden, okuyucuya 
daha kaliteli bir inceleme yazısı sunabilecektir. Bu olumlu neti-
celerin tahkikin amacıyla birebir örtüşen hedefler olduğu düşü-
nüldüğünde, kişinin tahkik çalışması için kendi ihtisas alanıyla 
ilgili bir eseri tercih etmesinin ne kadar önemli olduğu ortaya 
çıkmaktadır.
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I. Metnin Belirlenmesi (İhtiyâru’n-nas)

A. konunun Belirlenmesi

Muhakkikin konunun belirlenmesi noktasında dikkat edeceği 
en önemli husus, tahkik yapmak için seçeceği eserin kendi ilgi 
ve ihtisas alanına ait olmasıdır. Meselâ hadis alanında ihtisas 
sahibi bir kimse, tahkik etmek için kelâm sahasından bir eser 
seçmemeli, doğrudan yahut dolaylı olarak kendi ihtisas alanıyla 
ilgili bir eseri tercih etmelidir.

Kişinin tahkik için kendi alanıyla ilgili bir eseri tercih etmesi, 
alanın kaynaklarını daha kapsamlı ve verimli kullanabilmesinin 
yanı sıra, o eserin dilini, kullandığı ıstılahları ve konusunu daha 
iyi anlayabilmesini de sağlayacaktır. Bu durum muhakkikin, 
nüsha mukabelesi işlemine de yansıyacak ve onun doğru nüsha 
farklılıklarını tercih etmesi neticesinde tahkike konu olan metin 
daha doğru ve müellifin kaleminden çıkan şekline daha yakın 
bir surette ortaya konulacaktır. Ayrıca tahkik için alanıyla ilgili 
bir eser seçen kişi, kaleme alacağı inceleme (dirâse) kısmında 
bilgi ve birikimini daha iyi yansıtabileceğinden, okuyucuya 
daha kaliteli bir inceleme yazısı sunabilecektir. Bu olumlu neti-
celerin tahkikin amacıyla birebir örtüşen hedefler olduğu düşü-
nüldüğünde, kişinin tahkik çalışması için kendi ihtisas alanıyla 
ilgili bir eseri tercih etmesinin ne kadar önemli olduğu ortaya 
çıkmaktadır.
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B. eserin Belirlenmesi

Tahkik çalışması için konusunu belirleyen muhakkik daha sonra 
çalışacağı bu konunun işlendiği eseri belirler. Bu noktada mu-
hakkikin şu hususlara dikkat etmesi gerekir:

— Çalışmaya konu edilecek eserin tahkik edilmeye değer olması

Özellikle aynı konuda kaleme alınmış çalışmaların basitçe bir 
tekrarından ibaret olan kitapların tahkik çalışmasına konu 
edilmesinin bir faydası olmayacaktır. Muhakkik, tahkik ettiği 
eserin dirâse kısmında, bu eseri tahkik çalışmasına niçin konu 
ettiğini belirtirken ikna edici sebepler zikredebilmelidir. Ayrıca 
ilgili ilim dalının klasikleşmiş temel eserlerinin tahkikine ön-
celik verilmesinin, o ilim dalına daha fazla hizmet edeceği de 
unutulmamalıdır.

— Eserin nüshalarının mevcudiyetinin biliniyor olması 
ve muhakkikin bu nüshalardan tahkik için yeterli olacak sayıya 
ulaşma imkânına sahip bulunması

Burada, günümüze ulaşmayan kayıp eserlerin, kendilerinden 
yapılan alıntıların derlenmesi suretiyle inşa edilmesi işleminin 
tahkik addedilmediği hususunu bir daha hatırlatmalıyız.

— Eserin daha önce ilmî ölçülere uygun biçimde tahkik edilip 
yayımlanmamış olması

Muhakkik, usulünce tahkik edilip yayımlanmış bir eser üzerine 
emek harcamaktansa daha evvel hiç yayımlanmamış eserleri ilim 
dünyasına kazandırmayı hedeflemelidir. Bununla birlikte ilmî 
ölçüler takip edilmeden neşredilmiş eserlerin usulünce bir daha 
tahkik edilmesi uygun görülmektedir. Hatta diyebiliriz ki günü-
müzde “ticarî baskı” olarak nitelendirilen şekilde basılmış birçok 
eserin usulünce yeniden tahkik edilmesi ilmî bir zorunluluktur.

— Eserin, çalışmayı yapacak kişi tarafından tahkik çalışması için 
belirlenen süre içerisinde tamamlanabilecek bir eser olması
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Özellikle de ilk defa tahkik çalışması yapacak kimselerin, büyük 
hacimdeki eserlerdense tahkikini bitirebileceği küçük hacimdeki 
kitapları ve risâleleri tercih etmesi yerinde bir karar olacaktır.

C. nüshaların Belirlenmesi

Konunun ve eserin belirlenmesinden sonra nüsha belirleme aşa-
masına geçilir. Nüsha belirleme işi tahkikin en zor ve en önemli 
aşamalarından biridir. Bu aşamada yeterli sayıda ve nitelikte 
nüsha belirlenip temin edildiği takdirde tahkikte büyük bir me-
safe alınmış olacak, aksi takdirde telâfi edilemez kötü sonuçlar 
ortaya çıkacaktır. Maalesef aralarında tahkik sahasının üstadı 
kabul edilen kişilerin de bulunduğu birçok muhakkikin, uzun 
soluklu bir araştırma ve inceleme gerektiren tahkikin bu aşa-
masına çoğu zaman gereken özeni göstermediği görülmektedir.1 
Bunun neticesinde ortaya kıymetsiz tahkik çalışmaları çıkmakta 
ve ilgili eserin, sonrasında tespit edilen nitelikli nüshaları esas 
alınarak bir daha tahkik edilmesi ihtiyacı doğmaktadır. Bu da 
önemli miktarda emek, zaman ve paranın zayi edilmesi anlamı-
na gelmektedir.

1. nüsha Tercihi kriterleri

a. Nitelikli üç nüsha

Yukarıda bahsedilen kötü neticeyle karşılaşmamak için muhak-
kikin prensip olarak yapması gereken şey eserin “bütün nüs-
haları”na ulaşmasıdır. Muhakkik ulaştığı bu nüshalar üzerinde 
yaptığı incelemelerle öncelikle; 1. Müellif nüshası, 2. Müellifin 
okuduğu/müellife okunmuş nüsha, 3. Müellif nüshasıyla mu-
kabele görmüş nüsha gibi nitelikli nüshalara ulaşmayı hedefle-
melidir (İTNES, 6). Bir eserin en orijinal ve en sağlam nüshası 
müellif hattıyla kaleme alınan nüshadır. Müellifin imlâ/dikte 
ettiği (bizzat yazmayıp, kendi söyleyip başkasına yazdırdığı) 

1 İlgili örnekler için bk. Polat, Metin Tenkidi, s. 217-218.



İ SAM TAHKİKL İ  NEŞ İR K IL AVUZU32

nüshalar da müellif nüshası sayılır.2 İkinci ve üçüncü sırada 
yer verilen nüshalar da kendileriyle müellif arasında sözlü veya 
yazılı bir irtibat kurulduğu ve doğrudan ya da dolaylı olarak 
müellifin onayını aldıkları için, değer olarak müellif nüshası 
gibi/hükmünde kabul edilmişlerdir.

Müellif nüshasının tespitinde dikkat edilmesi gereken hususlar 
şunlardır:

— Üzerinde müellif nüshası olduğu belirtilen nüshanın gerçekten 
müellif tarafından yazıldığının tespit edilmesi

Bu noktada bazı müstensihlerin, istinsah ettikleri nüshanın de-
ğerini arttırmak için onu ketebe kayıtları ile birlikte kopya edip 
“müellif nüshası” izlenimi verdikleri (İTNES, 6), diğer bazılarının 
da yine aynı gaye ile müellif hattı olmayan nüshalara sahte ka-
yıtlar düştükleri bilinmektedir. Ayrıca nüshada bulunan istinsah 
ve tarih kayıtları, müstensih dışında birileri tarafından sonradan 
da düşülebilmektedir.3 Muhakkik, elindeki nüshada bu tür bir 
problem bulunmadığından emin olmalıdır.

— Nüshanın müsvedde olmayıp temize çekilmiş nüsha olduğunun 
tespit edilmesi

Bazı müelliflerin eserlerini önce müsvedde olarak kaleme aldık-
ları, daha sonra da temize çektikleri bilinmektedir. Dolayısıyla 
muhakkik, elindeki müellif nüshasının müsvedde değil de temize 
çekilmiş nüsha (mübeyyaza) olduğunu tespit etmelidir.

Müellife ait hem müsvedde hem de temize çekilmiş nüshanın 
bulunması durumunda temize çekilmiş nüsha esas alınacaktır.4 
Ancak müellife ait müsvedde nüshanın da kıymetli olduğu unu-
tulmamalı, bu nüsha ile sonraki müstensih nüshaları arasındaki 
ilişki dikkate alınmalıdır. Müsvedde nüsha – temize çekilmiş 

2 Polat, Metin Tenkidi, s. 208.
3 Polat, Metin Tenkidi, s. 209.
4 Mısrî, “İhtiyârü’n-nas”, s. 121.
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nüsha ayırımına dikkat edilmediği takdirde muhakkik, eserin 
müellif tarafından temize çekilmiş nüshaları bulunmasına rağmen 
müellif müsveddelerini kullanma hatasına düşülebilir.5

Elimizde temize çekilmiş müellif nüshası bulunmayıp sadece 
müsvedde nüsha varsa (ve özellikle de “diğer nüshalar müellifin 
bu müsveddesine dayanıyorsa”)6 onu “müellif nüshası” olarak 
değerlendirmek gerekir (İTNES, 6). Bu son durum, elimizde müs-
vedde müellif nüshası ile birlikte müellifin öğrencileri tarafından 
müsveddeden temize çekilmiş nüshanın bulunması durumunda 
da geçerlidir.

— Elde edilen nüshanın, eserin müellifin elinden çıkmış 
son versiyonuna ait nüsha olduğunun tespiti

Bazı müellifler aynı eseri gözden geçirerek ve çoğu kere genişle-
terek ikinci defa telif ettiğinden, muhakkikin elde ettiği nüshanın 
eserin son versiyonuna ait nüsha olduğundan emin olması gere-
kir. Eğer farklı versiyonlara ait nüshalar arasında çok büyük ve 
köklü değişiklikler varsa bu durumda eserin her iki versiyonu 
da müstakil birer çalışma kabul edileceğinden her birini ayrı 
ayrı neşretmek gerekir. Bu tür teliflerin en meşhur örneği İmam 
Mâlik’in el-Muvatta’ıdır. el-Muvatta’ı İmam Mâlik’ten vefat ettiği 
yılda (179/795) dinlediği için Yahyâ b. Yahyâ rivayeti el-Muvatta’ 
rivayetlerinin en yaygın ve kabul görmüş versiyonu olmakla bera-
ber başta Şeybânî rivayeti olmak üzere diğer versiyonları da bazı 
önemli farklılıklar ve özellikler ihtiva ettiklerinden ayrıca tahkik 
edilerek neşredilmişlerdir.7

Prensip olarak tahkik edilecek eserin “bütün nüshaları”na ulaşma-
nın gerekli olduğu kabul edilse de, tamamına ulaşılamayacak de-
recede çok sayıda nüshası bulunan eserlerde, sınırını muhakkikin 

5 Polat, Metin Tenkidi, s. 216.
6 Polat, Metin Tenkidi, s. 216.
7 Mısrî, “İhtiyârü’n-nas”, s. 125. Farklı versiyonları olan eserlere dair daha 

fazla örnek için bk. Polat, Metin Tenkidi, s. 212-215.
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kendisinin tayin edeceği (burada ve bir sonraki başlıkta belirtilen 
nüsha tercih kriterlerine uyan) mâkul ve temsil edici sayıda nüs-
haya ulaşılması yeterli görülmektedir (İTNES, 8).

b. Diğer nüsha tercih kriterleri

Mukabele işleminde kullanılacak nüshaların belirlenmesi aşama-
sında, bir önceki başlıkta zikredilen yüksek nitelikli üç nüshadan 
birinin bulunmaması durumunda aşağıdaki tercih kriterleri esas 
alınır:8

- Nüshanın, müellif nüshasından istinsah edilmiş olması,

- Müellifin tanınmış öğrencilerinden biri tarafından istinsah 
edilmiş olması,

- Eski tarihli olması; özellikle müellifin yaşadığı/eserini 
kaleme aldığı tarihte ve şehirde istinsah edilmiş olması,

- (Müellif nüshası dışındaki nüshalarla) mukabele edilmiş 
olması,

- Müstensihin âlim ve titiz biri olması,

- Bir âlim tarafından okunmuş ve/veya notlandırılmış olması,

- Semâ (kıraat ve icâzet) kayıtlı olması,

- Tashif ve tahrifin az olması,

- Tam nüsha olması,

- Okunaklı olması,

- Özel itina ile hazırlanmış olması (sultânî nüshalar gibi),

- İstinsah tarihinin biliniyor olması,

- Müstensih adının biliniyor olması (İTNES, 9).

8 Nüshalar arasındaki ilişkiyi tesbit etme konusunda en yaygın usul, ortak ve 
ayırt edici yanlışlardan hareket ederek nüshalar arasındaki ilişkiyi belirle-
meyi hedefleyen stemmatik yöntemidir. Bu yöntem hakkında geniş bilgi için 
bk. Paul Maas v.dğr., Stemmatik: Tenkitli Metin Neşrinde Soy-Ağacı Yaklaşımı, 
Derleme ve Tercüme: Mürteza Bedir, (İstanbul: Küre Yayınları, 2011); Sala-
hattin Polat, Metin Tenkidi, (İstanbul: Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakül-
tesi Yayınları, 2010), s. 230-270.
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Geç tarihli olmak veya müstensihi bilinmemek gibi özelliklerin-
den dolayı düşük nitelikli kabul edilen bir nüshanın içerik olarak 
müellifin metnine daha yakın olma ihtimali her zaman mevcut 
olduğundan, yukarıdaki tercih kriterleri sıralamasının mutlak 
olmadığı, dolayısıyla eldeki nüshanın sahip olduğu bütün ayırt 
edici özelliklerinin değerlendirilmesi gerektiği bilinmelidir (İT-

NES, 10). Bu yüzden, muhakkikin mukabele işlemi için seçeceği 
nüshalar nihaî olarak, “tahkik öncesi metin/nüsha okumaları” 
işleminden9 sonra belirlenmiş olacaktır.

c. İstinsah tarihinin tespiti

Nüshanın istinsah tarihini tespit etmek, nüsha mukabelesi işle-
minde esas alınacak nüshaların seçimi için önemlidir. Bu tarih 
genelde, nüshaların son sayfasına, bir bölümün yahut (çok ciltli 
eserlerde) bir cildin sonuna düşülen ve kendisine “ferağ/ketebe 
kaydı”, “hardü’l-metn” vb. isimler verilen kayıtlarda zikredilir. Bu 
kayıtlarda istinsah tarihinin yanı sıra, müstensih ismi ve istinsah 
yeri gibi bilgiler de yer alır. Müstensihler bu ferağ kaydını genel-
de “vâfeka’l-ferâğ”, “vakaa ihtitâm”, “kütibe”, “hurrire”, “nüsiha” 
vb. ifadeleri kullanarak eserin son sayfasının altına düşerler.10

Ferağ kaydı esas alınarak yapılacak nüsha tarihlendirmesinde şu 
hususlara dikkat etmek gerekir:

— Nüsha üzerinde bulunan tarih kaydının, nüshanın kopya edildiği 
nüshadan aynen yazılıp yazılmadığı

İncelenen nüshada bu tür yanıltıcı bir durumun olup olmadığı, 
nüshanın yazı stilinden ve kâğıt, mürekkep gibi belirli dönemle-
rin özelliklerini taşıdığı, uzmanlarca yapılacak analizlerden sonra 
anlaşılabilen yazı malzemelerinden tespit edilebilir. İlâveten, 
“müellif hattı” kaydı bulunan nüshanın, eserin müellif hattı olma-
yan nüshalarında bulunmayan çok sayıda hatayı barındırması da, 
nüshada bu tür bir sahteciliğin bulunduğu yönünde bir emâre 

9 Bk. Birinci Bölüm, III. Metin/Nüsha Okumaları, s. 49.
10 Mısrî, “İhtiyârü’n-nas”, s. 127.
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olarak kabul edilebilir. Zira normal şartlarda müellif nüshasının 
mevcut nüshalar arasında en doğru ve sağlam nüsha olması 
beklenir.

— Nüsha üzerinde bulunan tarihlendirmede hicrî, rûmî vb. 
takvimlerden hangisinin esas alındığı

Yazmalar üzerindeki istinsah tarihinin Osmanlılar’da kullanı-
lan rûmî tarih gibi başka yerel tarihlerle verilmiş olma ihtimali 
mevcuttur.11

— Nüsha üzerindeki tarihte, başından yüzler ya da binler basamağı 
atılarak kısaltma yapılıp yapılmadığı

Bazı yazmalarda istinsah tarihi bu iki basamak yazılmadan, me-
selâ 1380 yerine 380 ya da 380 yerine 80 şeklinde kaydedilebil-
mektedir.12

Ayrıca standart olarak bütün nüshalarda ferağ kaydı bulunmaz. 
Hatta bazan bu kayıtlar hatalı ve yanlış bilgiler de içerebilirler. Bu 
yüzden nüsha tarihini tespit için bazan başka yöntemlere başvur-
mak gerekebilir. Nüshaya karbon testi yapmak ya da nüshadaki 
yazı stili ve yazı malzemelerinin dönemsel özelliklerini tespit için 
el yazmaları bilimine (codicology/kodikoloji) başvurmak bunlar 
arasındadır.13

Aynı şekilde yazma üzerinde yer alan metin dışı kayıtlar da nüs-
hanın kabaca tarihlendirmesinde faydalı olan unsurlar arasında 
yer alır:

- Haşiyeler: Hicrî VII. yüzyılda yazmalara “tenbîh”, “fâide”, “ta‘lîk”, 
“beyân” ve “hâşiye” başlıklarıyla notlar düşülmeye başlanmıştır.

- Semâ kayıtları: İlk asırlardan bu yana yazma eserlerde semâ ka-
yıtları bulunmakla birlikte bu kayıtların yaygınlaşması daha çok 
medreselerin kurulup İslâm coğrafyasında yayılmaya başladığı 

11 Polat, Metin Tenkidi, s. 219.
12 Polat, Metin Tenkidi, s. 219.
13 Polat, Metin Tenkidi, s. 221.
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h. V. asra tesadüf eder. Semâ kayıtlarında adı geçen hoca ve öğren-
cilerin isimleri ile semâ‘ın gerçekleştiği zaman ve mekân kayıtları, 
yazma tarihlendirmesinde istifade edilen hususlar arasındadır.

- Temellük kayıtları: Yazmaların zahriye ve unvan sayfalarında 
görülen temellük kayıtları yazmanın yaklaşık olarak tarihlendiril-
mesinde faydalı olabilmektedir.

- Vakıf kayıtları: Yazmada bulunan vakıf kayıt ve mühürleri, ilgili 
yazmanın vakıf tarihiyle eş zamanlı olarak ya da bu tarihten önce 
kaleme alındığı şeklindeki bir çıkarıma imkân sağlamaktadır.

- Mühürler: Yazma üzerinde bulunan mühürlerin hangi döneme 
ait olduğu tespit edildiği takdirde yazmanın yazım tarihi hakkın-
da yaklaşık bir değerlendirme yapılabilmektedir.

- Ta‘kībe: Bir sonraki sayfada geçen ilk kelimeyi sayfa sonlarına 
yazmak suretiyle sayfalar arası sürekliliği gösteren bu işaretin 
kullanımını h. III. asra kadar götürmek mümkün olsa da yaygın 
kullanımı IV. asırda gerçekleşmiş ve yazma eserlerde sayfa nu-
maralarıyla birlikte kullanımı h. VI. asırda oldukça fazlalaşmıştır.

- İstinsah yeri: Yazmanın kaleme aldığı yerin belirtilmiş olması 
durumunda ilgili yer hakkındaki tarihî bilgiler, yazmanın yakla-
şık tarihlendirmesinde kullanılabilmektedir.14

— Nüshanın erken tarihli olmasının her zaman en kıymetli nüsha 
olduğu anlamına gelmediği

Aşağıda zikredeceğimiz gerekçelerden dolayı eski tarihli nüsha 
her daim en kıymetli nüsha olmayabilir:

- Eski tarihli nüsha yanlışlarla doluyken daha geç tarihli nüsha 
sağlam ve kıymetli bir nüshadan titizlikle kopya edilmiş olabilir.

- Eski tarihli nüshanın müstensihi cahil ve dikkatsiz biri iken geç 
tarihli nüshanın müstensihi âlim ve titiz biri olabilir.

- Eski tarihli nüshanın metninde eksikler varken geç tarihli nüsha 
tam olabilir.15

14 Bk. Mısrî, Mâ lâ yeseu’l-muhakkıka cehlüh, s. 23-25.
15 Bk. Mısrî, Mâ lâ yeseu’l-muhakkıka cehlüh, s. 20.
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d. “Bir tür nüsha” olarak kabul edilen çalışmalar

Muhakkik, eserle ilgili nüshaları tespitinin yanı sıra, o eser üzerine 
yapılmış şerh, hâşiye, ta‘likleri, eserden iktibas yapan çalışmaları, 
eserin klasik dönemde yapılmış çevirilerini ve daha önce yapılmış 
muteber baskılarını da (özellikle Bulak, Matbaa-i Âmire vb. bas-
kılar ve ulaşılamayan nüshaları kullanmış muteber ilmî neşirleri) 
dikkate almalıdır (İTNES, 11). Nitekim nüsha mukabelesi işleminde 
eldeki nüshalardan hareketle tespit edilemeyen bir ifadenin doğru 
formu, çoğu kere bu tür çalışmalardan faydalanarak tespit edile-
bilmektedir. Özellikle tek nüshası bulunan eserleri neşrederken, 
okunamayan kelime ve cümlelerin tespitinde, eksik kelimeleri ve 
cümleleri tamamlamada ve hatalı yazılmış kelimelerin tashihinde 
bu tür çalışmalara müracaat etmek bir zorunluluktur. Muhakkik 
bu çalışmalara müracaat etmek suretiyle onları bir nevi yardımcı 
nüsha olarak kullanmalıdır.

e. Tercih edilecek en az/en fazla nüsha sayısı

Mukabele işlemi için seçilecek nüsha sayısı sınırsız değildir. Çok 
sayıda nüshası bulunan eserlerde nüsha karşılaştırma işlemi için 
prensip olarak en az üç, en fazla beş nüsha seçilmelidir (İTNES, 12).16

Nüsha sayısını belirlenen mâkul sınırlarda tutarak, hem muhak-
kik hem de okuyucu için “nüsha mukabelesi” işlemini, “eseri ilmî 
ölçütlere uygun olarak neşretme hedefi”nin önüne geçirmemek 
gerekir. Kimi tahkik çalışmalarının üzerinde görülen, “On-on 
beş nüsha ile mukabele edilmiştir” kaydı, o çalışma için bir artı 
değer taşımayabilir.17 Nitekim bu durum, muhakkikin nüshalar 
arasından değerli olan ile olmayanı ayıramadığını gösterir. Ayrıca 
aynı yanlışları taşıyan bu kadar çok benzer nüshanın mukabele 

16 Haşiye ve talik gibi esas metnin tamamını içermeyen tahkik çalışmalarında 
tahkik editörünün kararı doğrultusunda esas metin tahkik edilebilir ya da tek 
bir yazmaya/basmaya itimatla çalışmada kendisine yer verilebilir (İTNES, 12).

17 Örnek olarak bk. Ebû Yûsuf, Kitâbü’l-Harâc, nşr. Abdülazîz ed-Dûrî, Amman: 
Dâru künûzi’l-ma‘rifeti’l-ilmiyye, 1430/2009. Kitabın kapağında, tahkik çalış-
masında on yedi yazma ve beş basma nüshanın kullanıldığı kaydedilmiştir.
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işleminde kullanılması, eserin dipnotlarını ve dolayısıyla hacmini 
gereksiz yere şişirecektir. Bu da ilmî neşirlerde istenmeyen bir 
durumdur.

2. Yazmaların Tespitinde kullanılabilecek kaynaklar

Türkiye’nin ve dünyanın çeşitli bölgelerindeki kütüphanelerde 
muhafaza edilen yazmaların tespiti, tahkik çalışmasının daha ba-
şında yapılması gereken zor ve yorucu bir iştir. Yazmaların tespi-
tini yapan çok sayıda eser, katalog ve veri tabanı bulunduğundan, 
burada “genel yazma katalogu/veri tabanı” vasfını haiz çalışmaları 
listelemek ve nispeten daha az tanınanlar hakkında kısaca bilgi 
vermekle yetinilecektir:

— Carl Brockelmann, Geschichte der arabischen Litteratur (GAL), 
I-II, Leiden: Brill, 1943-49; Geschichte der arabischen Litteratur 
Supplementband (GAL Suppl.), I-III, 1937-42.

Alman şarkiyatçısı Carl Brockelmann’ın (ö. 1956) Arapça yazma 
eserler literatürüne dair kaleme aldığı eseridir. Eser; dönem, 
ülke-bölge ve ilim dallarına göre tasnif edilmiştir. Kitapta, bir 
müellifin hal tercümesiyle ilgili kısa bilgiler verildikten sonra 
bu bilgilerin alındığı klasik kaynaklar ve onun hakkında yapılan 
modern çalışmalar kaydedilir; bunu eğer varsa yazma eserleri-
nin kayıtlı bulunduğu kütüphane numaraları ile matbularının 
yayın yeri ve tarihleri takip eder. Aynı bilgiler bu eserler üzerine 
yapılan şerh, hâşiye, ihtisar vb. çalışmalar için de verilir. Kısaca 
GAL olarak anılan Geschichte der arabischen Litteratur, bu sebeple, 
araştırmacıların üzerinde çalıştıkları eserlerin yazma nüshaları-
na ulaşabilmek için en önce başvurdukları, bütün ilim dallarını 
kapsayan genel bir bibliyografya kılavuzu niteliğindedir. Eserin 
tamamına yakın bir kısmının Arapça tercümesi, farklı tarihlerde 
farklı mütercimler tarafından tamamlanmıştır.18

18 Eser hakkında daha geniş bilgi için bk. Kanar, “Geschichte der arabischen 
Litteratur”, s. 35-37.
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— Fuat Sezgin, Geschichte des arabischen Schrifttums (GAS), 1967-...

İslâm tarihi, bilim ve teknoloji tarihi alanlarında çalışan Fuat Sez-
gin’in Arapça yazma eserler literatürüne dair yazımı halen devam 
eden eseridir. Eser şu ana kadar on yedi cilde ulaşmıştır. Kısa-
ca GAS olarak anılan Geschichte des arabischen Schrifttums, ilim 
dalları için yazdığı mukaddimelerde derinlemesine tahlillere yer 
veren bir İslâmî ilimler tarihi olarak da kabul edilmektedir. Eser, 
araştırmacıların üzerinde çalıştıkları eserlerin yazma nüshalarına 
ulaşabilmek için başvurdukları bütün ilim dallarını kapsayan ge-
nel bir bibliyografya kılavuzu niteliğinde olup GAL’in eksiklerini 
tamamladığı gibi ondan daha doğru ve yeni bilgiler içerir. Eserin 
sekiz cildinin Arapça tercümesi, farklı tarihlerde farklı mütercim-
ler tarafından tamamlanmış ve neşredilmiştir.19

— Müessesetü Âli’l-beyt, el-Fihrisü’ş-şâmil li’t-türâsi’l-Arabiyyi’l- 
mahtût (Fehârisü Âli’l-beyt), Amman.

Ürdün merkezli Müessesetü Âli’l-beyt isimli kurumun yayımladı-
ğı bu kataloglar, dünyadaki çeşitli yazma eser kütüphanelerinin 
kataloglarını merkeze alan, konu ve eser adına göre düzenlenmiş 
katalog derlemeleridir. Yukarıdaki isim altında; ulûmü’l-Kur’ân, 
ulûmü’l-hadîs ve fıkıh-fıkıh usulü alanlarında üç ayrı katalog 
neşredilmiştir.

a. Ulûmü’l-Kur’ân Katalogu, bir cilt tefsir, iki cilt tefsir ve tefsir 
ilimleri, bir cilt kıraat ve üç cilt tecvit olmak üzere yedi cilt-
lik bir katalogdur.

b. Ulûmü’l-hadîs Katalogu, hadis, hadis ilimleri ve ricale dair üç 
ciltlik bir katalogdur.20

c. Fıkıh-Fıkıh Usulü Katalogu, bu iki alanda hazırlanmış on iki 
ciltlik bir katalogdur.21

19 Eser hakkında daha geniş bilgi için bk. Baliç, “Geschichte des arabischen 
Schrifttums”, s. 37-38.

20 Esere erişim linki: http://wadod.net/bookshelf/book/51 
21 Esere erişim linkleri: http://wadod.net/bookshelf/book/2044 ve http://wa-

dod.net/bookshelf/book/2045 
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 Araştırmacılar için bu eser, İslâmî ilimler yazmalarını mu-
hafaza eden dünya kütüphanelerinin çeşitli kataloglarını 
toplu halde görebilecekleri eşsiz bir kaynaktır.

— Roper, Geofrey (ed.), World Survey of Islamic Manuscript, I-IV, 
London: al-Furqan Islamic Heritage Foundation, 1992-1994.

Londra’daki al-Furqan Islamic Heritage Foundation tarafından 
yayımlanan bu eser, dünyanın 105 ülkesindeki İslâmî yazma eser 
kütüphaneleri ve katalogları rehberi olarak önemli bir boşluğu 
doldurmaktadır.22

— Ali Rıza Karabulut, Ahmet Turan Karabulut, Mu‘cemü’t-târî-
hi’t-türâsi’l-İslâmî fî mektebâti’l-âlem, I-VI, Kayseri: Mektebe 
Yayınları, t.y.

İslâmî ilimler sınırlaması olmaksızın dünya kütüphanelerinde 
bulunan, 11.136 müellife ait 49.000 eserin, 350.000 yazma 
ve matbu nüshasına ait kayıtları ihtiva eden ansiklopedik bir 
çalışmadır. Müellif isimlerinin alfabetik sırası esas alınarak 
hazırlanmıştır.

— Yukarıda adı geçen eserler dışında elektronik ortamdaki bazı 
kaynaklar ile veri tabanları da yazma eserlerin yerlerini tes-
pit noktasında muhakkikin işini kolaylaştıran kaynaklardır. 
Bunların en meşhurlarından biri, Merkezü’l-Melik Faysal li’l-
buhûs ve’d-dirâsâti’l-İslâmiyye tarafından CD olarak yayımla-
nan Hizânetü’t-türâs – fihris şâmil li-anâvîni’l-mahtûtât ve emâ-
kinihâ ve erkāmi hıfzihâ fî mektebâti’l-âlem isimli programdır. 
Programda dünyanın çeşitli kütüphanelerinde muhafaza edi-
len 128.989 adet yazmanın künyesi yer almaktadır.23

22 Polat, Metin Tenkidi, s. 205-206. Çalışmada konu edilen ülkeler ve kata-
loglar da dahil olmak üzere hakkında daha fazla bilgi için bk. http://www.
al-furqan.com/project/id/425 

23 Programın el-Mektebetü’ş-şâmile formatına şu linkten ulaşılabilmektedir: 
http://shamela.ws/index.php/book/5678 
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— TC Kültür ve Turizm Bakanlığına bağlı Türkiye Yazma Eserler 
Kurumu Başkanlığına ait www.yazmalar.gov.tr isimli site de 
önemli yazma eser kataloglarından birini sunmaktadır. Bura-
da 80.131 adedi görüntülü olmak üzere toplamda 208.559 
adet eser kataloglanmıştır.24 Türkçe, İngilizce ve Arapça olarak 
hizmet veren bu e-katalog araştırmacılar için önemli bir baş-
vuru kaynağıdır.

— Yine Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığına ait https://
portal.yek.gov.tr adresinde test yayını olarak faaliyete giren 
veritabanı da yazma eserlerin tespit ve görüntülenmesi nok-
tasında bir diğer önemli kaynaktır. Bu veritabanında yaklaşık 
600.000 eserin künyesi yer almakta olup 400.000 kadar yaz-
maya da görüntülü erişim sağlanmaktadır.25

— Yazma eserlerin bulundukları kütüphane ve koleksiyon bilgi-
lerine elektronik ortamda ulaşılabilen bir diğer önemli kaynak 
da Türk araştırmacıların yakinen bildikleri “Türkiye Kütüpha-
neleri Veri Tabanı”dır. Altmış sekiz kütüphaneye ve yaklaşık 
300 koleksiyona ait 272.000 yazmanın künye bilgilerine eri-
şim imkânı sağlayan bu veri tabanına TDV İslâm Araştırmaları 
Merkezi (İSAM) internet sitesi üzerinden ulaşılabilmektedir.26

Bütün bunların yanı sıra alanın uzmanlarıyla istişare ve internet 
araştırması da yaygın ve verimli yazma eser sorgulama yolları 
arasındadır. Özellikle son dönemde birçok yazma eseri ve kütüp-
hane-koleksiyon katalogunu erişime açan çeşitli internet siteleri 
bu noktada çok önemli kaynaklardır.27

24 http://www.yazmalar.gov.tr (erişim 29.11.2017).
25 https://portal.yek.gov.tr (erişim 14.11.2023).
26 Veri tabanı linki: http://ktp.isam.org.tr/?url=ktpgenel/findrecords.php 
27 Örnek olarak bk. http://wqf.me. Ayrıca bk. http://wadod.net/bookshelf/ca-

tegory/2
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II. Metnin doğrulanması (Tevsîk)

Arapça “tevsîk” adı verilen bu işlemle amaçlanan, tahkike konu 
olan eserin ve müellifinin adını tespit ederek eser ile müellif 
arasındaki aidiyet ilişkisini kesinleştirmek ve ilgili yazmanın, söz 
konusu esere aidiyetini ve orijinalliğini/güvenilirliğini tespittir. 
Buna göre metnin muhakkik tarafından doğrulanıp tevsik edil-
mesi, hem eserin hem de yazmasının doğrulanmasını kapsamak-
ta olup aşağıdaki hususların tespitinden ibarettir:

1. Eser adının tespiti

2. Müellif adının tespiti

3. Yazma eserin müellifine aidiyetinin tespiti

4. Telif yerinin-zamanının tespiti

5. İstinsah yerinin-zamanının tespiti

6. Yazmadaki varak sıralamasının doğrulanması

Metni tevsik etme/doğrulama işlemini iki yoldan gerçekleştirmek 
mümkündür: iç tevsik/doğrulama ve dış tevsik/doğrulama.28

İç tevsikte eserin bizâtihi kendisinden hareket edilerek yukarıda 
saydığımız hususların tespiti söz konusudur. Birçok yazmanın 
“ünvan sayfası” da denilen varağında yahut hâtime bölümünde 
eserin ve müellifinin adı yer almaktadır. Burada yer alan kayıtlar 

28 Bu konuyla ilgili bk. Mısrî, “Sekāfetü’l-muhakkik”, s. 86-88.
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tevsik noktasında önemli olmakla birlikte sonradan eklenmiş 
sahte kayıtlar olma ihtimalini de taşıdığından -özellikle de tek 
nüshalar ile aynı soy ağacına sahip nüshalarda- ihtiyatla karşılan-
malıdır. Ancak müellif hattı ya da farklı soy ağacına sahip olduğu 
tespit edilen nüshaların üzerinde bulunan eser ve müellif adlarına 
dair kayıtlar, tevsik konusunda oldukça önemlidirler.

Müellif tarafından kaleme alınan mukaddime kısmı üzerinden 
yapılacak tevsik işlemi ise nüsha başındaki kayıtlardan daha 
güvenilirdir. Nitekim çoğunluğu geç dönemde yaşamış birçok 
müellif; eser ve müellif ismi, eserin yazılma sebebi gibi hususları, 
kaleme aldıkları mukaddime kısmında belirtmektedirler. Zaman 
zaman eserin ismini tespit için de kullanılan bu mukaddime bil-
gileri, iç tevsik için önemli ve güvenilir veri sağlar. Ayrıca eser 
içerisinde yer alan, müellifin belirlenmesi noktasında istifade 
edilebilecek ifadeler de iç tevsikin önemli unsurları arasında yer 
alır. Müellifin kendisine ait bir diğer kitabına işaret etmesi, atıfta 
bulunması; hocasının, yaşadığı bölgenin, dönemin hüküm süren 
yöneticisinin adını zikretmesi vb. hususlar sayesinde, eserin yaza-
rının “kim olduğu” ya da en azından “kim olmadığı” noktasında 
aydınlatıcı ve tatmin edici bilgiler elde edilebilmektedir.

Bir diğer tevsik yolu da dış tevsiktir. Müellif olduğu düşünülen 
ismin diğer eserlerinin araştırılması ve buralarda ilgili esere her-
hangi atfın bulunup bulunmadığı, varsa müellifin kendi eserleri-
ni listelediği otobibliyografyada ilgili çalışmanın yer alıp almadığı 
hususlarının araştırılması dış tevsik unsurlarının başında gelir. 
Eser üzerine yapılan şerh, hâşiye, ta‘lik vb. çalışmalarda, kendi-
sinden alıntı yapan kitaplarda, fihristlerde ve biyo-bibliyografik 
eserlerde kime nispet edildiği hususlarının araştırılması da dış 
tevsik yolu olarak başvurulması gereken hususlar arasındadır.

Eserin adının ve müellifinin tespit ve tevsiki konusunda ayrıca 
dikkat edilmesi gereken diğer bazı hususlar şunlardır:

— Yazar eserine bizzat kendisi bir ad koymuşsa muhakkikin bu 
adı tam olarak belirleyip ona sadık kalması gerekir. Eserin 
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orijinal adı üzerinde yapılacak değiştirme, düzeltme gibi mü-
dahaleler -yazarın rızası ve onayı dışında- hiçbir gerekçeyle 
kabul edilemez.29 “Eser adları; yazarın birikimi, dünya görüşü, 
yaşadığı dönem, kitabını telif amacı, kitabın içeriği hakkında 
karineler içeren önemli belgeler niteliğindedir. Bu başlıklar-
dan pek çok bilimsel sonuç çıkarmak mümkündür. Bu yüz-
den eserlerin gerçek başlıklarının belirlenmesi sadece metin 
tenkidi açısından değil, bilimsel açıdan da son derece önem-
lidir.”30 Şerîf Hâtim b. Ârif el-Avnî tarafından kaleme alınan 
el-Unvânü’s-sahîh li’l-kitâb adlı eser,31 kitabın doğru adının tes-
pitinin önemi, yolları ve konuyla ilgili örnek hataları ele alan 
dikkate değer bir çalışmadır.

— Yazarın çalışmasına iki isim verdiği tespit edilen yerlerde

Eserin adının bizzat yazarı tarafından değiştirildiğinin tespit 
edilmesi durumunda, bir öncelik-sonralık belirlemesi yapılabi-
liyorsa bu durumda en son verilen ad esas alınır. Öncelik-son-
ralığın belirlenemediği durumlarda kendisine atıfta bulunan 
eserler arasında yaygınlık kazanan adına öncelik verilmesi 
uygundur.

Esere, yazarı tarafından iki ad verildiği tespit edilebiliyorsa ese-
rin meşhur olduğu ad tercih edilir. Bu durumda eserin iki adı 
olduğunu belirtmek amacıyla diğer adın ilkinin altında daha 
ufak harflerle ikinci bir ad olarak yazılması uygundur. Eserin 
her iki adı da eşit oranda meşhur olmuşsa bu durumda muhte-
vayı en iyi yansıtanı ilk ad olarak seçilirken, diğerinin yine daha 
ufak harflerle eserin ikinci adı olarak yazılması uygundur.32

29 Eserin orijinal adının yazarın rızası ve onayı alınarak muhakkiki tarafın-
dan değiştirildiğine bir örnek olarak bk. Osmânî, Kavâid fî ulûmi’l-hadîs, 
neşredenin girişi, s. 5. Ebû Gudde, orijinal adı İnhâü’s-seken ilâ men yutâliu 
İ‘lâe’s-sünen olan eserin ilk bölümünü, müellifinden izin alarak Kavâid fî 
ulûmi’l-hadîs adıyla neşretmiştir. 

30 Polat, Metin Tenkidi, s. 183.
31 Mekke: Dâru âlemi’l-fevâid, 1419.
32 Bazı tasarruflarla birlikte bk. Polat, Metin Tenkidi, s. 183.
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— Yazarın çalışmasına bir ad verdiğinin tespit edilemediği yerlerde

Mukabele için esas alınan nitelikli nüshalarda yer alan ad ter-
cih edilir.

Eserin ilim çevrelerinde meşhur olduğu isim tercih edilir. (Sî-
beveyhi’nin Arap dili alanında yazdığı meşhur Kitâb’ının ismi 
bu şekilde belirlenmiştir).

Mukabele için esas alınmayan sıradan nüshalarda yer alan 
isim tercih edilir.

— Kendisine hiçbir şekilde ad verilmemiş olan bir eserin neşrin-
de ise muhakkikin muhtevayı net bir şekilde yansıtacak sade 
bir ad belirlemesi ve eseri bu şekilde neşretmesi uygundur.

— Farklı isim kayıtları bulunan eserlerde uzun kaydın doğru 
olma ihtimalinin daha yüksek olduğu bilinmelidir. Nitekim 
sonraki dönemlerde eserin adına ekleme yapılma ihtimali, 
adının kısaltılması ihtimalinden daha düşüktür. Aynı hadis 
kitabının adı olan Sahîhu Müslim ve el-Müsnedü’s-sahîhu’l-muh-
tasar mine’s-sünen bi-nakli’l-adli ani’l-adl an Resûlillâh sallallāhu 
aleyhi ve sellem örneklerinde olduğu gibi.33

— Eserin adında bulunan açıklama amaçlı yahut nispet türünden 
eklemelerin sonradan ilâve edilmiş olabileceği ihtimali göz 
önünde bulundurulmalıdır. el-Îzâh fi’n-nahv ve el-Îzâhu’l-Adu-
dî örneklerinde olduğu gibi.34 Bunlardan ilkinde bulunan “fi’n-
nahv” ifadesi eserin konusunu açıklamak amacıyla, “el-Adudî” 
ifadesi ise ait olduğu müellife işaret etmek amacıyla sonradan 
yapılmış eklemeler olup eserin orijinal adında yer almazlar.

Muhakkikin, aynı ad ve nispetlere sahip birçok âlim ve aynı ada 
sahip birçok eser bulunduğunu dikkate alarak, eserin müellife 
aidiyeti noktasında son sözü, iç ve dış tevsik yollarının tamamını 

33 Hafyân, “Tevsîku’n-nas”, s. 145.
34 Hafyân, “Tevsîku’n-nas”, s. 145.
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tükettikten sonra söylemesi gerekir. Aksi takdirde bir eserin, sahi-
bi olmayan bir kimseye yanlış olarak nispet edilmesi ve bu şekilde 
yayımlanması gibi bir durumla karşı karşıya kalınabilir. Buna bir 
örnek olarak Fetâva’n-nevâzil ismiyle Ebü’l-Leys es-Semerkandî’ye 
(ö. 373/983) nispet edilerek yayımlanan (Beyrut 2004) eseri gös-
terebiliriz. Bu isimde Semerkandî’ye ait ve henüz basılmamış meş-
hur bir eser bulunmakla birlikte, yayımlanan bu çalışma Burhâ-
neddin el-Mergīnânî’ye (ö. 593/1197) ait Muhtârâ tü’n-nevâzil’dir. 
Bu ikinci eser, muhakkiki tarafından iç ve dış tevsik yapılmadan 
neşredildiğinden böyle bir hata ile malül olmuştur.
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III. Metin/nüsha okumaları35 (Kırâatü’n-nas/nüsah)

Bir metni tahkikli hale getirebilmek için tahkik işleminin çeşitli 
aşamalarında muhakkikin icra ettiği işlemlerden biri de “metin/
nüsha okumaları”dır. Tahkik öncesi, tahkik esnası ve tahkik 
sonrası okumalar şeklinde üç ana grupta değerlendirilen bu oku-
maların her biri kendi içerisinde farklı amaçlarla yapılan okuma 
çeşitlerini barındırmaktadır.

1. Tahkik Öncesi Okumalar: Bu okumadan kastedilen; nüsha 
tespiti, eserin adının ve müellifinin tevsiki gibi aşamalardan son-
ra, fakat nüshayı yazıya geçirme işleminden önce gerçekleştiril-
mesi gereken üç tür okumadır. Bunlar “kırâat-i istikşâf”, “kırâat-i 
istintâk” ve “kırâat-i takyîd”dir.

— Ön Keşif Okuması (Kırâat-i istikşâf): Müstensihin yazı stiline, 
müellifin üslubuna ve metnin kendisine âşinalık kazanmak 
maksadıyla yapılan okumadır.

Bu okumanın muhakkik açısından üç temel amacı vardır: 
1. Müstensihin yazı stiline âşina olmak. 2. Müellifin kültürüne, 
eserde kullandığı dile ve üslûba, ortaya koyduğu düşünceye ve 
takip ettiği metoda ünsiyet kesbetmek. 3. Metnin içeriğini, konu 
ve konu başlıklarını, düzenini ve sunumunda takip edilen me-
todu, birbiriyle irtibatlı olan ifadelerini ve kullanılan kaynakları 
tanımak.

35 Bu bölümle ilgili olarak bk. Osman, “Kırâatü’n-nas”, s. 146-148.



MeTİn/nüshA okUMAl Arı 49

III. Metin/nüsha okumaları35 (Kırâatü’n-nas/nüsah)

Bir metni tahkikli hale getirebilmek için tahkik işleminin çeşitli 
aşamalarında muhakkikin icra ettiği işlemlerden biri de “metin/
nüsha okumaları”dır. Tahkik öncesi, tahkik esnası ve tahkik 
sonrası okumalar şeklinde üç ana grupta değerlendirilen bu oku-
maların her biri kendi içerisinde farklı amaçlarla yapılan okuma 
çeşitlerini barındırmaktadır.

1. Tahkik Öncesi Okumalar: Bu okumadan kastedilen; nüsha 
tespiti, eserin adının ve müellifinin tevsiki gibi aşamalardan son-
ra, fakat nüshayı yazıya geçirme işleminden önce gerçekleştiril-
mesi gereken üç tür okumadır. Bunlar “kırâat-i istikşâf”, “kırâat-i 
istintâk” ve “kırâat-i takyîd”dir.

— Ön Keşif Okuması (Kırâat-i istikşâf): Müstensihin yazı stiline, 
müellifin üslubuna ve metnin kendisine âşinalık kazanmak 
maksadıyla yapılan okumadır.

Bu okumanın muhakkik açısından üç temel amacı vardır: 
1. Müstensihin yazı stiline âşina olmak. 2. Müellifin kültürüne, 
eserde kullandığı dile ve üslûba, ortaya koyduğu düşünceye ve 
takip ettiği metoda ünsiyet kesbetmek. 3. Metnin içeriğini, konu 
ve konu başlıklarını, düzenini ve sunumunda takip edilen me-
todu, birbiriyle irtibatlı olan ifadelerini ve kullanılan kaynakları 
tanımak.

35 Bu bölümle ilgili olarak bk. Osman, “Kırâatü’n-nas”, s. 146-148.
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— Anlama Okuması (Kırâat-i istintâk): Metnin içeriğine vukufiyet 
kesbetmek amacıyla yapılan okumadır.

— Fişleme Okuması (Kırâat-i takyîd): Metnin imlâ özelliklerini 
not etmek ve bunların bir tablosunu hazırlamak, okunuşu 
problemli olan yerleri işaretlemek, okumaya yardımcı olma-
sı için yazımı birbirine benzeyen ifadeleri fişlemek ve yine 
aynı amaçla birbirini açıklayan meselelerin ve üslûp benzer-
liği taşıyan anlatımların kaydını tutmak maksadıyla yapılan 
okumadır.

Muhakkik, tahkik öncesi gerçekleştireceği bu ön okumalar saye-
sinde muhtevaya vukufiyet kesbedeceği gibi, yazmanın özellik-
lerini de tanıyacak ve bu sayede elindeki metnin muhtevası ve 
şekliyle ilgili bütün özelliklerini tanıyarak metni yazıya geçirmeye 
ve dolayısıyla tahkike fiilen başlamaya hazır duruma gelecektir.

2. Tahkik Esnası Okumaları: Tahkik öncesi okumalar bittikten 
sonra başlayan tahkik işlemi sırasında tahkike konu edilen eser 
dört farklı okumaya tâbi tutulur.

— Yazıya Geçirme Okuması (Kırâat-i nesh): Yazma nüshayı, yazıya 
geçirirken/dizerken yapılan okumadır.

— Düzeltme Okuması (Kırâat-i tahrîr ve takvîm): Yazıya geçirilen 
metnin nüsha farklılıkları arasında tercihte bulunmak, fazla-
lık, eksiklik, yanlışlık ve dil hataları gibi problemlerini düzelt-
mek amacıyla yapılan okumadır.

— Sağlama Okuması (Kırâat-i tevsîk): Eserde yapılan alıntıların 
kaynaklarına müracaat etmek suretiyle sağlamasının yapıldı-
ğı okumadır. Bu okuma sonrasında metinde geçen nakillerin 
kaynakları dipnota girilir.

— Notlandırma Okuması (Kırâat-i ta‘lîk): Tahkik çalışmasına dü-
şülecek notların yerlerinin belirlenmesi ve gerekli notların dü-
şülmesi amacıyla yapılan okumadır.
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3. Tahkik Sonrası Okumalar: Tahkikin bitiminde biri dirâse 
yazmak, diğeri de dizin oluşturmak amacıyla yapılan iki okuma 
daha gerçekleştirilerek toplam sayısı dokuza ulaşan okumalar 
sona erdirilir.36

Her ne kadar nüsha ve eser okumaları, bazı tahkik nazariyesi 
eserlerinde bu şekilde sıralanıyorsa da muhakkikin tahkikini bu 
okumaları birleştirerek daha az sayıda okuma yapmak suretiyle 
tamamlaması da mümkündür. Tahkik için yapılacak okumala-
rın tamamı, biri öncesinde diğeri de sonrasında olmak üzere iki 
temel okumaya indirilebilir. Bu durumda kişi, tahkik esnasında 
yapılması öngörülen okumada yapılacak işleri tahkik öncesi oku-
masında yaparak bu iki okumayı birleştirmek ve geri kalanları 
da tahkik sonrası okumasında yapmak suretiyle okuma işlemle-
rini azaltabilir. Dolayısıyla kişinin tahkik edeceği esere yönelik 
yapacağı okumaların sayısı; eserin, nüshaların ve muhakkikin 
durumuna göre farklılık arzedebilir.

36 Osman, “Kırâatü’n-nas”, s. 147-148.
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İkinci Bölüm

TAHKİK SÜRECİ

I. Metnin Yazıya Geçirilişi (Neshu’n-nas) ve 
Nüsha Karşılaştırması (Mukābeletü’n-nüsah)

II. Metnin Ortaya Çıkarılışı (Tahrîrü’n-nas)

A. Metnin Düzeltilmesi (Muâlecetü’n-nas)

B. Metnin Düzenlenmesi (Zabtü’n-nas)

III. Açıklamalar ve Dipnotlar (Ta‘lîk ale’n-nas)

A. Metnin Öğeleriyle İlgili Notlar  
(Garip kelimeler, ıstılahlar, şahıs-yer adları,  
 olaylar ve eserler)

B. Kaynak Gösterimi

C. Müellife Ait Notlar (Minhüvât)

D. Muhakkike Ait Notlar
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I. Metnin Yazıya Geçirilişi (Neshu’n-nas) ve 
nüsha karşılaştırması (Mukābeletü’n-nüsah)

Tahkike fiilen başlamanın ilk adımı, metni yazma bir nüshadan 
yazıya dökme işlemidir. Bugün için bu işlemin, eserin bilgisayar 
ortamında dizilmesinden ibaret olduğunu söyleyebiliriz. Dizginin 
yapılacağı yazmanın daha evvel zikri geçen nüsha tercih kriterleri 
dikkate alınarak seçilmesi ve dolayısıyla eldeki en yüksek nite-
likteki nüsha olması tercih edilir.1 Bununla birlikte dizgi işlemi-
nin en okunaklı nüshadan yapılmasında da bir sakınca yoktur. 
Çünkü mukabele işlemi için seçilen yüksek nitelikli nüshalar en 
nihayetinde nüsha karşılaştırması işleminde muhakkik tarafın-
dan metne yansıtılacaktır. Bu yüzden, metnin mutlaka yüksek 
nitelikli nüshalardan yazıya dökülmesi bir zorunluluk değildir.

Tahkike konu metin, seçilen bir nüshadan yukarıdaki esaslara 
göre dizildikten sonra nüsha karşılaştırma işlemine geçilir. Nüsha 
karşılaştırma işiyle ilgili prensip düzeyinde düzenleme yapan İSAM 
Tahkikli Neşir Esasları’ndaki (İTNES) ilgili madde şu şekildedir: 

Müellif nüshasının bulunmadığı durumlarda bütün nüshalar 
arasındaki ilişki belli bir usul çerçevesinde tespit edilerek tah-
kikte kullanılacak temel nüshalar belirlenir ve nüshalar arası 
karşılaştırma yapılır.

Müellif nüshasının mevcut olması durumunda; nüshanın 
müellif hattı olduğu kesinse, müellif nüshası müsvedde ya 

1 Osman, “Mukābeletü’n-nas”, s. 162.
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I. Metnin Yazıya Geçirilişi (Neshu’n-nas) ve 
nüsha karşılaştırması (Mukābeletü’n-nüsah)

Tahkike fiilen başlamanın ilk adımı, metni yazma bir nüshadan 
yazıya dökme işlemidir. Bugün için bu işlemin, eserin bilgisayar 
ortamında dizilmesinden ibaret olduğunu söyleyebiliriz. Dizginin 
yapılacağı yazmanın daha evvel zikri geçen nüsha tercih kriterleri 
dikkate alınarak seçilmesi ve dolayısıyla eldeki en yüksek nite-
likteki nüsha olması tercih edilir.1 Bununla birlikte dizgi işlemi-
nin en okunaklı nüshadan yapılmasında da bir sakınca yoktur. 
Çünkü mukabele işlemi için seçilen yüksek nitelikli nüshalar en 
nihayetinde nüsha karşılaştırması işleminde muhakkik tarafın-
dan metne yansıtılacaktır. Bu yüzden, metnin mutlaka yüksek 
nitelikli nüshalardan yazıya dökülmesi bir zorunluluk değildir.

Tahkike konu metin, seçilen bir nüshadan yukarıdaki esaslara 
göre dizildikten sonra nüsha karşılaştırma işlemine geçilir. Nüsha 
karşılaştırma işiyle ilgili prensip düzeyinde düzenleme yapan İSAM 
Tahkikli Neşir Esasları’ndaki (İTNES) ilgili madde şu şekildedir: 

Müellif nüshasının bulunmadığı durumlarda bütün nüshalar 
arasındaki ilişki belli bir usul çerçevesinde tespit edilerek tah-
kikte kullanılacak temel nüshalar belirlenir ve nüshalar arası 
karşılaştırma yapılır.

Müellif nüshasının mevcut olması durumunda; nüshanın 
müellif hattı olduğu kesinse, müellif nüshası müsvedde ya 

1 Osman, “Mukābeletü’n-nas”, s. 162.
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da eserin ilk versiyonu değilse, diğer nüshalardaki farklı-
lıklar sadece yazım hataları ve imla farklılıkları türünden 
önemsiz farklılıklarsa, bu hususu dirasede belirtmek kaydıy-
la tahkikte müellif hattı nüshayla yetinip nüsha mukabelesi 
yapılmayabilir.

Ancak:

(a) Diğer nüshalar müellifin mübeyyaza/temize çekilmiş nüs-
hasını temsil ediyorlarsa bu durumda müsvedde nüsha esas 
alınmalı, diğer nüshalar da nüsha tercihinden sonra karşılaş-
tırmaya dahil edilmelidir.

(b) Diğer nüshalar eserin ikinci versiyonunu temsil ediyorlarsa 
bu durumda nüsha karşılaştırmasında bu nüshalar kullanılma-
lı, ilk versiyonu temsil eden müellif nüshası da karşılaştırmaya 
dahil edilmelidir.

(c) Diğer nüshaların eserin mübeyyaza/temize çekilmiş versi-
yonunu yahut ikinci versiyonunu temsil etmediği durumlarda; 
müellif hattı nüsha ile aralarında (kelime değişiklikleri dahi 
olsa) muhteva farklılıkları, takdim-tehirler vb. önemli farklar 
var ise bu nüshaların da karşılaştırma işine dahil edilmesi 
gerekir.

Müellif nüshasının müsvedde olup olmadığına, diğer nüsha-
ların eserin ikinci versiyonunu temsil edip etmediğine ve ilgili 
farkların önemli ya da önemsiz olduğuna ise muhakkik ve 
tahkik editörü tarafından yapılan ortak kontrol sonucu karar 
verilecektir (İTNES, 7).

Nüsha karşılaştırma işinin uygulaması ise üç şekilde yapılabilir:

1. İki kişiyle yapılan karşılaştırma: 

Bu yolun tercih edilmesi durumunda, yazma nüshayı muhakkik, 
dizgiyi de bir başkası takip eder ve nüsha farklılığının çıktığı yerde 
duraklarlar ve muhakkik ilgili kayıtları girer. Karşılaştırma yolları-
nın en hızlısı olmasına rağmen bu uzun ve zahmetli işte her zaman 
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ikinci bir şahsın yardımının alınamaması, alınsa bile bu iş için her 
iki tarafa da uygun zaman ve mekânın belirlenmesinde karşılaşı-
lacak zorluklar, bu karşılaştırma şeklinin dezavantajlarındandır.

2. Tek kişinin, nüshanın kendisi ve dizgisi üzerinden yaptığı 
karşılaştırma: 

Bu yolu tercih etmesi durumunda muhakkik, yazma ile dizgiyi; 
kelime kelime, cümle cümle, satır satır karşılaştırır ve tespit ettiği 
farklılıkları belgeye girer. Mevcut usuller arasında takip edilen en 
yaygın usul olsa da bu karşılaştırma şekli muhakkike çok fazla 
zaman kaybettirmektedir.

3. Tek kişinin, nüshanın ses kaydı ve dizgisi üzerinden yaptığı 
karşılaştırma: 

Bu karşılaştırma yönteminde muhakkik; varak varak ya da bölüm 
bölüm okumak suretiyle yazmanın ses kaydını yapar. (Ses kaydı 
okumasını nispeten yavaş bir şekilde yapması tercih edilir.) Daha 
sonra, bir yandan bu kayıtları dinleyerek, diğer yandan da ese-
rin dizgisini takip etmek suretiyle nüsha karşılaştırmasını yapar 
ve dizgi ile ses kaydının farklılık arz ettiği yerlerde ses kaydını 
durdurup ilgili farklılıkları belgesine işler. Nüsha karşılaştırma 
yöntemleri arasında, ilkine göre tek kişiyle yapılabilir olması, 
ikincisine göre de daha hızlı olması açısından en uygun yöntemin 
bu olduğunu düşünüyoruz. Bununla birlikte kişisel tercihlerden 
yahut yazmaya/tahkike özel durumlardan dolayı muhakkik, bi-
rinci ve ikinci yolları da tercih edebilir.

Nüsha karşılaştırma işleminde metne müdahale oranına göre 
muhakkikler, temelde “muhafazakârlar” ve “seçmeciler” şeklinde 
ikili bir tasnife tâbi tutulmuşlardır.2

Muhafazakârlar, eldeki mevcut nüshalar arasından tercih kriter-
lerine göre seçilen bir nüshanın (en-nüshatü’l-üm/asıl nüsha) esas 
alınıp asıl metnin tamamen bu nüsha üzerinden oluşturulmasını, 
diğer nüshalarda bulunan farklılıkların tamamının da dipnotta 

2 Polat, Metin Tenkidi, s. 176.
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belirtilmesi gerektiğini düşünürler. Bu yaklaşımı benimseyenler, 
muhakkikin bütün nüshalardan seçme yaparak müellifin metni-
ne en yakın metni inşa etmeye çalışmasına karşı çıkarlar.3 Arap 
muhakkikler arasından çok sayıda kimsenin bu yaklaşımı benim-
sediği görülmektedir. Bu anlayışın temelinde, hadis rivayetinde 
ve yazımında muhaddisler tarafından önemsenen “asıl/üm nüsha” 
anlayışının yattığı düşünülebilir.

Seçmeciler ise muhakkikin, bütün nüshalardan yararlanmak su-
retiyle müellifin metnine en yakın nüshayı inşa etmeye çalışması 
gerektiği görüşündedirler.4 Buna göre karşılaştırma işlemine dahil 
edilen bütün nüshalar üm/asıl nüsha kabul edilir. Muhakkik, nüs-
halar arasındaki ortak ifadeleri korur, farklı ifadeler söz konusu 
olduğunda tek bir nüshayı esas almaksızın müellifin metnine en 
yakın olduğunu düşündüğü doğru ifadeyi tercih etmek suretiyle 
asıl metni oluşturur, yanlış bulduğu ifadeleri ise dipnotta nüsha 
farkı olarak gösterir.

İSAM Tahkikli Neşir Esasları, temelde seçmeci anlayışa yakın dur-
makla birlikte, bir anlamda muhafazakâr ve seçmeci yaklaşım-
ların sentezi olarak değerlendirilebilecek üçüncü bir yaklaşımı 
benimsemiştir. Bu esaslarda benimsenen anlayışa göre:

1. Müellif nüshasının, müellifin okuduğu/müellife okunan nüs-
hanın veya müellif nüshasıyla mukabele edilmiş nüshanın bulun-
duğu durumlarda bu nüshalar esas alınarak metin bunlara göre 
oluşturulur. Bu durumda nüsha mukabelesi işlemi yine yapılır 
ve diğer nüshalardaki farklılıkların tamamı dipnotta gösterilir 
(İTNES, 13). Bu kuralın tek istisnası, kıraat farklılığından kay-
naklanmayan âyet yazım hataları, imlâ yanlışları ve açık yazım 
yanlışlarıdır. Bu üç yerde hatalar asıl metinde düzeltilirken yanlı-
şa dipnotta işaret edilmektedir (İTNES, 16, 20, 21). İSAM Tahkikli 
Neşir Esasları, zikredilen nitelikteki nüshaların mevcut olması 
durumunda muhafazakâr yaklaşıma yakın durmaktadır.

3 Polat, Metin Tenkidi, s. 177.
4 Polat, Metin Tenkidi, s. 177.
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2. Yukarıdaki üç nüsha türünden birinin bulunmaması durumun-
da ise tercih kriterlerine göre tespit edilmiş nüshaların her biri asıl 
kabul edilmek suretiyle tercih (metin seçimi) yöntemi benimsenir 
ve müellifin elinden çıkmış nüshaya en yakın metin ortaya çıka-
rılmaya çalışılır (İTNES, 14). Bu yöntemde âyetlerin yazımındaki 
hatalar muhakkikçe asıl metinde düzeltilmekte, fakat nüsha farkı 
olarak gösterilmemektedir (İTNES, 20). Ayrıca metinde geçen bir 
şiir, meşhur şairlerden birine aitse ve onun neşredilmiş divanın-
daki metin ile uyuşmuyorsa olduğu gibi bırakılmakta, farklılığa 
dipnotta işaret edilmektedir (İTNES, 23). Görüldüğü üzere İSAM 
Tahkikli Neşir Esasları, yüksek nitelikli üç nüshanın mevcut olma-
ması durumunda seçmeci yaklaşımı benimsemiştir.

Ancak İSAM Tahkikli Neşir Esasları’na göre seçmeci yaklaşımın 
benimsendiği bu ikinci durumda varak numaralarının göste-
rilebilmesi için bir nüsha seçilmekte ve bu numaralar varak 
başlangıcına gelmek şartıyla metnin içinde örnekteki şekilde 
olduğu gibi [eğik çizgi + köşeli parantez içi varak numarası ile 
harfi] gösterilmektedir (İTNES, 15):

وإن لم يكن /]77و[ معتبَرًا عندنا...

وهي محتملة في الآية على ما أشار إليه /]77ظ[ الفاضل التفتازاني...

Eğer yazma varak olarak değil de sayfa sayfa numaralandı-
rılmışsa bu durumda varak numarası ve harfi yerine sadece 
sayfa numarası aynı formatta kaydedilecektir:

وإن لم يكن /]77[ معتبَرًا عندنا...

وهي محتملة في الآية على ما أشار إليه /]78[ الفاضل التفتازاني...

Ayrıca yazma birkaç ciltten teşekkül ediyorsa ilgili cildin baş-
langıç noktasına dipnot düşülerek gösterilen varak numarası-
nın kütüphane kayıt bilgisi verilmelidir:

وإن لم يكن /]1و[1 معتبَرًا عندنا...
___________

من هنا: شهيد علي باشا: 123.  1
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وهي محتملة في الآية على ما أشار إليه /]1و[1 الفاضل التفتازاني...

___________
من هنا: شهيد علي باشا: 124.  1

“Teâlâ”, “sallallâhu aleyhi ve sellem” gibi tâzim ve dua cümleleri 
de varak numaralarını göstermek için seçilen bu nüshada olduğu 
gibi kaydedilmekte, diğer nüshalarda bu tür cümlelerde görülen 
farklar dipnotta gösterilmektedir (İTNES, 14).

Metne müdahale oranına göre ortaya çıkan bu iki farklı yön-
temin yanı sıra, dipnotta hangi nüsha farklılıklarının gösterile-
ceği noktasında da muhakkikler iki farklı yaklaşımı benimse-
mişlerdir.

1. Bunlardan ilkine göre muhakkik yalnızca “önemli” gördüğü 
farkları dipnotta belirtir. Kendisine göre önemli olmayan fark-
lılıklara ne asıl metinde ne de dipnotta yer verir. Son dönemde 
Arap muhakkikler tahkiklerinde genelde bu yaklaşımı benimse-
mektedirler.5

2. Diğer yaklaşıma göre ise önemli-önemsiz ayırımı yapılmaksızın 
nüsha farklılıklarının tamamına dipnotta işaret edilir. İSAM Tah-
kikli Neşir Esasları, -imlâ farklılığı ve âyet yazımlarındaki yanlışlar 
dışında- bütün nüsha farklılıklarının dipnotta gösterilmesi gerek-
tiğini benimsemek suretiyle bu ikinci yaklaşımı takip etmektedir 
(İTNES, 13, 14, 16, 20, 56).6

Tahkik çalışmasında, nüsha farklılıklarının tamamının gösteril-
diği bu ikinci yaklaşımın takip edilmesi durumunda muhakki-
kin yaptığı işin ve tercihlerin tamamı okuyucu tarafından takip 
edilebilmektedir. İlâveten, muhakkikin yanlış tercih yapması 
durumunda okuyucu, dipnotta belirtilen farklar sayesinde doğ-
ru tercih yapma imkânına sahip olmaktadır. Nitekim bazı du-

5 Osman, “Mukābeletü’n-nas”, s. 172.
6 Ayrıca bk. Osman, “Mukābeletü’n-nas”, s. 171, dipnot 1.
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rumlarda muhakkikin açıkça hatalı gördüğü ifadeler bir başka-
sına göre doğru çıkabilmektedir. Tahkik çalışmalarında nüsha 
farklılıklarının tamamı gösterilmeyecek olsa, bu gibi yerlerde 
okuyucunun doğru tercih yapma imkânı elinden alınmış ola-
caktır. Bu yüzden önemli-önemsiz ayırımı yapmaksızın nüsha 
farklarının tamamının gösterilmesi gerektiğini savunan görüş, 
hem bir standart ortaya koyması hem de okuyucuya sunduğu 
imkânlar açısından daha doğru ve ihtiyatlı bir yaklaşım olarak 
gözükmektedir.

İSAM Tahkikli Neşir Esasları nüsha farklarının gösterilmesi konu-
sunda oldukça ayrıntılı esaslar vazetmiştir. Aşağıda alıntılayacağı-
mız bu esasları, İSAM tahkik projeleri kapsamında çalışma yapan 
muhakkiklerin titizlikle takip etmesi gerekir:

— Tahkikte kullanılan nüshaların gösterilmesinde nüshaların bu-
lundukları kütüphaneyi işaret eden أ ب ت gibi uygun rumuzlar 
kullanılmalıdır: Meselâ Şehid Ali Paşa Kütüphanesi nüshası 
için ش gibi. Kütüphane adlarının benzer olması durumun-
da karışıklığa yol açmayacak uygun bir rumuz bulunmalıdır. 
Aynı dipnotta birden fazla rumuzun kaydedilmesi halinde 
rümuzlar nüsha istinsah tarihine göre kronolojik sıralanma-
lı, istinsah tarihinin bilinmemesi durumunda ise nüshaların 
“giriş/inceleme” kısmında belirtilen tercih sıralaması dikkate 
alınarak sıralamaya gidilmelidir (İTNES, 25).

— Nüsha farklılıkları şu şekilde gösterilecektir:

- Nüshada fazlalık bulunduğu durumda “artı” (+) işareti 
kullanılacaktır:

-kelimesi fazladan bu الأمر nüshasında ش :Anlamı ش + الأمر 
lunmaktadır.

- Nüshada eksiklik bulunduğu durumda “eksi” (−) işareti 
kullanılacaktır:

.kelimesi eksiktir الأمر nüshasında ش :Anlamı ش − الأمر 
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- Nüshada, diğer nüshalarda bulunan kelimeye/cümleye alter-
natif olarak başka bir kelime/cümle bulunduğu durumda 
“iki nokta” (:) işareti kullanılacaktır:

-kelimesi ye بالأمر Anlamı: Metinde geçen (meselâ) ش: كالأمر 
rine ش nüshasında كالأمر ifadesi yer almaktadır (İTNES, 26).

ش + أن يقوم من.  1

ش - قد كان.  2

ش: أن يقوم.  3

— Nüsha farklılığı iki satırdan fazla değilse dipnotta “eksi” 
(−) veya “artı” (+) işareti kullanılarak aynen yazılmalıdır 
(İTNES, 27):

ث - وقولـه عـز وجـل وقـد أنزلنـا آيـات بينـات أي آيـات تبيـن حـدود اللّٰ مـن   1

غيـر حـدوده أو مـا يبيـن الحـق مـن الباطـل أو الرسـول مـن غيـره.

ن + والصحيـح مـن الأقـوال أن حـم خبـر مبتـدأ محذوف وتنزيل الكتاب خبره   2

مـن اللّٰ صفـة الكتـاب والتقديـر هـذا حـم تنزيـل الكتـاب مـن اللّٰ العزيـز الرحيـم.

— Nüsha farklılığı iki satırdan daha uzun olduğunda, eksiklikler 
başlangıç ve sonları, eksik olan kısım anlaşılacak şekilde veril-
mek suretiyle kaydedilmeli, fazlalıklar ise tamamen yazılmalı-
dır (İTNES, 28):

ن - لكنهم... ويلبسون عليهم.  1

— Nüsha farkı olarak hurûf-ı meânî gösterilirken:

 a. Sonrasındaki kelimeye bitişen و، ب، ف gibi harflerde bun-
ların sonrasındaki kelime esas alınmalı ve dipnot rakamı bu 
kelimeye konulmalıdır. Meselâ tercih edilen metnin aksine 
 ن gibi harflerin bulunduğu و، ب، ف kelimesinden önce البيت
nüshasındaki bu farklılık (ن + و veya ن + ب ya da ف  +  ن 
olarak değil), ن: والبيت veya ن: بالبيت veyahut da ن: فالبيت şek-
linde gösterilmelidir. Metindeki ibarede والبيت veya بالبيت ya 
da فالبيت kelimelerinde olduğu gibi bu harfler bulunuyor, ن 
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nüshasında bulunmuyorsa, bu takdirde farklılık (  و  veya ن - 
 .olarak gösterilmelidir ن: البيت ,(olarak değil ن - ف ya da ن - ب
Her iki durumda da dipnot işareti, hurûf-ı meânînin başında 
bulunduğu kelimenin (meselâ yukarıdaki örnekte البيت) so-
nuna konulmalıdır.

 b. Sonrasındaki kelimeye bitişmeyen من ، ي
 gibi harflerde على، �ف

ise nüsha farklılığında doğrudan bu harflerin kendisi esas 
alınmalı ve dipnot rakamı bu harflerin hemen sonrasına ko-
nulmalıdır. Meselâ tercih edilen metnin aksine البيت kelime-
sinden önce ، ي

-nüshasın ن gibi harflerin bulunduğu على، من، �ف
da bu farklılık, ي

�ف  + ي şeklinde, eksiklik ise ن 
�ف  -  ,şeklinde ن 

metinde geçen ي
على ise على nüshasında geçen ن yerine �ف  ن: 

şeklinde gösterilecektir (İTNES, 29).

— Müstensih tarafından yanlış yazılan kelimenin üstü çizilerek 
aynı satırda doğrusu yazılmış ise bu tür yazım hataları gös-
terilmeyecektir. Bir nüshada yanlış yazılan veya hiç yazılma-
yan, ancak satır arasında veya kenarda tashih edilen ibare-
ler ise metne alınır ve nüsha farkı olarak dipnotta şu şekilde 
gösterilir:

1  ن - أن يصير، ]صح في الهامش[.

 (“Nûn” nüshasında أن يص�ي ibaresi eksiktir, fakat kenarda tas-
hih edilmiştir).

 Birden fazla nüshada yanlış yazılan veya hiç yazılmayan, an-
cak bir ya da birden fazla nüshanın satır arasında veya kena-
rında tashih edilen ibareler ise nüsha farkı olarak şu şekilde 
gösterilir:

1 ع ش ن - أن يصير، ]صح في هامش ن[.

 (“Ayın, şîn ve nûn” nüshalarında أن يص�ي ibaresi eksiktir, fakat 
“nûn” nüshasının kenarında tashih edilmiştir).

1 ع ش ن ق - أن يصير، ]صح في هامش ن ق[.
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 (“Ayın, şîn, nûn ve kāf” nüshalarında أن يص�ي ibaresi eksiktir, 
fakat “nûn” ve “kāf” nüshalarının kenarında tashih edilmiştir) 
(İTNES, 30).

— Nüshalardan birinde çok fazla صح işareti olması durumunda, 
bu tashihler -en az iki nüshada ana metinde yer almış olmaları 
şartıyla- dipnotta gösterilmeyebilir (İTNES, 30).

— Herhangi bir nüshanın hâmişinden gerekli bir nakil yapılacak-
sa şu şekilde gösterilecektir (İTNES, 31):

1 وفي هامش ن:
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II. Metnin ortaya çıkarılışı (Tahrîrü’n-nas)

Nüsha karşılaştırması ve nüsha farklılıklarının dipnotta ortaya 
konmasından sonra muhakkik; yazma nüshalardan, hâricî kay-
naklardan veya kendi teklifi olarak metin üzerinde bazı tashihler 
yapmak ve ortaya koyduğu nüsha farklılıkları arasından bir ter-
cihte bulunmak suretiyle metni düzeltmeye (muâlecetü’n-nas) ça-
lışır. Ardından da düzeltilmiş olan metni; harekeleme, noktalama 
işaretleri koyma, paragraflama ve başlıklandırma gibi biçimsel 
birtakım düzenlemelere (zabtü’n-nas) tâbi tutar. Bütün bu işlem-
lerden sonra muhakkik metne nihaî şeklini vermiş ve onu ortaya 
çıkarmış olur. Bu işlemlerin tamamı tahrîrü’n-nas kavramıyla anı-
lır.7 Şimdi sırasıyla bu kavram altında ele alınan konuları görelim:

A. Metnin düzeltilmesi (Muâlecetü’n-nas)

Metnin düzeltilmesi (muâlecetü’n-nas) ile nüsha mukabelesi son-
rasında ortaya çıkan metin üzerinde “daha doğru bir metne ulaş-
mak amacıyla icra edilen işlemler” kastedilmektedir.8 Muhakkik 
metni düzeltirken bunu üç şekilde gerçekleştirir:

1. Metnin Yazma Nüshalardan İstifade İle Düzeltilmesi  
(Islâhu’n-nas, İkāmetü’n-nas, İsbâtü’n-nas)

Bazı tahkik nazariyesi eserlerinde yazma nüshalardan istifade 
ile gerçekleştirilen eksiklik, fazlalık ve tekrar düzeltmeleri için 

7 Mısrî, “Mukaddime fî tahrîri’l-mustalahâti zâti’s-sıla”, s. 176.
8 Mısrî, “Mukaddime fî tahrîri’l-mustalahâti zâti’s-sıla”, s. 175.
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ıslâhu’n-nas, kelime ve îrap bozukluğu ile tashif ve tahrif bozuk-
luğu düzeltmeleri için ikāmetü’n-nas, nüsha farklılıklarının tercihi 
için ise isbâtü’n-nas terimi kullanılmaktadır9 (Nüsha tercih ve tas-
hihlerinin hangi biçimsel formda yapılacağı konusuna bir önceki 
bölümde yer verilmişti [İTNES, 25-32]).

2. Metnin Hâricî Kaynaklardan İstifade ile Düzeltilmesi 
(Ter mî mü’n-nas)

Bazı tahkik nazariyesi eserlerinde bu düzeltme türü için termî-
mü’n-nas terimi kullanılmaktadır.10 İSAM Tahkikli Neşir Esasları 
(İTNES), hâricî kaynaklardan istifade ile yapılacak bu tür düzelt-
melerin önemine şu madde ile dikkat çekmiştir:

Tahkik edilecek eserin nüshaları dışında o eser üzerine yazılmış şerh 
ve hâşiyeler, reddiyeler, o eserden yapılan iktibaslar, eserin klasik 
dönemde yapılmış çevirileri ve daha önce yapılmış muteber baskı-
ları (özellikle Bulak, Matbaa-i Âmire vb. baskılar ile ulaşılamayan 
nüshaları kullanmış muteber ilmî neşirler) da dikkate alınmalıdır 
(İTNES, 11).

3. Metnin Muhakkikin Metne Müdahalesi ile Düzeltilmesi  
(Takvîmü’n-nas)

Bu düzeltme türü için de bazı tahkik nazariyesi eserlerinde takvî-
mü’n-nas terimi kullanılmaktadır.11 Bu düzeltmeler bazı kelime ve 
ifadelerin metne ilâve edilmesi suretiyle gerçekleşmişse bunların 
esas metinde bulunmayan ve muhakkik tarafından yapılan ekle-
meler olduğunu göstermek için mutlaka köşeli parantez içerisine 
alınması gerekmektedir (İTNES, 76). Eğer muhakkik tarafından 
yapılan bu düzeltmeler, metinde bulunan bir yanlışın, fazlalığın, 
tekrarın vb. hataların düzeltilmesi şeklinde ise bu durumda da 
mutlaka ilgili yere dipnot düşülerek, yapılan düzeltmenin mu-
hakkik müdahalesi ile gerçekleştiğini ifade etmek gerekir.

  9 Mısrî, “Hatavâtü tahkīki’n-nassi’t-türâsî”, s. 5.
10 Mısrî, “Mukaddime fî tahrîri’l-mustalahâti zâti’s-sıla”, s. 176.
11 Mısrî, “Mukaddime fî tahrîri’l-mustalahâti zâti’s-sıla”, s. 176.
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Daha evvel bahsettiğimiz bir hususu burada tekrar vurgulamakta 
fayda görüyoruz. Müellif nüshası, müellifin okuduğu/müellife 
okunan nüsha veya müellif nüshasıyla karşılaştırılmış bir nüshanın 
elde mevcut olması durumunda, gerek yazma nüshalardan gerek 
hâricî kaynaklardan istifade edilerek gerekse doğrudan muhakki-
kin metne müdahalesi olarak yapılacak düzeltmeler/değişiklikler, 
tahkik çalışmasının ana metninde değil dipnot kısmında gösterile-
cektir. Muhakkik bu tür düzeltmelere ancak, bu üç tür nüshanın 
bulunmadığı durumlarda ana metinde yer verecek, doğru kabul 
etmediği ifadeyi de dipnotta gösterecektir (İTNES, 13, 14).

Bazı kaynaklarda, muâlecetü’n-nas terimiyle de anılan bu düzeltme 
aşamasına, nüsha mukabelesi sonucunda tespit edilen farkların dip-
notlarda gösterilmesi sonrasında başlanacağı ifade ediliyor olsa da,12 
mezkûr düzeltmelerin tamamının “nüsha karşılaştırması” esnasında 
yapılması da mümkündür. Burada metnin düzeltilmesi sonrasında 
ve mutlaka ayrı olarak yapılması gereken işlem, bir sonraki başlıkta 
ele alınacak olan metnin düzenlenmesi (zabtü’n-nas) işidir.

B. Metnin düzenlenmesi (Zabtü’n-nas)

“Metnin düzenlenmesi” ifadesiyle imlâ, gerekli yerlerin hareke-
lenmesi, metnin uygun paragraflara ayrılması ve noktalama işa-
retlerinin konulması kastedilmektedir. Bu işlemlerin tamamına 
Arapça’da “zabtü’n-nas” adı verilmektedir.

Arapça dirase ve tahkik bölümlerinin imlâsıyla ilgili olarak İSAM 
Tahkikli Neşir Esasları’nda birçok düzenleme yapılmıştır (bk. İTNES, 

54-77). Biz bu düzenlemeleri ve bunlara dair örnekleri “imlâ” ve 
“noktalama işaretleri” başlıkları altında zikrettikten sonra, çok 
karıştırılan bir mesele olan Arapça’da “hemze” ile “yâ” harflerinin 
yazımı konusuna ayrıca yer vereceğiz.

Not: Türkçe dirase, dipnot ve kaynakların imlâsında İSAM’ın be-
lirlediği esaslar takip edilecektir.

12 Mısrî, “Mukaddime fî tahrîri’l-mustalahâti zâti’s-sıla”, s. 177.
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1. İmlâ

a. Ana metin

Tahkik edilen eserin imlâsı mutlaka günümüz Arapça imlâsına 
göre standart hale getirilmeli ve varsa eserdeki tipik imlâ özellikleri 
giriş/inceleme kısmında açıklanmalıdır.13 Ayrıca özel imlâları ka-
bul gören besmeledeki بسم kelimesi ile  ،الرحمن، عمرو، داود، طه، أولئك 
.gibi kelimelerin bu imlâları da korunmalıdır (İTNES, 56)  هؤلاء

Nüshalarda bulunan ve günümüz imlâsına uymayan yazım şe-
killeri dipnotta nüsha farkı olarak gösterilmeyecektir. Ayrıca 
yazmalarda yer alan simge/rumuz ve kısaltmalarda şu düzenleme 
(İTNES, 15) takip edilecektir: 

A. Metinde kullanılan (ح أبو  قال  فح،  صلعم،  -gibi) kısaltma …تع، 
lar doğrudan açımlanarak (أبو قال  فحينئذ،  وسلم،  عليه  الّل   تعالى، صلى 
-şeklinde) yazılacak ve bu değişiklik dipnotta belirtilme …حنيفة
yecektir. Ancak, إلخ , ثنا ve نا örneklerinde olduğu gibi, yaygın ola-
rak kullanılan kısaltmalarda açımlama yapılmayacaktır. Ayrıca, 
çalışmanın dirase kısmında müellifin kullandığı, muhakkikin de 
açımlayarak yazdığı kısaltmaların bir tablosuna yer verilecektir. 

Ancak; kısaltmanın birden fazla açımlamaya ihtimal etmesi, mu-
hakkikin açımlamada şüpheye düşmesi gibi durumlarda her bir 
açımlamaya düşülecek dipnotlarda yazmada yer alan kısaltmalara 
nüsha farkına işaret eder gibi işaret edilecektir:

لكن هذا خلف1...
_______________

1 ط ر ل: هف ]اختصارًا من "هذا خلف"[.

لكن هذا فاسد1...
_______________

1 ط ر ل: هف ]اختصارًا من "هذا فاسد"[.

13 Muhakkik, çalışmasının günümüz imlasına uygunluğunu sağlamak üzere 
mutlaka Word programının “Gözden geçir > Yazım Denetimi ve Dilbilgisi” 
sekmesinden yazım kontrolünü yapmalıdır.
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B. Müellif tarafından simge/rumuz olarak kullanılan işaretler ise 
açımlanmaksızın olduğu gibi yazılacaktır. Örneğin, Zâhidî’nin 
Kunye’sinde, Mevsılî’nin Muhtâr’ında ve İbn Âbidîn’in Red-
dü’l-muhtâr’ında kullanılan simgelerde bu şekilde hareket edile-
cektir:

“جت” ولا يجب ضمان السوم إلا بذكر الثمن.

Bu durumda okuyucuya kolaylık sağlamak üzere dirase kısmında 
müellif tarafından kullanılan simgelerin açılımlarını ihtiva eden 
bir tabloya yer verilecektir. Ayrıca muhakkik, fayda görmesi ha-
linde simgenin açılımına köşeli parantez içerisinde ana metinde 
yer verebilecektir:

“جت” ]جمع التفاريق[ ولا يجب ضمان السوم إلا بذكر الثمن.

Kısaltma ve rumuzları açımlama konusunda takip edilen metot, 
dirasenin “tahkikte takip edilen metot” başlığı altında özellikle 
belirtilmelidir.

Metnin yazıya geçirilişiyle ilgili olarak İSAM Tahkikli Neşir Esasla-
rı’ında detaylı biçimsel kurallar şart koşulmuştur:

Meselâ ana metin (âyet, hadis, şiir, tâzim cümleleri vb. yerler de 
dahil olmak üzere) Traditional Naskh fontu ile 13 punto büyüklü-
ğünde yazılacaktır (İTNES, 54). Âyetlerin yazımında ise resm-i Os-
mânî esas alınacak, ancak kıraat farklılığından kaynaklanan farklı 
yazımlar korunacaktır (İTNES, 55). Ayrıca âyetler çiçekli parantez 
içine alınmalı ve Kur’ân-ı Kerim için hazırlanmış “UthmanicHafs1 
Ver09” fontuyla yazılmış Mushaf dosyasından kopyalanarak ya-
zılmalıdır (İTNES, 60).

Ancak ana metin içerisinde yer alan iktibaslarla alâkalı farklı bir 
düzenleme mevcuttur:

— Hadis metinleri de dahil olmak üzere âyetler dışındaki bütün 
iktibaslarda aktarılan metin üç satırdan uzun değilse iktibas 
işareti » « içerisinde verilecektir (İTNES, 60).



İ SAM TAHKİKL İ  NEŞ İR K IL AVUZU70

— Aktarılan metin üç satırdan uzun ise içerlek şeklinde verile-
cektir (İTNES, 60). İçerlek yapılan bu iktibaslar 12 punto bü-
yüklüğünde Traditional Naskh fontuyla yazılacak ve paragra-
fın hem baş hem de son taraflarından 1 cm. girinti yapılacaktır 
(İTNES, 54).

وأمثالهمـا علـى مخالفـة حكـم مدخولهـا1 لِمـا عداه2 بطريق الإشـارة، 
لا المفهوم، ذكره في الفرائد. والمفهوم من كلام ابن السـاعاتي في 

البديع أيضًـا ذلـك، حيـث قال:
ومـن أصنـاف مفهـوم المخالفـة: مفهـوم الغايـة، اختلفـوا 
واْ  تمُِّ

َ
 أ
في أن الحكم إذا قُيِّد بغاية كما في قوله تعالى: ﴿ثُمَّ

ۡلِ﴾: فمذهـب أكثـر الفقهـاء والمتكلِّميـن أنـه  يَامَ إلَِ ٱلَّ ٱلصِّ
يـدل علـى نفـي الحكـم فيمـا بعـد الغايـة، وعنـد أصحـاب 
: نفـيُ الحكـم فيمـا بعـد الغايـة مِـن  أبـي حنيفـة رحمـه اللّٰ

قبيـل الإشـارة، لا مِـن قبيـل المفهـوم.3

العلمـاء،  بعـض  بـه  الاعتبـار  إلـى  ذهـب  العدد"،  "مفهوم  ومنهـا: 
والمشـهور أنّ الشـافعي رحمـه اللّٰ منهـم. /]71و[ فمـا ذكـره العلامـة 

البيضـاوي فـي فـي تفسـير قولـه تعالـى:
___________

ح: مدلولها؛ ش: مدخولهما.  1

ح غ: قبلها.  2

بديع النظام لابن الساعاتي، 241.  3

Metinde yer alan eser adları, dipnotlar da dahil olmak üzere tah-
kikin tamamında bold olarak yazılacaktır. “Metin + şerh/hâşiye” 
türü eserlerde metin bölümü parantez içinde ve bold karakterle 
yazılacağından burada geçen eser adları çift tırnak içerisine alına-
caktır (İTNES, 64).
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)قال في "الكافي": معناه: أن الشك ليس بعادة له؛ لا أنه لم يشك في عمره 
قط( أقـول: هـذا أحـد مـا قيـل فيـه، وهـو قـول السرخسـي. وقـال فخـر 
ابـن  الصـلاة، واختـاره  تلـك  فـي  لـه  مـا عـرض  الإسـلام: أي: أول 
الفضـل. وقيـل: أول مـا وقـع لـه فـي عمره، وعليه أكثر المشـايخ، كما 

فـي الخلاصة والخانية والظهيرية، كـذا أفـاده المقدسـي.

Ana metinle ilgili son biçimsel düzenleme şiirlerle ilgilidir. Metin 
içerisinde geçen şiirlerin paragrafta ortalanması ve varsa dize-
leri arasına sekme/tab tuşu ile boşluk konulması öngörülmüş-
tür (İTNES, 76).

وإن كان الأمر واردا بتسبيح الاسم. وهذا مستعمل في عرف اللسان 
أن يذكر الاسـم ويراد به الذات، كما قال الشـاعر:

إلى الحول ثم اسم السلام عليكما     ومن يبك حولا كاملا فقد اعتذر

والمراد منه "ثم السلام عليكما"، والدليل عليه قوله تعالى...

b. Dipnotlar

Dipnotlar 11 punto büyüklüğünde Traditional Naskh fontuyla 
yazılacaktır. Dipnotlarda iktibaslar üç satırdan uzun olup olma-
dığına bakılmaksızın her hâlükârda içerlek yapılmadan iktibas 
işareti » « içinde verilecektir (İTNES, 60).

Bir diğer biçimsel düzenleme de dipnot numaralarıyla ilgilidir. 
Buna göre dipnot numaraları noktalama işaretlerinden sonra 
konulacaktır. Metinde yan yana iki dipnot rakamı yer almaya-
cak; hem nüsha farkı hem de açıklama notu gibi iki farklı türde 
dipnotun yanyana gelmesi durumunda önce nüsha farkı, daha 
sonra açıklama notu yazılacak ve bu ikisi arasında, öncesinde 
ve sonrasında birer boşluk bulunan “dikey çizgi işareti” ( | ) yer 
alacaktır (İTNES, 62).
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فهـذه عُجالـة علَّقتهـا علـى مبحـث المفهـوم، وذكـرت فيهـا مـا وقـع 
فـي بيانـه مـن الأفاضـل القُـرُوم،1 مـع فوائـد التقطتهـا أثنـاء المدارسـة 

والمذاكـرة.
___________

1 ل: القـدوم. | القـروم: جمـع قَـرْم، بمعنـى الفحـل. القاموس المحيط للفيـروز 

آبـادي »قرم«.

Ayrıca birden fazla cildi olan eserler ile tek cilt eserlerin kaynak 
gösterim şeklinde de farklılık vardır (İTNES, 65, 66):

- Birden fazla cildi olan eserlerin kaynak gösterim formatı:

الدرّ المنثور للسيوطي، 567/2.  1

- Tek ciltli eserlerin kaynak gösterim formatı:

التعريفات للجرجاني، 78.  1

Detaylı bir düzenleme de kaynak gösterirken parantez ve انظر 
kelimesinin kullanımına dair yapılmıştır (İTNES, 68). Buna göre:

- Dipnotta gösterilen kaynaklarda parantez ve انظر kelimesi kul-
lanılmayacaktır:

صحيح البخاري، البيوع 106؛ سنن ابن ماجه، الرهون 4.  1

- Dipnotta kendisinden bir bilgi aktarılmayan ancak kendisine 
atıf yapılan kaynaklarda ise kaynak isimleri parantezsiz olarak ve 
:kelimesinden sonra verilecektir انظر

لروايـات الحديـث المختلفـة انظـر: صحيح البخاري، بـدء الخلـق 8؛ السنن   1

.265/5 للبيهقـي،  الكبرى  السنن  132/3؛  للنسـائي،  الكبرى 

- Dipnotta bir bilgi kaynaktan aynen değil özetlenerek aktarılmış-
sa, aktarılan kısım iktibas işareti » « içine alınmayacak, kaynak 
gösterirken öncesinde انظر kelimesi kullanılacaktır:

يوسـف،  أبـي  تلامـذة  مـن  المعتزلـي،  البغـدادي  المريسـي  غيـاث  بـن  بشـر   1

فقيـه متكلـم، انتُقِـد كثيـرًا بسـبب دخولـه فـي الـكلام، ولـه أقـوال فـي المذهـب 
.450-447  /1 للقرشـي،  المضية  الجواهر  انظـر:  الحنفـي. 
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- Dipnotta bir bilgi kaynaktan aynen aktarılmışsa, aktarılan kısım 
iktibas işareti » « içine alınacak ve kaynak gösterirken öncesinde 
:kelimesi kullanılmayacaktır انظر

ط: والدراهـم. | وقـال السرخسـي: »يعنـي أن فـي عقـد الصـرف تجـوز الإقالـة   1

الدنانيـر  قـال:  النسـخ  بعـض  وفـي  المقابضـة.  بيـع  بخـلاف  هلاكهمـا،  بعـد 
والدراهـم، يعنـي إذا اشـتريا عينـا بنقـد ثـم تقايـلا فهلـك المعقـود عليـه بطلـت 

للسرخسـي، 12/ 170. المبسوط  قائمـا«.  الثمـن  كان  الإقالـة وإن 

- Metnin dizgisi sırasında sonraki harfe bitişmeyen hurûf-ı meânî 
dahil bütün kelimelerden sonra boşluk bırakılacaktır. Sonraki 
harfe bitişen “vâv ” ( و ) harfi ile istifham edatı olan “hemze”den 
 sonra ise boşluk bırakılmayacak, bunlar sonraki kelimeye ( أ )
bitişik yazılacaktır. (İTNES, 59).

c. Yâ ve hemzenin yazım kuralı

Yukarıda da zikredildiği üzere Arapça yazımda en çok karıştırılan 
konulardan biri “yâ” ve “hemze” harflerinin nasıl yazıldığıdır.

İSAM Tahkikli Neşir Esasları’na göre, maksûr elif ile biten keli-
melerin (على، إلى ، ، ح�ت ى، مصط�ف  sonlarında yer (جرى، سعى، موسى، ك�ب
alan “yâ” (ى) görünümlü “elif” iki noktasız yazılacaktır. Kelime 
sonlarındaki hemzenin bazı durumlardaki imlâsı için gerekli 
olan yerlerde kullanılan nebra (yâ harfi) altında da (، ئ ، مكا�ف ئ  لم ي�ب
 iki nokta kullanılmayacaktır. Bu durumlar dışında kelime (شاطئ
sonlarında “yâ” (ي) harfi bulunan yerlerde harfin altına iki nokta 
konulacaktır: ( ، هي ي

، �ف ، يرمي ، المشتكي ي ، كتا�ب .(İTNES, 58) (بريء، تركي

Hemze yazım kuralları konusunda Kahire Arap Dili Akademisi 
tarafından 1979 yılında (46. Dönem) “Davâbitu resmi’l-hemze” 
başlığıyla yayımlanan kararı14 esas alan İSAM Tahkikli Neşir Esas-
ları, genel kullanım dolayısıyla “ ف �ئِ

َ
“ ve ”لإن: ل

َّ
لِئَل -kelimele ”لأن لا: 

rinin yazımı haricinde (İTNES, 57) bu esasların takip edilmesini 
kararlaştırmıştır. İlgili kararın metni şu şekildedir:

14 http://www.arabicacademy.org.eg/result3.asp (Erişim: 18.04.2005)
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Hemzenin yazım kuralı şu genel kurallara göre belirlen-
miştir:

1. Arapça yazımda aynı harflerin peşpeşe gelmesi duru-
munda bu harfler “م  örneğinde olduğu gibi tek harf ”قدَّ
olarak yazılır. Ayrıca Hicazlılar eskiden beri “داوود“, ”رؤوس” 
ve “شؤون” kelimelerini tek vav ile “داود“, ”رؤس” ve “شؤن” şek-
linde yazmışlardır.

2. Kelimelerin sonuna bitişen zamirler, tesniye ve cemi alâ-
metleri, mensûb kelimelere konan elif vb., kelimeden sayılır. 
Kelimenin başında gelen “harf-i cer, harf-i atıf, lâm-ı ta‘rîf, 
sîn, soru hemzesi” ve “yemin lâmı”, kelimeden sayılmaz.

3. Kelimelerin hareke ve sükûnu öncelik sırasına göre kes-
re, zamme, fetha ve sükûn şekilde tertip edilir.

Bu kurallar çerçevesinde hemzenin yazılış kuralları şu 
şekildedir:

1. Başta: Kelimenin başında gelen hemze her zaman elif 
şeklinde yazılır.

2. Ortada: Ortada gelen hemzenin yazımı için hemzenin 
ve önceki harfin harekesine bakılır ve hemze bu iki harfin 
harekelerinden yukarıda verilen sıralamada önce gelen ha-
rekeye uygun olarak yazılır.

- Hemzenin yâ üzerine yazılması: Hemze veya öncesindeki 
harfte kesre bulunması durumunda kesre bütün harekeler 
ve sükûndan öncelikli olduğu için hemze kesreye uygun 
olan yâ üzerine yazılır.

ئِدَة، فِئَة، جِئْتَنَا
ْ
ف
َ
،أ فَ ، المُنْشِئِ�ي فَ المُسْتَهْزِئِ�ي

- Hemzenin vav üzerine yazılması: Hemze veya öncesindeki 
harfte zamme bulunup kesre bulunmaması durumunda 
zamme, fetha ve sükûndan önce geldiği için hemze zamme-
ye uygun olan vav üzerine yazılır.

هُمْ
ُ

وْلِيَاؤ
َ
ي، سُؤَال، أ يُؤْذِي، يُؤَدِّ
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- Hemzenin elif üzerine yazılması: Hemze veya öncesindeki 

harfte fetha bulunup kesre ve zamme bulunmaması du-

rumunda fetha sükûndan önce geldiği için hemze fethaya 

uygun olan elif üzerine yazılır.

س
ْ
أ
َ
ل، ك

َ
ل، يَسْأ

َ
سَأ

3. Sonda: Sonda gelen hemzeler öncesindeki harfin hareke 

ve sükûnuna göre yazılır.

- Hemzenin yâ üzerine yazılması: Sonda gelen hemzeden 

önceki harf kesreli ise hemze yâ üzerine yazılır.

برِئَ، قارِئٌ

- Hemzenin vav üzerine yazılması: Sonda gelen hemzeden 

önceki harf zammeli ise hemze vav üzerine yazılır.

ؤٌ
ُ
اف

َ
، تَك

َ
جَرُؤ

- Hemzenin elif üzerine yazılması: Sonda gelen hemzeden 

önceki harf fethalı ise hemze elif üzerine yazılır.
ٌ
جَأ

ْ
، مَل

َ
بَدَأ

- Hemzenin tek başına yazılması: Sonda gelen hemzeden 

önceki harf sâkin ise hemze tek başına yazılır.

بَطْءٌ، شَ يْءٌ، جَزَاءٌ، ضَوْءٌ، بَطِ يءٌ، مُضِ يءٌ

Not: Hemzenin elif veya vav üzerine yazıldığı durumlar-

da aynı iki harfin yanyana gelmesi söz konusu olduğunda 

hemze öncesinde bitişen harf yoksa tek başına yazılır.

ون، رُءُوس
ُ
يتساءَل

Aynı durumda hemzenin öncesinde bitişen harf varsa hem-

ze kürsü üzerine yazılır.

بَطْئًا، شُئُون، مَسْئُول
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Kuraldan İstisna Edilen İki Durum

1. Hemze ile çeken elif kelimenin başında veya ortasında 
bir araya geldiklerinde elifin üzerine med işareti koymakla 
yetinilir.

آدم، آكل، آخر، الآن، مرآة، قرآن
2. Kelimenin ortasında, sâkin vav harfinden sonra gelen 
fetha sükûn gibi kabul edilip hemze tek başına yazılır.

مُرُوءَة، شُنُوءَة، لن يسُوءَك، إنَّ ضوْءَها
Aynı şekilde ortada gelen hemzeden önceki çeken yâ harfi 
de kesre gibi kabul edilip hemze kürsü üzerine yazılır.

خَطِيئَة، مَشِيئَة، بَرِيئَة

2. harekeleme, Paragraflama ve Başlıklandırma

İdeal harekeleme yoğunluğu tahkike konu eserin kendisine ve 
muhatap kitlesine göre farklılık gösterir. Bununla birlikte prensip 
olarak, hadisler de dahil olmak üzere metnin tamamını hareke-
lemekten kaçınmalı, yalnızca gerekli görülen ve okuyucu tarafın-
dan yanlış okunacağı düşünülen yerlerde hareke kullanılmalıdır 
(İTNES, 60). Dolayısıyla garip kelimeler, îrabı ve kelime yapısı yanlış 
okumaya elverişli yerler ile okunuşu problemli özel isimlerin muhakkik 
tarafından mutlaka harekelenmesi gerekirken, bunun dışındaki yer-
ler okuyucuya harekesiz olarak sunulmalıdır. Nitekim gereksiz yere 
hareke kullanımı hem muhakkiki hem de okuyucuyu yorar. İlgili 
kuralın tek istisnası özel durumundan dolayı Kur’an âyetleridir. 
Metinde yer alan âyetlerin tamamının harekelenmesi gerekmekte-
dir. Yine metinde ya da dirase kısmında geçen Türkçe kelimelerin 
tamamı harekelenmeli ve bu noktada Osmanlıca imlâ esas alın-
malıdır. Bununla birlikte şedde metnin tamamında kullanılmama-
lı, sadece farklı şekillerde okunabilecek kelimelere konulmalıdır. 
Özellikle “nispet yâ”sına ve lâm-ı târiflerden sonra gelen harflere 
şedde konulmamalıdır. Ancak şeddeli harflere hareke konulacaksa 
mutlaka şeddeyle birlikte konulmalı; şeddesiz hareke kullanılma-
malıdır. Ayrıca sonu elifle biten kelimelerde tenvin elifin üzerine 
değil ait olduğu harfin üzerine konulacaktır (İTNES, 60).
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، رجالًا، دالاًّ شيئًا، كثيرًا، خلافًا، فضلًا، مستقلاًّ

Metni paragraflara ayırma konusunda da benzer prensipler takip 
edilmektedir. Buna göre, metin içindeki konu değişikliklerinde 
ve müellifçe serdedilen görüşlerin taksime tâbi tutulduğu yerlerde 
muhakkik tarafından uygun paragraflama yapılmalıdır. Ancak 
bu noktada mutedil bir yol izlenmeli, çok kısa ve uzun paragraf-
lardan kaçınılmalıdır (İTNES, 18). Daha çok Arap muhakkiklerce 
benimsenen ve neredeyse her bir cümlenin paragraf yapılması 
şeklindeki uygulama ile bazı oryantalistlerin çalışmalarında görülen 
sayfalarca paragraf koymama şeklindeki uygulamadan özellikle 
kaçınılmalıdır.15

Okuyucuların konu akışını daha rahat takip edebilmesi amacıyla 
metin içerisinde gerekli görülen yerlere ana başlıklar ve alt başlık-
lar eklenebilir. Özellikle müellifi tarafından başlıklandırılmamış 
eserlerde bunun önemli bir ihtiyaç olduğu görülmektedir. Bu tür 
başlıkların müellifin bahsettiği konuyu veciz bir şekilde ifade et-
mesi, dönemin diline uzak olmayan bir yapıda olması ve sayfa 
kenarında değil de metnin gövdesi içerisinde ve mutlaka köşeli 
parantez içerisinde yer alması gerekir (İTNES, 19).16

3. noktalama İşaretleri

Duyguları ve düşünceleri daha açık ifade etmek, cümlenin yapısını 
ve duraklama noktalarını belirlemek, okumayı ve anlamayı kolay-
laştırmak, sözün vurgu ve ton gibi özelliklerini belirtmek üzere ya-
zılı metinlerde noktalama işaretleri kullanılmaktadır. Ancak nokta-
lama işaretlerinin nerelerde kullanılacağı konusunda Arap bilginler 
arasında bile ortak bir kabul bulunmaması, bu noktada takip edile-
cek kuralların tayinini zorlaştırmaktadır. Bu yüzden İSAM Tahkikli 
Neşir Esasları, ilgili maddede sadece noktalama konusunda aşırı 
uygulamalardan kaçınılması gerektiğini ifade etmekle yetinmiştir 
(İTNES, 63). Bununla birlikte konuyla ilgili bir belirsizliğin söz 

15 Kabâve, “Zabtü’n-nas”, s. 190.
16 Dirase ve tahkikli metinlerdeki başlıkların biçimi hakkında bk. s. 119.
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konusu olmaması için noktalama işaretlerinin kullanım yerlerine 
dair bir açıklamada bulunmayı faydalı görüyoruz.

Öncelikle aşağıda belirtilecek istisnaları dışında şu üç yerde boş-
luk bırakılmayacağını belirtmeliyiz: 1. Noktalama işaretleri ile 
önceki kelime arasında, 2. Tırnak, iktibas işareti, parantez ve tire 
ile başında ve sonunda bulundukları kelimeler arasında, 3. Ra-
kamlar arasına konulan kısa çizginin iki tarafında (İTNES, 69-71). 
Ayrıca dipnotlarda gösterilen nüsha rumuzları, nüsha farkları, 
noktalama ve benzeri işaretlere tâbi olmayacak (İTNES, 63) ve 
daha evvel de ifade edildiği üzere ana metinde dipnot numaraları 
noktalama işaretlerinden sonra konulacaktır (İTNES, 62).

Eserde geçen tazim cümleleri de iki çizgi veya diğer noktalama 
işaretleri arasına alınmadan yazılacaktır.

قال النبي صلى اللّٰ عليه وسلم:

قال اللّٰ تعالى في كتابه:

عن أبي هريرة رضي اللّٰ عنه:

Nüsha rumuzları arasına virgül değil sadece boşluk konulacaktır.

ح ر ش: كالأمر.

Bu bölümde kendisine yer verilecek olan noktalama işaretleri 
şunlardır: Nokta, virgül, noktalı virgül, iki nokta, üç nokta, soru 
işareti, ünlem işareti, kısa çizgi, uzun çizgi, eğik çizgi, çift tırnak 
işareti, tek tırnak işareti, parantez, köşeli parantez, çiçekli paran-
tez, kuşak işareti, iktibas işareti, dikey çizgi. Noktalama işareti 
olmamalarına karşın nüsha farklılıklarını göstermede kullanılan 
artı, eksi ve iki nokta işaretlerini de şeklî benzerliklerinden dolayı 
burada zikredeceğiz.17

17 Noktama işaretleriyle ilgili kısımda, konuyla ilgili yapılmış akademik çalış-
maları esas alarak kapsamlı bir derleme yapan ve (http://www.diwanalarab.
com/spip.php?page=article&id_article=19986) adresinde yer alan site ile 
İSAM Tahkikli Neşir Esasları’ndan faydalanılmıştır. 
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— Nokta ( . )

- Cümlenin ve paragrafın sonuna konur:

قـال علـي بـن أبـي طالـب: أول عـوض الحليـم عـن حلمـه أن النـاس 
أنصـاره. وحـد الحلـم ضبـط النفـس عنـد هيجـان الغضـب. وأسـباب 

الحلـم الباعثـة علـى ضبـط النفـس كثيـرة.

- Kısaltmaların sonuna konur:

د. ن. )دون ناشر( ق. م. )قبل الميلاد(  د. شوقي ضيف. )دكتور( 

د. ت. )دون تاريخ( د. م. )دون مكان نشر( 

- Ondalık sisteme göre hazırlanan dirase başlıklarındaki rakam-
lardan sonra konur:

 ].1[

  ].1 .1[

 ].2 .1[

 ].3 .1[

 ].2[

 ].1 .2[

].2 .2[

— Virgül ( ، )

- Cümle içindeki ara cümlelerden önce ve sonra konur:

إن محمـدًا طالـب مهـذب، لا يـؤذي أحـدًا، ولا يكـذب فـي كلامـه، 
ولا يقصـر فـي دروسـه.

- Birbirine atfedilmiş olan kısa cümleler arasında konur:

الصدق فضيلة، والكذب رذيلة، والحسد منقصة وعجز.

- Uzunluğundan dolayı cümleye benzeyen, birbirine atfedilmiş 
olan kelimeler arasına konur:
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الطالب المجتهد في دروسه، والعامل المخلص في عمله، والجندي 
المتفانـي فـي الـذود عـن وطنـه، والأديـب الصـادق فـي أدبـه... هـم 

الأركان التـي ينهـض عليهـا صـرح الأمـة.

- Bitişik münâdâ lafzından sonra konur:

يا أحمد، اجتهد في دروسك.

- Ana cümlenin hazırlayıcısı olan kelime yahut ifadeden sonra konur:

خيرًا، وصل المحاضر الذي انتظره الطلاب.

:gibi cevap harflerinden sonra konur بلى ,كلا ,لا ,نعم -

1. هل أجبت عن أسئلة التقويم الذاتي كلها؟ نعم، إلا السؤال الأخير.
2. وهل كان سبب ذلك صعوبته؟ لا، ولكن انتابني شيء من الملل.

- Cümle başında gelen şaşırma bildiren kelimelerden sonra konur:

1. عجبًا، كيف تأخرت؟                    2. آه، ما أمرَّ الفراق!

- Bedelden önce ve sonra konur:

إن هذا العصر، عصر الآلة، سهلت فيه المواصلات.

- Âyetlerden sonra gelen “الآية” kelimesinden sonra konur (İTNES, 33):

رسَۡلۡنَا رسُُلٗ مِّن قَبۡلكَِ﴾ الآية، ]الرعد 38/13[
َ
﴿وَلَقَدۡ أ

- Hadis kaynağından sonra konur (İTNES, 34):

صحيح البخاري، بدء الخلق 8؛ صحيح مسلم، الإيمان 95.  1

- Kaynakçada, yayımlayan kişi ve yayınevi bilgisinden sonra ko-
nur (İTNES, 48):

- الأدب المفرد؛
محمد بن إسماعيل البخاري )ت. 256هـ/870م(.  

ــروت  ــة، بي ــب العلمي ــد الباقــي، دار الكت ــؤاد عب ــق: محمــد ف تحقي
1409هـــ/1989م.
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— Noktalı Virgül ( ؛ )

- Birincisi ikincisinin sebebi olan ya da ikincisi birincisinin sonu-
cu olan iki cümle arasına konur:

1. لا تصاحب شريرًا؛ لأن صحبة الأشرار تردي.

2. قد غامر بماله كله في مشروعات لم يخطط لها؛ فتبدد هذا المال.

- İkincisi birincisinin sebebi olan iki cümle arasına konur:

لا تمازح سفيهًا ولا حليمًا؛ لأن السفيه يؤذيك، والحليم يشمئز منك.

- Birbirini anlam olarak tamamlayan uzun cümleler arasına konur:

ليسـت المشـكلة فـي المـدارس نابعـة مـن جفـاف المناهـج أو تدنـي 
مسـتوى الطـلاب أو طـول اليـوم الدراسـي؛ وإنمـا المشـكلة فـي عـدم 

تعـاون الآبـاء مـع المدرسـة.

- Cümle içinde virgüllerle ayrılmış tür veya sınıfları birbirinden 
ayırmak için konur:

مـن مملكـة النبـات: السـرو، الصفصـاف، الصنوبـر؛ التفـاح، الخـوخ، 
المشـمش؛ القمـح، الشـعير، الـذرة؛ الخيـار، الخـس، الباذنجـان.

- Bir cümle başında yer alan لذلك ,لهذا ,لذا ,لأن ,لكنّ ,لكن ,بل vb. 
edatlardan önce konur:

لا حكم قبل ورود الشرع؛ بل الحكم موقوف على وروده.

- Birden fazla kaynak ismi gösterimi arasına konur (İTNES, 67):

صحيح البخاري، بدء الخلق 8؛ صحيح مسلم، الجنة 2.  1

- Birden fazla nüsha farkı gösterimi arasına konur (İTNES, 67):

ن ج: فراه؛ ش: قراه؛ ع - هراة؛ ق + ثوب.  2
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- Kaynakçada, kitap isminden sonra konur (İTNES, 48):

- الأدب المفرد؛
محمد بن إسماعيل البخاري )ت. 256هـ/870م(.  

ــروت  ــة، بي ــب العلمي ــد الباقــي، دار الكت ــؤاد عب ــق: محمــد ف تحقي
1409هـــ/1989م.

— İki Nokta ( : )

- “Kavl” kökünden gelen kelimelerle (أجاب ,سأل ,أخ�ب ,حدث ,حك, 
-gibi) bu mânadaki kelimelerden sonra, dile getirilen şey تكلم ,روى
den hemen önce konur:

1. قال رسول اللّٰ صلى اللّٰ عليه وسلم: »إنما الأعمال بالنيات«.

2. من نصائح أبي لي كل يوم: »لا تؤخر عمل يومك إلى غدك«.

- Kendisiyle ilgili örnek verilecek cümlenin sonuna, genellikle de 
bu gibi yerlerde kullanılan “ مثل ” ve “ نحو ” benzeri bir kelimeden 
sonra konur:

أنعـم اللّٰ علـى الإنسـان بنعـم كثيـرة: العينيـن، واليديـن، والرجليـن، 
وغيـر ذلـك.

اللحـم: كالأسـد، والنمـر، والذئـب؛ وبعضـه  يـأكل  الحيـوان  بعـض 
النبـات: كالفيـل، والبقـر، والغنـم. يـأكل 

- Bir şey ile kısımları, sınıfları arasına konur:

1. الخلفـاء الراشـدون أربعـة: أبـو بكـر وعمـر وعثمـان وعلـي رضـي 
اللّٰ عنهـم.

2. الشعر قسمان: قديم وحديث

- Tanımı, açıklaması yapılacak kelimeden sonra konur:

الفعل: لفظ يدل على معنى في ذاته، وغير مقترن بزمن.
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- İktibaslardan önce konur:

من الأقوال المأثورة: عند الشدائد يعرف الإخوان.

- İlgili nüshada, diğer nüshalarda bulunan kelimenin/cümlenin 
yerinde başka bir kelime/cümle bulunduğu durumda konur 
(İTNES, 26):

ش: كالأمر.  1

— Üç Nokta ( ... )

- Alıntılarda başta ve sonda alınmayan kelime veya cümlelerin 
yerine konur (Alıntıların baş tarafından çıkarılan sözlere işaret 
eden üç nokta sonrasında bir boşluk bırakılacak, bitirilmemiş 
cümle sonundaki üç nokta ile öncesindeki kelime arasında ise 
boşluk bırakılmayacaktır [İTNES, 73]):

»... واعتُرض عليه بمفهوم اللقب«.

»ولم يكن لتخصيص سليمان عليه السلام جهة...« إلخ

— Soru İşareti ( ؟ )

- Soru edatı bulunsun ya da bulunmasın, soru bildiren cümlele-
rin sonuna konur:

1. متى عدت من السفر؟              2. ترى المنكر ولا تغيره؟

— Ünlem İşareti ( ! )

- Sevinç, üzüntü, korku, şaşma gibi duyguları anlatan cümle veya 
ifadelerin sonuna konur:

1. يا بشراي!

- İstifhâm-ı inkârîden sonra, soru işaretinin ardına konur:

هل ظننت أني طفل تخدعه؟!
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— Kısa Çizgi ( − )

- Cümle içinde ara sözleri veya ara cümleleri (i‘tirâziyye) ayırmak 
için ara sözlerin veya ara cümlelerin başına ve sonuna konur, 
bitişik yazılır:

1. كان ابـن حجـر رحمـه اللّٰ - مـع صغـر سـنه - لا يألـو جهـدا فـي 
الرحلـة إلـى طلـب العلـم وتحصيلـه.

2. إنه لقسم - لو تعلمون - عظيم.
- Dirase bölümünde metin içerisinde yapılan taksimlerde kullanı-
lan rakamlardan sonra konur:

وجدنا لهذه الرسالة نسختين:
1- نسخة في...

2- ونسخة في...

Not: Tahkik bölümünde metin içerisinde yapılan taksimlerde 
kullanılan rakamlar, sonrasında kısa çizgi ya da nokta konulmak-
sızın sadece köşeli parantez içerisine alınır:

وهو ثلاثة أقسام:
]1[ قسم يوجد في...

]2[ وقسم يوجد في...

]3[ وقسم يوجد في...

— Eğik Çizgi ( / )

- Tarihlerin yazılışında gün, ay ve yılı gösteren sayıları birbirin-
den ayırmak için konur: 2017/5/4 gibi.

- Sûre numarası ve âyet numarasını gösteren sayıları birbirinden 
ayırmak için konur: 38/13 الرعد gibi (İTNES, 33).

- Varak/sayfa numaralarını gösteren köşeli parantez içindeki sayı-
lardan önce konur (İTNES, 14).

وإن لم يكن /]77و[ معتبَرًا عندنا...

وإن لم يكن /]77[ معتبَرًا عندنا...
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— Çift Tırnak İşareti ( " " - ” “ )
- Özellikle belirtilmek istenen terim ve kelimeleri vurgulamak 

için konur:

وينقسم دلالة اللفظ إلى "منطوق" و"مفهوم".

Not: Bu tür vurgular iktibas işareti ile (»منطوق«) yapılmaz! 

- İktibas içindeki ilk alıntı içerisinde bulunan ikinci alıntıyı belirt-

mek üzere kullanılır:

وفـي الولوالجيّـة مـن كتـاب الجنايـات: »قـال أبـو يوسـف: "مـا قلـت 
عـن  وروي  قالـه".  كان  قـد  قـولًا  إلّا  حنيفـة  أبـا  فيـه  خالفـت  قـولًا 

زفـر...«

— Tek Tırnak İşareti ( '  ' - ’  ‘ )
- İktibas işareti ve çift tırnak içerisinde yapılan alıntılardan sonra 

üçüncü kez yapılan alıntıyı vurgulamak için konur:

قـال ابـن عابديـن: »وقـال فـي الذخيـرة أيضـا في كتـاب الطلاق: "وإن 
قـال ظهـرك طالـق أو بطنـك قـال السرخسـي فـي شـرحه: ‘الأصـح أنه 

لا يقع’، واسـتدل بمسـألة ذكرها"...«

— Parantez ( )

- Dipnotlarda esas ismi olmayan meşhur adıyla kaydedilen eser-

ler kaynakçada da dipnottaki şekliyle verilir, ardından eserin 

esas adının başına المسمى kelimesi eklenerek parantez içi yazılır 

(İTNES, 49).

- تفسير الطبري )المسمى جامع البيان في تأويل آي القرآن(؛
أبو جعفر محمد بن جرير الطبري )ت. 310هـ/923م(.  

دار المعارف، القاهرة 1969م.  
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- “Metin + şerh” ya da “metin + hâşiye” türü eserlerde metin bölü-
mü parantez içi ve bold olarak yazılır (İTNES, 64).

)قال في "الكافي": معناه أن الشك ليس بعادة له لا أنه لم يشك في عمره 
قط( أقـول: هـذا أحـد مـا قيـل فيـه، وهـو قـول السرخسـي. وقـال فخـر 
ابـن  الصـلاة، واختـاره  تلـك  فـي  لـه  مـا عـرض  الإسـلام: أي: أول 
الفضـل. وقيـل: أول مـا وقـع لـه فـي عمره، وعليه أكثر المشـايخ، كما 

فـي الخلاصة والخانية والظهيرية، كـذا أفـاده المقدسـي.

- Dipnota dipnot eklendiğinde dipnot rakamı üst simge-parantez 
içi yazılır (İTNES, 32).

أن  احتمـال  وأمـا)1(  فـي مفهومـه عندهـم،  نـص  العـدد  فـإن  وفـي هامـش ن:   1

يقـال: "معنـى ذلـك أنـه لا يحتمـل النقصـان، لا)2( الزيـادة" فليـس بشـيء كما لا 

يخفـى.)3( »منـه«. | )1( ل: أمـا؛ )2( ل: لأن؛ )3( ر - كمـا لا يخفـى.

— Köşeli Parantez ] [

- Muhakkik tarafından metne yapılan ilâveler (başlıklar ve ra-
kamlar dahil) köşeli parantez içinde yazılır ve metnin kenarında 
değil ana gövdesi içerisinde yer verilir (İTNES, 19).

- Dipnotta devam eden cümle içerisinde kaynak gösterilmesi 
gerektiği durumlarda kaynak adları köşeli parantez kullanılarak 
dipnot içerisinde verilir (İTNES, 68).

- Metin içerisindeki varak numaraları köşeli parantez içinde gös-
terilir (İTNES, 14).

وإن لم يكن /]77و[ معتبَرًا عندنا...

وهي محتملة في الآية على ما أشار إليه /]77ظ[ الفاضل التفتازاني...

- Sûre adı ve sûre-âyet numaraları köşeli parantez içinde yazılır 
(İTNES, 33).

زۡوَجٰٗا وَذُرّيَِّةٗ﴾ ]الرعد 38/13[
َ
رسَۡلۡنَا رسُُلٗ مِّن قَبۡلكَِ وجََعَلۡنَا لهَُمۡ أ

َ
﴿وَلَقَدۡ أ
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-  Tahkikli metne muhakkik tarafından ilave edilecek vefat tarih-
leri parantez içine konur (İTNES, 74).

]ت. 303هـ/906م[

— Kuşak İşareti } {

- Ana metin içinde müellife nispet edilen “قال - يقول” gibi kelimeler 
ile nüsha sonlarında yer alan “...تمت الرسالة” türü ifadeler müellifin 
kendisine ait olmayacağı düşüncesiyle kuşak işareti {...} içine 
alınacaktır (İTNES, 74).

سـيف  المفسـرين،  تـاج  والديـن،  الملـة  نـور  الإمـام  الشـيخ  }قـال 
المحققين، قامع البدعة، محيي السنة أبو محمد أحمد بن محمود بن 

أبـي بكـر الصابونـي، قـدس اللّٰ روحـه، وجعـل الجنـة مـأواه:{
}تمت الرسالة{

— İktibas İşareti ( »  « )

- Âyetler dışındaki diğer alıntı ve doğrudan iktibaslarda (hadis 
metinleri de dahil), ana metinde aktarılan metin üç satırdan uzun 
değilse iktibas işareti »...« içine konur (İTNES, 60).

- Dipnotlarda kaynaklardan yapılan her tür alıntı iktibas işareti 
içerisine konur (İTNES, 60).

- Dipnotlarda lugat kitaplarını kaynak verirken maddenin aslî 
harfleri iktibas işareti içine konur: » بثث « ,»كتب « gibi (İTNES, 39).

- Nüshanın okunamadığı yerlerde, kelime veya cümleye ait fotoğ-
raf, iktibas işareti içerisine konur (İTNES, 24).

 » وطالعتها كذا وكذا مرة، والنسخة وقف على المدرسة »
بمصر.

— Dikey Çizgi İşareti (|)

- Dipnotta verilen birbirinden tamamen farklı iki bilgi arasına 
konulur. Meselâ nüsha farkıyla muhakkik açıklamasının metinde 
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aynı kelimeye denk gelmesi durumunda, dipnottaki nüsha far-
kıyla muhakkik açıklaması arasına konur (İTNES, 62).

فهـذه عُجالـة علَّقتهـا علـى مبحـث المفهـوم، وذكـرت فيهـا مـا وقـع 
فـي بيانـه مـن الأفاضـل القُـرُوم،1 مـع فوائـد التقطتهـا أثنـاء المدارسـة 

والمذاكـرة.
___________

ل: القـدوم. | القـروم: جمـع قَـرْم، بمعنـى الفحـل. القاموس المحيط للفيـروز   1

»قـرم«. آبـادي 

Ancak iki farklı nüsha gösterimi arasına konulmaz; daha evvel de 
geçtiği üzere buralarda noktalı virgül konulur.

— Artı, Eksi, İki Nokta: ( +  −  : )  

Nüshadaki fazlalığı göstermek için “artı”, eksikliği göstermek için 
“eksi”, alternatif kelime ve ifadeyi göstermek içinse “iki nokta” 
işaretleri aşağıdaki formatta kullanılır (İTNES, 26).

ز + أن يقوم من.  1

ز - قد كان.  2

ز: أن يقوم.  3

Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü üzere “artı” ve “eksi” işaret-
lerinden önce ve sonra birer boşluk bırakılır. “İki nokta” işaretin-
den önce boşluk bırakılmazken sonrasında bırakılır (İTNES, 72).
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III. Açıklamalar ve dipnotlar (Ta‘lîk ale’n-nas)

Tahkikli bir metnin “asıl” kabul edilen kısmı, nüsha farklılıkları ve 
müellife ait notlarla (minhüvât) birlikte “ana metin”dir. Ana metin 
sayfanın üst kısmında yer alırken, nüsha farklılıkları ve müellife 
ait notlar dipnotlarda bulunur. Metnin, müellifin kaleminden çı-
kan haline ulaşmaktan ibaret olan tahkik faaliyeti gayesine, bu üç 
unsurun ilmî kriterlere uygun bir şekilde gerçekleşmesiyle ulaş-
maktadır. Bunun yanı sıra, muhakkik tarafından tahkikin “asıl” 
kabul edilen kısmına, bir kısmı köşeli parantez içi, çoğunluğu ise 
dipnot şeklinde ilâve edilen bazı bölümler daha vardır ki bunlar 
metne, kullanışlı ve pratik olmak gibi özellikleri kazandırırlar. 
Tahkikin -tâli de olsa- amaçları arasında kabul edilen bu ilâve 
işlemler, muhakkikin mutlaka icra etmesi gereken işler arasında 
yer alır. Bu ilâve işlemleri şu dört başlık altında toplayabiliriz: 
Metnin öğeleriyle ilgili notlar, kaynak gösterimi, müellife ait not-
lar ve muhakkike ait notlar. Bu tür notların tamamında prensip 
olarak kadim eserleri kaynak gösterip onlara atıfta bulunmak ve 
bu eserlerde de kronolojiyi takip etmek esastır.

A. Metnin Öğeleriyle İlgili notlar

Muhakkikin dipnotlarda ilgili kaynakları referans göstererek 
açıklaması gereken altı öğe vardır: garip kelimeler, ıstılahlar, şa-
hıs isimleri, yer isimleri, olaylar ve eserler.

Garip kelimelere düşülecek dipnotlarda, “klasik Arapça lugatlar”a 
müracaat etmek ve buradaki açıklamaları esas almak gerekir. 
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el-Mu‘cemü’l-vasît benzeri çağdaş sözlüklere ancak ikinci kaynak ola-
rak yer verilmeli, bu tür kaynaklar tek kaynak olarak kullanılmama-
lıdır. Dipnotta lugat kitaplarından anlamı verilen kelimelerin yeri 
gösterilirken cilt ve sayfa numarası verilmemeli, maddenin aslî 
harfleri iktibas işareti içinde yazılmalı, öncesinde "مادة" ve benzeri 
açıklayıcı kelimeler kullanılmamalıdır (İTNES, 39).

لسان العرب لابن منظور، »كتب«.

Lugat kitapları dışında, tefsir, hadis ve fıkıh gibi belli ilim dalları-
na mahsus garip kelimeleri açıklayan gârîbü’l-Kur’ân, gârîbü’l-ha-
dîs ve lugatü’l-fukahâ türü kitapların da âyetlerde, hadislerde ve 
fıkhî meselelerde geçen garip kelimelere getirilen açıklamalarda 
kullanılması ve kaynak gösterilmesi gerekir.

Eserde geçen ıstılahların, ilgili olduğu ilim dalındaki muteber 
eserlerden yahut Ebü’l-Bekā el-Kefevî’ye (ö. 1095/1684) ait el-Kül-
liyyât, Muhammed Ali et-Tehânevî’ye (ö. 1158/1745’ten sonra) ait 
Keşşâfü ıstılâhâti’l-fünûn ve’l-ulûm gibi genel olarak İslâmî ilimlerde 
kullanılan terimleri açıklamak üzere kaleme alınmış ansiklopedik 
eserlerden ya da belli bir ilim dalındaki terimleri konu edinen 
özel sözlüklerden hareketle kısaca açıklanması gerekir. Tahkike 
konu çalışma içerisinde zikredilen yer isimleri ve olayların da aynı 
şekilde coğrafya ve tarih kitaplarına referansla dipnotta açıklığa 
kavuşturulmalıdır. Mekke, Medine, Halep, Dımaşk gibi meşhur 
yer isimleri ile hicret, Mekke’nin fethi gibi meşhur olaylar için 
açıklama notu koyulmayacaktır.

¡ Lugat Kitapları

175/791 Halîl b. Ahmed, Kitâbü’l-Ayn
370/980 Herevî, Muhammed b. Ahmed, Tehzîbü’l-luga
393/1002 Cevherî, İsmâil b. Hammâd, es-Sıhâh (Tâcü’l-luga)
666/1268’ten Râzî, Zeynüddin Muhammed b. Ebû Bekir, 

Muhtârü’s-Sıhâhsonra
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711/1311 İbn Manzûr, Muhammed b. Mükrim, Lisânü’l-Arab
817/1415 Fîrûzâbâdî, Mecdüddin, el-Kāmûsü’l-muhît
1205/1791 Zebîdî, Muhammed Murtazâ, Tâcü’l-arûs min 

cevâhiri’l-Kāmûs
¡ Garîbü’l-Kur’ân Kitapları

276/889 İbn Kuteybe ed-Dîneverî, Garîbü’l-Kur’ân
330/941 Sicistânî, Ebû Bekir Muhammed b. Uzeyz, 

Garîbü’l-Kur’ân
502/1108 Râgıb el-İsfahânî, el-Müfredât fî garîbi’l-Kur’ân
756/1355 Semîn el-Halebî, Umdetü’l-huffâz fî tefsîri eşrefi’l-elfâz

¡ Garîbü’l-hadîs Kitapları

224/838 Ebû Ubeyd el-Kāsım b. Sellâm, Garîbü’l-hadîs
276/889 İbn Kuteybe ed-Dîneverî, Garîbü’l-hadîs
388/998 Hattâbî, Ebû Süleyman Hamd (Ahmed) b. 

Muhammed, Garîbü’l-hadîs
538/1144 Zemahşerî, Cârullah, el-Fâik fî garîbi’l-hadîs
610/1142 İbnü’l-Esîr, Mecdüddin, en-Nihâye fî garîbi’l-hadîs 

ve’l-eser

¡ Fıkıh Sözlükleri

537/1142 Nesefî, Necmeddin Ömer b. Muhammed, 
Tılbetü’t-talebe fi’l-ıstılâhâti’l-fıkhiyye

610/1213 Mutarrizî, Nâsır b. Abdüsseyyid, el-Mugrib fî 
tertîbi’l-Mu‘rib

770/1368-9 Feyyûmî, Ahmed b. Muhammed, el-Misbâhu’l-münîr 
fî garîbi’ş-Şerhi’l-kebîr

¡ Terim Sözlükleri:

816/1413 Cürcânî, Seyyid Şerîf, et-Ta‘rîfât
1095/1684 Ebü’l-Bekā el-Kefevî, el-Külliyyât
1158/1745 Tânevî, Muhammed b. Ali, Keşşâfü ıstılâhâti’l-fünûn 

ve’l-ulûm
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Şahıs ve eser adları da muhakkik tarafından açıklama yapılma-
sı gereken yerlerdendir. Biyo-bibliyografik açıklamalara, ilk 
dipnotta değil, eserin sonunda yer alan indekslerin ilgili yerine 
düşülecek dipnotta yer verilmelidir. Bu açıklamada; şahsın adı, 
künyesi, kabilesi, doğum yeri ve tarihi, memleketi, mezhebi, ko-
numu, uzman olduğu alan, görevi, özellikleri, en meşhur hoca 
ve talebelerinden bir-iki örnek ve kaleme aldığı eserlerin yine en 
meşhurlarından bir-iki örnek, ölüm yeri ve tarihi kısaca yer alma-
lıdır. Biyografik açıklamanın muhtevası ve hacmi kişiden kişiye 
değişebilmekle birlikte bu açıklamayı mümkün mertebe yukarıda 
verdiğimiz çerçeve ve üç-dört satır ile sınırlandırmak gerekir.

Biyografik açıklamalarda aşağıdaki kural ve örnekler takip edile-
cektir (İTNES, 36):

a. Tahkik ve dirase metinlerinde geçen, ilgili alanda meşhur 
olmayan isimler için zikredildikleri ilk yerin dipnotun-
da biyografik açıklama yazılacaktır. Biyografik açıklama-
da; şahsın adı, künyesi, memleketi, mezhebi, uzman oldu-
ğu alan ve kendisiyle tanındığı; esere, hocasına-öğrencisi-
ne ya da özel durumuna ait bilgi yer almalıdır. Biyografik 
açıklama kaynaklardan “kopyala-yapıştır” yapılmayacak; 
yukarıda verdiğimiz çerçevede muhakkik tarafından yazı-
lacak ve iki-üç satırı geçmeyecektir. Bu açıklama notunda 
aşağıdaki örnek format takip edilecektir: 

¡ Örnek biyografik açıklama:

ـبَذْمُونِي الحارثـي  أبـو محمـد عبـد الل بـن محمـد بـن يعقـوب بـن الحـارث السُّ  1

)ت. 340ه ـ/952م(. فقيـه حنفـي مـن أهـل بخـارى، كان معروفـا بـ"الأسـتاذ". 
الأنسـاب  انظـر:  حنيفـة.  أبـي  الإمـام  مناقـب  فـي  الشـريفة  الآثـار  كشـف  لـه: 

..344/2 للقرشـي،  المضيـة  الجواهـر  196/1؛  للسـمعاني، 

Aynı isim hem tahkik metninde hem de dirase metninde 
geçiyorsa bu durumda dirase metninde ismin yanına köşeli 
parantez içerisinde hicri ve miladi ölüm yılı kaydedilecek, 
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biyografik açıklama notunun yazımı tahkik bölümünün dip-
notuna bırakılacaktır.

b. Tahkik ve dirase metinlerinde geçen (Hz. Ebu Bekir, Hz. 
Ömer, Hz. İbn Mesud, Hz. İbn Abbâs, Ebu Hanife, Şâfiî, 
Eş’ârî, Gazzâlî, Râzî… gibi herkes tarafından ya da örneğin 
Tahâvî, Cessâs, Serahsî gibi alanda tanınan) meşhur isim-
ler için dipnotta biyografik açıklama yazılmayacak, sadece 
geçtikleri ilk yerde isimlerinin yanına köşeli parantez içe-
risinde hicri ve miladi ölüm yılı kaydedilecektir.

واختصر كتاب الغزالي ]ت. 505هـ/1111م[ في الأصول المسمى...

فهو عند أبي حنيفة ]ت. 150هـ/767م[ ليس بشرط...

Biyografik açıklamalarda prensip olarak en eski kaynakların 
kullanılması gerekmekle birlikte belirli alanlardaki ilim adam-
larına tahsis edilmiş klasik eserlerin kaynak gösterilmesi de uy-
gundur. Meselâ Hanefî mezhebine mensup bir âlimin biyogra-
fisi, el-Cevâhirü’l-mudiyye (Kureşî), Tâcü’t-terâcim (İbn Kutlubo-
ğa), el-Fevâidü’l-behiyye (Leknevî) vb. Hanefî tabakat kitapların-
dan kaynak verilebilir. Burada mümkün mertebe bir kaynakla 
yetinilmeli, zorunlu durumlarda en fazla iki kaynağa referans 
verilmelidir. Biyografik açıklamalarda geçerli olan, kısa-veciz 
olma, üç-dört satırı geçmeme, sadece meşhur olmayanlara dair 
açıklama getirilmesi vb. esaslar bibliyografik açıklamalarda da 
geçerlidir. Metin içerisinde geçen eser adları aynı zamanda mü-
ellifin kaynaklarını oluşturduğundan, dirâse bölümünde yapı-
lacak inceleme için muhakkik tarafından ayrıca not alınmalıdır.

Kaynak Eserler Listesi

Aşağıda tarihî, coğrafik ve biyo-bibliyografik temel kaynakların 
bir listesi verilmiştir.18

18 Bazı tashih, düzenleme, ilâve ve çıkarmalarda bulunduğumuz yukarıdaki 
liste için bk. Mısrî, “Sekāfetü’l-muhakkik”, s. 103-110. 
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¡ Tarih Kitapları

279/892-3 Belâzürî, Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim, 
Fütûhu’l-büldân

282/895 Ebû Hanîfe ed-Dîneverî, el-Ahbârü’t-tıvâl
292/905’ten Ya‘kūbî, Ebü’l-Abbas Ahmed b. Ebû Ya‘kūb, 

Târîhu’l-Ya‘kūbî
310/923 Taberî, Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr, Târîhu’t-

Taberî (Târîhu’l-ümem ve’l-mülûk)
345/956 Mes‘ûdî, Ali b. Hüseyin, Mürûcü’z-zeheb 

ve meâdinü’l-cevher (fî tuhafi’l-eşrâf mine’l-mülûk 
ve ehli’d-dirâyât)

421/1030 İbn Miskeveyh, Ebû Ali Ahmed b. Muhammed, 
Tecâribü’l-ümem ve teâkıbü’l-himem

630/1233 İbnü’l-Esîr, İzzeddin, el-Kâmil fi’t-târîh
660/1262 İbnü’l-Adîm, Ebü’l-Kāsım Kemâleddin Ömer, 

Bugyetü’t-taleb fî târîhi Haleb
774/1373 İbn Kesîr, Ebü’l-Fidâ’ İmâdüddin İsmâil b. 

Şehâbeddin, el-Bidâye ve’n-nihâye
776/1374-5 İbnü’l-Hatîb, Lisânüddin, el-Ketîbetü’l-kâmine fîmen 

lakıynâhü bi’l-Endelüs min şuarâi’l-mieti’s-sâmine & 
el-İhâta fî ahbâri (târîhi) Gırnâta

809/1407 İbn Dokmâk, Sârimüddin İbrâhim b. Muhammed, 
Nüzhetü’l-enâm fî târîhi’l-İslâm

809/1407 İbn Dokmâk, Sârimüddin İbrâhim b. Muhammed, 
Kitâbü’l-İntisâr li-vâsıtati ikdi’l-emsâr.

845/1442 Makrîzî, Ahmed b. Ali, es-Sülûk li-ma‘rifeti düveli’l-
mülûk & el-Mevâiz ve’l-i‘tibâr bi-(fî) zikri’l-hıtat 
ve’l-âsâr

874/1471 İbn Tağrîberdî, en-Nücûmü’z-zâhire fî mülûki Mısr 
ve’l-Kāhire

911/1505 Süyûtî, Celâleddin Abdurrahman b. Ebû Bekir, 
Târîhu’l-hulefâ’ (Menâhilü’s-safâ’ bi-tevârîhi’l-eimme 
ve’l-hulefâ’)

sonra
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1041/1632 Makkarî, Ahmed b. Muhammed, Nefhu’t-tîb min 
gusni’l-Endelüsi’r-ratîb (ve zikru vezîrihâ Lisâni’d-dîn 
İbni’l-Hatîb)

1370/1951 Râgıb et-Tabbâh, İ‘lâmü’n-nübelâ’ bi-târîhi Halebe’ş-
şehbâ’

¡ Tabakat ve Rical Kitapları

 Genel

230/845 İbn Sa‘d, et-Tabakātü’l-kübrâ
279/892-3 Belâzürî, Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim, 

Ensâbü’l-eşrâf
327/938 İbn Ebû Hâtim er-Râzî, el-Cerh ve’t-ta‘dîl
350/961 Kindî, Muhammed b. Yûsuf, el-Vülât ve’l-kudât
354/965 İbn Hibbân, Ebû Hâtim Muhammed b. Hibbân, 

Meşâhîru ulemâ’i’l-emsâr (ve a‘lâmü ulemâi’l-aktâr)
361/967 Huşenî, Muhammed b. Hâris el-Kayrevânî, Kudâtü 

Kurtuba (Târîhu kudâti’l-Endelüs, Ahbârü’l-kudât 
bi’l-Endelüs)

403/1013 İbnü’l-Faradî, Ebü’l-Velîd Abdullah b. Muhammed, 
Târîhu ulemâi’l-Endelüs (Târîhu’l-ulemâ’ ve’r-ruvât 
li’l-ilm bi’l-Endelüs)

462/1070 Sâid el-Endelüsî, Kitâbü’t-Ta‘rîf bi-tabakāti’l-ümem 
(Tabakātü’l-ümem)

463/1071 Hatîb el-Bağdâdî, Târîhu Bağdâd (Târîhu Medîneti’s-
selâm ve ahbâru muhaddisîhâ ve zikru kuttânihâ’l-
ulemâ’ min gayri ehlihâ ve vâridîhâ)

562/1166 Sem‘ânî, Abdülkerîm b. Muhammed, el-Ensâb
565/1169 Zahîrüddin el-Beyhakī, Târîhu hukemâi’l-İslâm
571/1176 İbn Asâkir, Ebü’l-Kāsım, Târîhu Medîneti Dımaşk
578/1183 İbn Beşküvâl, Kitâbü’s-Sıla fî târîhi eimmeti’l-Endelüs
665/1267 Ebû Şâme el-Makdisî, Terâcimü ricâli’l-karneyn: 

es-Sâdis ve’s-sâbi‘
676/1277 Nevevî, Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Şeref, Tehzîbü’l-

esmâ’ ve’l-lugāt
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681/1282 İbn Hallikân, Vefeyâtü’l-a‘yân (ve enbâü ebnâi’z-
zamân mimmâ sebete bi’n-nakl evi’s-semâ‘ ev 
esbetehü’l-ıyân)

748/1348 Zehebî, Şemseddin Muhammed b. Ahmed, Târîhu’l-
İslâm (ve vefeyâtü’l-meşâhîr ve’l-a‘lâm) & Tezkiretü’l-
huffâz (Tabakātü’l-huffâz) & Siyeru a‘lâmi’n-nübelâ’ 
& Mîzânü’l-i‘tidâl

764/1364 Safedî, el-Vâfî bi’l-vefeyât
764/1362 İbn Şâkir el-Kütübî, Fevâtü’l-Vefeyât
809/1407 İbn Dokmâk, Sârimüddin İbrâhim b. Muhammed, 

el-Cevherü’s-semîn fî siyeri’l-hulefâ’ ve’l-mülûk ve’s-
selâtîn

852/1449 İbn Hacer el-Askalânî, Tehzîbü’t-Tehzîb & Takrîbü’t-
Tehzîb & Lisânü’l-Mîzân & ed-Dürerü’l-kâmine fî 
a‘yâni’l-mieti’s-sâmine

874/1471 İbn Tağrîberdî, el-Menhelü’s-sâfî ve’l-müstevfî ba‘de’l-
vâfî

902/1496 Sehâvî, Muhammed b. Abdurrahman, ed-Dav’ü’l-
lâmi‘ li-ehli’l-(ebnâi a‘yâni ulemâi) karni’t-tâsi‘

968/1561 Taşköprizâde Ahmed Efendi, eş-Şekāiku’n-
nu‘mâniyye fî ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye

971/1563 İbnü’l-Hanbelî, Radıyyüddin, Dürrü’l-habeb fî târîhi 
a‘yâni Haleb

992/1584 Hısım Ali Çelebi, el-İkdü’l-manzûm fî zikri efâdıli’r-
Rûm

1038/ 1628 Abdülkādir b. Şeyh el-Ayderûs, en-Nûrü’s-sâfir an 
ahbâri’l-karni’l-âşir

1045/1635 Nev‘îzâde Atâî, Hadâiku’l-hakāik fî tekmileti’ş-Şekāik
1061/1651 Necmeddin el-Gazzî, el-Kevâkibü’s-sâire bi-menâkıbi 

a‘yâni’l-mieti’l-âşire
1089/1679 İbnü’l-İmâd, Ebü’l-Felâh Abdülhay b. Ahmed, 

Şezerâtü’z-zeheb fî ahbâri men zeheb
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1111/1699 Muhibbî, Muhammed Emîn, Hulâsatü’l-eser fî 
a‘yâni’l-karni’l-hâdî aşer & Nefhatü’r-reyhâne ve 
reşhatü tılâi’l-hâne

1136/1724 Uşşâkīzâde İbrâhim, Zeyl-i Şekāik
1144/1732 Şeyhî Mehmed, Vekāyiu’l-fuzalâ
1206/1791 Muhammed Halîl el-Murâdî, Silkü’d-dürer fî a‘yâni’l-

karni’s-sânî aşer (Ahbârü’l-a‘sâr fî ahyâri’l-emsâr, 
Târîhu’l-Murâdî)

1250/1834 Şevkânî, Ebû Abdullah Muhammed b. Ali, el-
Bedrü’t-tâli‘ bi-mehâsini men ba‘de’l-karni’s-sâbi‘

1313/1895 Hânsârî, Muhammed Bâkır, Ravzâtü’l-cennât fî 
ahvâli’l-ulemâ’ ve’s-sâdât

1321/1904 Fındıklılı İsmet, Tekmiletü’ş-Şekāik
1321/1904 Şemseddin Sâmi, Kāmûsü’l-a‘lâm
1232/1817 Amasyalı Âkifzâde Abdürrahim Efendi, Kitâbü’l-

Mecmû‘ fi’l-meşhûd ve’l-mesmû‘
1335/1917 Baytâr, Abdürrezzâk b. Hasan, Hilyetü’l-beşer fî 

târîhi’l-karni’s-sâlis aşer
1340/1922 Ali Alâeddin el-Âlûsî, ed-Dürrü’l-müntesir fî ricâli’l-

karni’s-sânî aşer ve’s-sâlis ‘aşer
1342/1924 Mahmûd Şükrî el-Âlûsî, el-Miskü’l-ezfer fî terâcimi 

ulemâi’l-karni’s-sânî ve’s-sâlis aşer
1341/1925 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri & İdâre-i 

Osmâniyye Zamanında Yetişen Kırım Müellifleri
1371/1952 Âmilî, Seyyid Muhsin el-Emîn, A‘yânü’ş-Şîa
1379/1959 Şattî, Muhammed Cemîl, Ravzü’l-beşer fî a‘yâni 

Dımaşk fi’l-karni’s-sâlis aşer 1200-1300

1390/1976 Ziriklî, Hayreddin, el-A‘lâm (Kāmûsü terâcim li-
eşheri’r-ricâl ve’n-nisâ’ mine’l-Arab ve’l-müsta‘rebîn 
ve’l-müsteşrikīn)

1407/1987 Kehhâle, Ömer Rızâ, Mu‘cemü’l-müellifîn: Terâcimü 
musannifî’l-kütübi’l-Arabiyye & Mu‘cemü kabâili’l-
Arabi’l-kadîme ve’l-hadîse & A‘lâmü’n-nisâ’ fî 
âlemeyi’l-Arab ve’l-İslâm
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1412/1992 Korkîs Avvâd, Mu‘cemü’l-müellifîne’l-Irâkıyyîn  
fi’l-karneyni’t-tâsi‘ aşere ve’l-ışrîn 1800-1969

 Sahâbe

368/974 İbn Abdülber en-Nemerî, el-İstîâb fî ma‘rifeti’l-ashâb
630/1233 İbnü’l-Esîr, İzzeddin, Üsdü’l-gābe fî ma‘rifeti’s-sahâbe
852/1449 İbn Hacer el-Askalânî, el-İsâbe fî temyîzi’s-sahâbe

 Müfessirler, Kâriler:

833/1431 İbnü’l-Cezerî, Şemsüddin Muhammed b. 
Muhammed, Gāyetü’n-Nihâye fî tabakāti’l-kurrâ’

911/1505 Süyûtî, Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr, 
Tabakātü’l-müfessirîn

945/1538 Dâvûdî, Muhammed b. Ali, Tabakātü’l-müfessirîn
748/1348 Zehebî, Şemsüddîn Muhammed b. Ahmed, 

Ma‘rifetü’l-kurrâi’l-kibâr ale’t-tabakāti ve’l-a‘sâr 
(Tabakātü’l-kurrâ’)

 Fakihler

436/1044 Saymerî, Ebû Abdullah Hüseyin b. Ali, Ahbâru Ebî 
Hanîfe ve ashâbih

467/1074 Şîrâzî, Ebû İshak, Tabakātü’l-fukahâ’
526/1131 İbn Ebû Ya‘lâ, Ebü’l-Hüseyin Muhammed b. 

Muhammed, Tabakātü’l-Hanâbile (Tabakātü’l-ashâb, 
Tabakātü’l-Hanbeliyye)

544/1149 Kādî İyâz, Tertîbü’l-medârik ve takrîbü’l-mesâlik 
li-ma‘rifeti a‘lâmi mezhebi Mâlik

586/1190 İbn Semüre el-Ca‘dî, Tabakātü fukahâi’l-Yemen (ve 
uyûn min ahbâri sâdâti rüesâi’z-zemen, Tabakātü’l-
Yemâniyyîn)

771/1370 Tâceddin es-Sübkî, Tabakātü’ş-Şâfiiyyeti’l-kübrâ
772/1371 İsnevî, Ebû Muhammed Cemâleddin Abdürrahîm 

b. Hasan, Tabakātü’ş-Şâfiiyye
775/1373 Abdülkādir el-Kureşî, el-Cevâhirü’l-mudıyye fî 

tabakāti’l-Hanefiyye
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795/1393 İbn Receb el-Hanbelî, ez-Zeyl alâ Tabakāti’l-Hanâbile
799/1397 İbn Ferhûn, Burhâneddin, ed-Dîbâcü’l-müzheb fî 

ma‘rifeti a‘yâni ulemâi’l-mezheb
809/1407 İbn Dokmâk, Sârimüddîn İbrâhim b. Muhammed, 

Nazmü’l-cümân fî tabakāti ashâbi imâmine’n-Nu‘mân
879/1476 İbn Kutluboğa, Tâcü’t-terâcim fî tabakāti’l-Hanefiyye
990/1582  Kefevî, Mahmûd b. Süleyman, Ketâibü a‘lâmi’l-ahyâr 

min fukahâ’i mezhebi’n-Nu‘mâni’l-muhtâr
1010/1601 Temîmî, Takıyyüddin b. Abdülkādir, et-Tabakātü’s-

seniyye fî terâcimi’l-Hanefiyye
1304/1886 Leknevî, Abdülhay, el-Fevâidü’l-behiyye fî terâcimi’l-

Hanefiyye

 Dilciler ve Şairler

231/846 Muhammed b. Sellâm el-Cümahî, Tabakātü fuhûli’ş-
şuarâ’

276/889 İbn Kuteybe ed-Dîneverî, Uyûnü’l-ahbâr & eş-Şi‘r 
ve’ş-şuarâ’

296/908 İbnü’l-Mu‘tez, Ebü’l-Abbas Abdullah b. 
Muhammed, Tabakātü’ş-şuarâ’ (el-muhdesîn)

351/962 Ebü’t-Tayyib el-Lugavî, Abdülvâhid b. Ali el-Halebî, 
Merâtibü’n-nahviyyîn

368/979 Sîrâfî, Ebû Saîd, Ahbârü’n-nahviyyîne’l-Basriyyîn 
(Ahbârü’n-nühât)

370/981 Hasan b. Bişr el-Âmidî, el-Mü’telif ve’l-muhtelif  
(fî esmâi’ş-şuarâ’ ve künâhüm ve elkābihim  
ve ensâbihim ve ba‘zı şi‘rihim)

379/990 Zebîdî, Ebû Bekir Muhammed b. Hasan, 
Tabakātü’n-nahviyyîn ve’l-lugaviyyîn

384/994 Merzübânî, Muhammed b. İmrân, Mu‘cemü’ş-şuarâ’
577/1181 Kemâleddin el-Enbârî, Nüzhetü’l-elibbâ’ fî tabakāti’l-

üdebâ’
626/1229 Yâkūt el-Hamevî, Mu‘cemü’l-üdebâ’
646/1248 İbnü’l-Kıftî, İnbâhü’r-ruvât alâ enbâhi’n-nühât
646/1248 İbnü’l-Kıftî, el-Muhammedûn mine’ş-şuarâ’  

ve eş‘âruhüm
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776/1374-5 İbnü’l-Hatîb, Lisânüddin, el-Ketîbetü’l-kâmine fîmen 
lakıynâhü bi’l-Endelüs min şuarâi’l-mieti’s-sâmine

817/1415 Fîrûzâbâdî, Ebü’t-Tâhir Mecdüddin Muhammed b. 
Ya‘kūb, el-Bulga fî terâcimi eimmeti’n-nahv ve’l-luga

851/1448 İbn Kādî Şühbe, Bedreddin, Tabakātü’n-nühât  
ve’l-lugaviyyîn

911/1505 Süyûtî, Celâleddin Abdurrahman b. Ebû Bekir, 
Bugyetü’l-vuât fî tabakāti’l-lugaviyyîn ve’n-nühât

 Mutasavvıflar, Filozoflar, Kelâmcılar

412/1021 Sülemî, Muhammed b. Hüseyin, Tabakātü’s-sûfiyye
430/1038 Ebû Nuaym el-İsfahânî, Hilyetü’l-evliyâ’  

ve tabakātü’l-asfiyâ
465/1072 Kuşeyrî, Abdülkerîm b. Hevâzin, er-Risâle
481/1088 Sülemî, Muhammed b. Hüseyin, Tabakātü’s-sûfiyye
627/1229 Ferîdüddin Attâr, Tezkiretü’l-evliyâ
646/1248 İbnü’l-Kıftî, İhbârü’l-ulemâ’ bi-ahbâri’l-hükemâ’ 

(Târîhu’l-hükemâ’)
840/1438 İbnü’l-Mürtezâ, Ahmed b. Yahyâ, Tabakātü’l-

Mu‘tezile
893/1488 Zebîdî, Ahmed b. Ahmed, Tabakātü’l-havâs ehlü’s-

sıdkı ve’l-ihlâs
898/1492 (Molla) Câmî, Abdurrahman, Nefehâtü’l-üns  

min hazarâti’l-kuds
973/1565 Şa‘rânî, Abdülvehhâb b. Ahmed, et-Tabakātü’l-kübrâ 

(Levâkıhu’l-envâri’l-kudsiyye fî tabakāti’l-ulemâ’  
ve’s-sûfiyye, Levâkıhu’l-envâr fî tabakāti’l-ahyâr)

1031/1622 Münâvî, Muhammed Abdürraûf, el-Kevâkibü’d-
dürriyye fî terâcimi’s-sâdeti’s-sûfiyye

¡ Coğrafya Kitapları

367/973 İbn Havkal, Ebü’l-Kāsım Muhammed b. Ali, 
Sûretü’l-arz (el-Mesâlik ve’l-memâlik)

390/1000’ler Makdisî, Muhammed b. Ahmed, Kitâbü Ahseni’t-
tekāsîm fî ma‘rifeti’l-ekālîm

626/1229 Yâkūt el-Hamevî, Mu‘cemü’l-büldân
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¡ Ansiklopedik Eserler

328/939 İbn Abdürabbih, el-İkdü’l-ferîd
356/962 Ebü’l-Ferec el-İsfahânî, el-Egānî
385/995 (İbnü’n-)Nedîm, el-Fihrist
460/1067 Tûsî, Ebû Ca‘fer, el-Fihrist (Fihristü’t-Tûsî)
808/1406 İbn Haldûn, Mukaddime
968/1561 Taşköprizâde Ahmed Efendi, Miftâhu’s-saâde  

ve misbâhu’s-siyâde fî mevzûâti’l-ulûm
1067/1657 Kâtib Çelebi, Keşfü’z-zunûn an esâmi’l-kütüb  

ve’l-fünûn
1307/1890 Sıddîk Hasan Han, Ebcedü’l-ulûm
1339/1920 Bağdatlı İsmâil Paşa, Îzâhu’l-meknûn fi’z-zeyl 

alâ Keşfi’z-zunûn an esâmi’l-kütüb ve’l-fünûn & 
Hediyyetü’l-ârifîn, esmâü’l-müellifîn ve âsârü’l-
musannifîn

   TDV İslâm Ansiklopedisi (DİA)

B. kaynak Gösterimi

Bu başlık altında, tahkike konu metinde yer alan âyet, hadis ve 
eserlerden yapılan alıntılarda nasıl kaynak gösterileceği konusu 
işlenecektir.

1. Âyetler

Muhakkik, metinde yer alan âyetlerin sûre adı ve numarasını be-
lirtmek suretiyle Kur’ân-ı Kerim’de geçtiği yere işaret edip, eser-
de geçen lafız ile âyet metninin uyumunu kontrol etmelidir. Bu 
noktada özellikle dikkat edilmesi gereken husus, birbirine ben-
zeyen âyetlerdir. Nitekim bazı tahkikli neşirlerde bazan benzer 
âyetlerin sûre adı ve numaralarının birbirine karıştırıldığı, bazan 
da metinde geçen âyet lafzı ile Kur’ân-ı Kerim’deki âyetin lafzının 
birbirine uymadığı görülmektedir. Özellikle bu ikinci durumda, 
muhakkikin ilgili âyet metnini herhâlükârda metinde düzeltmesi 
gerekir. Ancak tahkike esas alınan nüshanın, müellif nüshası, 
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müellife okunmuş   /   müellifin okuduğu nüsha veya müellif nüs-
hasıyla mukabele edilmiş nüsha olması durumunda nüshadaki 
âyet hatasına dipnotta işaret edilmesi gerekirken, bu üç nüsha-
nın dışındaki nüshalarda bulunan âyet hatalarına dipnotta işaret 
edilmez, bilfiil metinde tashih edilir (İTNES, 20). Ayrıca âyetlerde 
hata gibi görünen hususlar kıraat farklılıklarından kaynaklanı-
yorsa, bu durumda âyet metni olduğu gibi bırakılır ve dipnotta 
buna işaret edilir (İTNES, 21).

¡ Kıraatler Konusunda Faydalanılacak Eserler

324/936 İbn Mücâhid, Ebû Bekir el-Bağdâdî, Kitâbü’s-Seb‘a 

fi’l-kırâât

370/980 İbn Hâleveyh, el-Hücce fi’l-kırââti’s-seb‘

377/987 Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, 

Maâni’l-kırâât

377/987 Ebû Ali el-Fârisî, el-Hücce li’l-kurrâi’s-seb‘a

381/992 İbn Mihrân en-Nîsâbûrî, el-Gāye fi’l-kırââti’l-aşr & 

el-Mebsût fi’l-kırââti’l-aşr

437/1045 Mekkî b. Ebû Tâlib, el-Keşf an vücûhi’l-kırââti’s-seb‘ 

ve ilelihâ ve hucecihâ

444/1053 Ebû Amr ed-Dânî, Câmiu’l-beyân fi’l-kırââti’s-seb‘

833/1429 İbnü’l-Cezerî, en-Neşr fi’l-kırââti’l-aşr & Tahbîrü’t-

Teysîr fî kırââti’l-eimmeti’l-aşere

- Muhammed Fehd Hârûf, el-Müyesser fi’l-kırââti’l-

erbaa aşara

- Tefsir kitapları (Özellikle de Taberî, Ebû Hayyân, 

Zemahşerî, Begavî, İbn Atıyye, İbnü’l-Cevzî ve 

Râzî’nin tefsirleri)

Âyet tahricinin keyfiyetinde çok farklı yollar izlenmektedir. Kimi 
eserlerde âyet tahriçleri metin içerisinde yer alırken kimilerinde 
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dipnotta zikredilmektedir. Aynı şekilde kimilerinde sadece sûre 
adı ve âyet numarası zikredilirken kimilerinde bunlara ilâveten 
sûre numarası da zikredilmektedir. İSAM Tahkikli Neşir Esasları 
da tahkikli eserlerin belli bir düzen içerisinde çalışılmaları ama-
cıyla âyetlerin gösterimini bazı biçimsel düzenlemelere tâbi tut-
muştur. Buna göre metinde delil olarak kısmen yer verilen ya da 
işaret edilen âyetlerin gösteriminde aşağıdaki esaslar (İTNES, 33) 
takip edilecektir:

- Metinde kısmî olarak zikredilen âyet ve hadisler, gerek du-
yulduğu takdirde dipnotta başı ve sonu ile birlikte tam ola-
rak zikredilmelidir. Âyetlerin tamamlanması durumunda 
sure ismi ve âyet numarasına asıl metinde değil, dipnotta 
tamamlanan âyetin sonunda yer verilecektir.

- Âyet ve hadisler dipnotta tamamlanırken öncesinde “يقول 
تعالى -ve benzeri kayıtlara yer verilmeyecektir. Doğru ”الله 
dan bir âyete veya hadise telmih özelliği taşıyan ve işaret 
edilmesi önemli görülen ifadelerde ise “لعله يش�ي إلى قوله تعالى” 
gibi cümleler kullanılacaktır.

- Dipnotta uzun âyet ve hadislerin tamamını vermek gerekli 
olmayıp mahall-i istişhâdı içeren ve ifadeyi eksik bırakma-
yan ibareler kaydedilmelidir.

- Metinde ve dipnotta geçen âyetler çiçekli parantez içerisine 
alınacak, varsa الآية ve إلخ kelimesinden sonra virgül, إلخ ke-
limesinden önce üç nokta, sonrasında ise virgül konulacak, 
metinden iki punto daha küçük yazılan sûre adı ve âyet nu-
marası köşeli parantez içinde verilecek, sûre adından sonra 
sadece boşluk konulacak, sûre numarası ve âyet numarası 
arasında “eğik çizgi” işareti ( / ) yer alacaktır:

زۡوَجٰٗا وَذُرّيَِّةٗ﴾ ]الرعد 38/13[
َ
رسَۡلۡنَا رسُُلٗ مِّن قَبۡلكَِ وجََعَلۡنَا لهَُمۡ أ

َ
﴿وَلَقَدۡ أ

رسَۡلۡنَا رسُُلٗ مِّن قَبۡلكَِ﴾ الآية، ]الرعد 38/13[
َ
﴿وَلَقَدۡ أ

رسَۡلۡنَا رسُُلٗ مِّن قَبۡلكَِ﴾ إلخ. ]الرعد 38/13[
َ
﴿وَلَقَدۡ أ
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¡ Âyet Tahricinde Yararlanılabilecek Kaynaklar

- Muhammed Fuâd Abdülbâkī, el-Mu‘cemü’l-müfehres 
li-âyâti’l-Kur’âni’l-hakîm,

- el-Mu‘cemü’l-müfehres li’l-Kur’âni’l-Kerîm = Kur’an Fihristi: 
Kelime-Konu, İstanbul: Marmara Üniversitesi İlâhiyat 
Fakültesi Vakfı (İFAV), t.y.

- https://kuran.diyanet.gov.tr/

- Elektronik uygulamalar (el-Mektebetü’ş-şâmile, Hayran 
Kon kordans, Hasenât vb.)

2. hadisler

a. Hadis tahrici

İSAM Tahkikli Neşir Esasları’na (İTNES) göre tahkikte hadis tahrici, 
metinde yer alan hadisin kaynağını, dipnotta temel hadis kitapla-
rına atıfla göstermekten ibarettir. Çok gerekli olmadıkça hadisin 
sıhhat derecesine dair bir yargıda bulunmaktan kaçınılmalıdır 
(İTNES, 35).

Kaynak gösterme işleminde muhakkik mümkünse en az iki kay-
nak göstermeli, hadis Kütüb-i Tis‘a’da mevcutsa bunların dışındaki 
eserleri, Buhârî ve Müslim’de varsa bu iki kaynağın dışındaki eser-
leri zikretmemelidir. Ayrıca varsa metin sahibinin kendi kaynak-
larına ve mensup olduğu ekole ait kaynaklara öncelikli olarak yer 
verilmesi uygundur. Meselâ İmam Tahâvî’nin Şerhu Meâni’l-âsâr’ı 
tahkik edilirken burada geçen hadislerin öncelikli olarak Şerhu 
Müşkili’l-âsâr’dan ve Şeybânî ile Ebû Yûsuf’un Kitâbü’l-Âsâr’ı gibi 
eserlerden tahriç edilmesi tercih edilmelidir (İTNES, 35).

b. Hadis tahricinde takip edilen sistem

İSAM Tahkikli Neşir Esasları’nda (İTNES, 34) hadislerin kaynağı 
gösterilirken takip edilecek yol şu şekilde açıklanmıştır:

Hadislerin kaynağı verilirken muhakkikin tercihine göre aşa-
ğıdaki iki sistemden biri takip edilecektir:
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i. klasik sistem (Cilt + sayfa + hadis no)

Hadis tahriçlerinde muhakkik tarafından klasik sistemin ta-
kip edilmesi durumunda Kütüb-i Sitte-Tis‘a ve diğer hadis 
kitapları arasında herhangi bir ayrım yapılmaksızın önce 
hadis kaynağının ismi, virgül sonrasında da cilt-sayfa numa-
rası ile ilgili eseri baştan sona numaralayan müteselsil hadis 
numarası zikredilmelidir. Kaynaklar arasında noktalı virgül 
kullanılmalıdır.

صحيح البخاري، 323/2 )1942(؛ صحيح ابن حبان، 326-325/11.  1

ii. Concordance sistemi:

Hadis tahriçlerinde Concordance sisteminin tercih edilme-
si durumunda kullanılan hadis kaynaklarının öncelikle bu 
sistemle uyumlu baskılar olması gerekmektedir.19 Kütüb-i 
Sitte’den tahriç yapılırken öncelikle hadis kaynağı zikredil-
meli, virgülden sonra kitap ismi ve bab numarası, aralarına 
virgül koymadan verilmelidir. Müslim’in Sahîh’i ve Mâlik’in 
Muvatta’ında bab numarası yerine o kitâbın 1’den başlayan 
hadis numarası kullanılacaktır. Kaynaklar arasında yine noktalı 
virgül kullanılmalıdır

صحيح البخاري، بدء الخلق 8؛ صحيح مسلم، الإيمان 95.  1

Concordance sistemine göre yapılan tahriçlerde Kütüb-i Tis‘a 
dışındaki hadis kaynaklarında hadis kaynağı zikredildikten 
sonra cilt-sayfa numarası verilecektir. 

صحيح ابن حبان، 325/11-326؛ المستدرك للحاكم، 379/4.  1

19 Örneğin:
 - el-Kütübü’s-sitte ve şürûhuhâ, İstanbul: Çağrı Yayınları; Tunis: Dâru Sahnûn, 

1992, XXIII.
 - Mevsû‘atü’l-hadîsi’ş-şerîf: el-Kütübü’s-sitte, Riyad: Dârü’s-Selam, 2000.
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c. Hadis tahricinde dikkat edilmesi gereken bazı hususlar

— Metinde geçen hadiste sahâbî adı zikredilmişse, dipnotta işa-
ret edilen kaynak eserde geçen rivayetin de aynı sahâbeden 
gelmiş olmasına dikkat edilmelidir.

— Metinde yer alan hadisin lafızlarında, mânen rivayet sayılma-
yacak kadar ufak tefek bazı farklılıklar varsa bu durum her-
hangi bir problem teşkil etmez. Dolayısıyla ilgili hadisin kay-
nağını dipnotta zikrettikten sonra bir daha ayrıca metnine yer 
vermek gerekmez.

— Hadis tahricinin, hadisi senetli olarak rivayet eden temel kay-
naklardan yapılması zorunludur. İbnü’l-Esîr’in Câmiu’l-usûl’ü 
gibi hadis mecmularından ve Zeylâî’nin Nasbü’r-râye’si gibi 
tahriç kitaplarından hadis tahrici yapılmaz. Bu tür kaynak-
lar yalnızca hadisin kaynağına ulaşmak için bir vasıta olarak 
kullanılabilirler.

— Tahkike konu olan eserde yer alan hadis metni, kaynaklar-
da geçenden çok farklı ise orijinal hadis metnine dipnotta yer 
vermek gerekir. Hadis metnindeki farklılık mânaca rivayet ka-
bilindense, bu durumda rivayetin mânaca yapıldığına işaret 
edildikten sonra hadisin kaynakları zikredilir, ayrıca hadisin 
metnine yer verilmez.

— Dipnotlarda kullanılan diğer bütün kaynaklarda olduğu gibi, 
hadis kaynakları da müelliflerinin vefat tarihlerine göre sıra-
lanmalıdır. Buna göre Kütüb-i Tis‘a’nın sıralaması şöyledir: 
el-Muvatta’, Müsnedü Ahmed, Dârimî, Buhârî, Müslim, İbn 
Mâce, Ebû Dâvûd, Tirmizî, Nesâî (İTNES, 40).

— Hadis tahricinde el-Mektebetü’ş-şâmile, Cevâmiu’l-kelim, Mev-
sûatü’l-hadîsi’ş-şerîf vb. elektronik kaynaklardan istifade edil-
meli, ancak hadisin metnini kitaptan yahut pdf formatındaki 
versiyonundan görmeden tahriç kaydı girilmemelidir.
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3. şiir ve Meseller

Muhakkikin kaynağını belirtmekle yükümlü olduğu bir diğer 
alıntı türü de şiirlerdir. Prensip olarak her biri şiirin, şairinin 
matbu divanından tahriç edilmesi gerekir. Eğer şiir, şairin di-
vanında mevcut değilse yahut şairin divanı yoksa ya da matbu 
değilse, bu durumda kaynak değeri olan çeşitli şiir mecmuaları-
na ve içerisinde şiir alıntıları bulunan edebiyat, nahiv, belâgat, 
tarih, coğrafya vb. eserlere müracaat edilmelidir.20 İlgili eserler-
de şiiri bulduktan sonra şairi belirlenmeli ve alıntı yapılan şiir 
ile kaynakta geçen şiir arasında varsa metin farklılıkları tespit 
edilmelidir. Şöyle ki, metinde geçen bir şiir, şairin neşredilmiş 
divanındaki metin ile uyuşmuyorsa olduğu gibi bırakılmalı, 
farklılığa dipnotta işaret edilmelidir (İTNES, 23). Dipnotta ayrıca 
şiirin veznine işaret edilmemeli, ihtiyaç varsa metninde geçen 
garip kelimeler açıklanmalı ve yine ihtiyaç duyulduğu takdirde 
eksik alıntılanan şiirler tamamlanmalıdır. Ayrıca şiirde geçen ve 
okunması problem teşkil edecek kelimelerin de harekelenmesi 
gerekir. Bütün dipnot bilgilerinde prensip olarak kabul edildiği 
üzere şiirle ilgili açıklama ve notlarda aşırıya kaçılmamalıdır. 
Mesel tahricinde ise kaynaklarda meselin anlamına dair getirilen 
açıklamalara yer verilmeli ve varsa meseli ilk kullanan kişinin 
ismi zikredilmelidir.

¡ Şiir ve Mesel Tahricinde Yararlanılabilecek Kaynaklar

178/794 [?] Mufaddal b. Muhammed ed-Dabbî, Kitâbü’l-Emsâl

178/794 [?] Mufaddal b. Muhammed ed-Dabbî,  

el-Mufaddaliyyât

216/831 Ebû Saîd el-Esmaî, el-Asmaiyyât

224/838 Ebû Ubeyd Kāsım b. Sellâm, Kitâbü’l-Emsâl

231/846 Ebû Temmâm Habîb b. Evs et-Tâî, el-Hamâse

328/940 İbn Abdürabbih, el-İkdü’l-ferîd

20 Mısrî, “İzâetü’n-nas”, s. 211.
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356/967 Ebü’l-Ferec el-İsfahânî, el-Egānî

IV/X. asır Ebû Zeyd el-Kureşî, Cemheretü eş‘âri’l-Arab

400/1009’dan Askerî, Ebû Hilâl, Cemheretü’l-emsâl 

518/1124 Meydânî, Ahmed b. Muhammed, Mecmau’l-emsâl

538/1144 Zemahşerî, el-Müstaksâ fî emsâli’l-Arab

542/1148 İbnü’ş-Şecerî, Muhtârâtü şuarâi’l-Arab

589/1193 İbn Meymûn, Ebû Gālib Muhammed b. Mübârek, 

Müntehe’t-taleb min eş‘âri’l-Arab

656/1258 Ebü’l-Hasan Ali b. Ebü’l-Ferec el-Basrî, el-Hamâ-

setü’l-Basriyye,

733/1333 Nüveyrî, Ahmed b. Abdülvehhâb, Nihâyetü’l-ereb 

fî fünûni’l-edeb

821/1418 Ebü’l-Abbas el-Kalkaşendî, Subhu’l-a‘şâ  

fî sınâati’l-inşâ

1041/1632 Makkarî, Ahmed b. Muhammed, Nefhu’t-tîb min 

gusni’l-Endelüsi’r-ratîb (ve zikru vezîrihâ Lisâni’d-dîn 

İbni’l-Hatîb)

1093/1682 Abdülkādir el-Bağdâdî, Hizânetü’l-edeb ve lübbü 

lübâbi lisâni’l-Arab

- Divanlar

- Elektronik Kaynaklar (el-Mektebetü’ş-şâmile,  

el-Mek te be tü’ş-şâ mi le li’ş-şi‘r ve’l-edeb, 

Mevsûatü’ş-şi‘ ri’l-Arabî… vb.)

4. Alıntılar ve Atıflar

Tahkike konu metinde yer alan alıntıların muhakkik tarafından 
kaynağından kontrol edilmesi ve yapılan alıntının birebir mi 
yoksa mânaca mı olduğunun tespit edilmesi, eğer nakilde bir 
yanlışlık yapılmışsa bunlara işaret edilmesi, ilgili alıntının kayna-
ğının belirtilmesi ve bütün bunların sayfanın dipnot bölümünde 
yapılması gerekir. Ayrıca Concordance’ın içerdiği dokuz kitap da 

sonra
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dahil olmak üzere dipnotlarda kullanılan kaynaklar müelliflerin 
vefat tarihine göre sıralanmalıdır (İTNES, 40).

Bu kontrol neticesinde nakilde görülen eksiklikler muhakkik 
tarafından “gerekli ve zorunlu görüldüğü takdirde” köşeli 
parantez [ ] içerisinde ana metne ilâve edilebilir. Bu durum-
da alıntının bitiminde köşeli parantez içi ilâvelerin muhakkik 
tarafından hangi kaynaktan ilâve edildiği belirtilmelidir. İSAM 
Tahkikli Neşir Esasları, metin içerisindeki alıntı ve atıfların han-
gilerinin ne şekilde gösterileceği konusunu şu şekilde düzenle-
miştir (İTNES, 41-44):

— Metinde eser ismi zikredilmek suretiyle yapılan atıfların kaynağı 
tespit edilerek dipnotta gösterilmelidir. Eser ismi belirtilmek-
sizin yapılan atıfların kaynağını göstermek zorunlu değildir. 
Kaynak gösterilecek eserin matbu hali tercih edilmelidir. Kişi 
ismi zikredilerek ya da henüz tahkik edilmemiş, yazma halin-
deki eserlere yapılan atıfların tespiti konusunda da azami gayret 
gösterilmelidir. Birden fazla baskısı olan tefsir kitaplarına ya-
pılan atıflarda cilt ve sayfa yanında sûre ve âyet numarası da 
kaydedilmelidir:

تفسير الطبري، 133/1 )البقرة، 23/2(.  1

— Nüsha farkıyla muhakkikin açıklamasının metinde aynı keli-
meye denk gelmesi durumunda bunlar tek dipnot numarası 
verilerek birlikte gösterilmeli, iki ayrı dipnot numarası veril-
memelidir. Bu durumda önce nüsha farkı, daha sonra mu-
hakkik açıklaması yazılacak ve bu ikisi arasında, öncesinde ve 
sonrasında birer boşluk bulunan “dikey çizgi işareti” ( | ) yer 
alacaktır:21

21 Dikey çizgi işareti, klavye Arapça iken “sol shift + bitişiğindeki özel tuş”a basıl-
dığında çıkar. 
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فهـذه عُجالـة علَّقتهـا علـى مبحـث المفهـوم، وذكـرت فيهـا مـا وقـع 
فـي بيانـه مـن الأفاضـل القُـرُوم،1 مـع فوائـد التقطتهـا أثنـاء المدارسـة 

والمذاكـرة.
___________

ل: القـدوم. | القـروم: جمـع قَـرْم، بمعنـى الفحـل. القاموس المحيط للفيـروز   1

»قـرم«. آبـادي 

— Dipnotta herhangi bir kaynağa atıf yapılırken, sırasıyla eserin 
ve müellifin meşhur adı, cilt ve sayfa numarasıyla yetinilmeli-
dir. Tam künye kaynakçada verilmelidir. Kaynaklar arasında 
atıf harfi kullanılmamalıdır.

تبصرة الأدلة للنسفي، 849/2؛ الإمامة والسياسة لابن قتيبة، 441.  1

—  Dipnotta tahkikli bir eserin muhakkikine ait dirasesine ise şu 
şekilde atıf yapılacaktır:

a. Tahkik çalışmasında muhakkikin tek bir dirasesi kullanış-
mışsa:

"المقدمة" لمحمد أحمد دهمان، 21.

b. Tahkik çalışmasında muhakkikin birden fazla dirasesi kul-
lanışmışsa:

"المقدمـة" لمحمـد أحمـد دهمـان (لكتـاب إعـام الـورى بمـن ولـي نائبـا بدمشـق 
الكبـرى) 21.

تاريــخ  فــي  الجوهريــة  القائــد  (لكتــاب  دهمــان  أحمــد  لمحمــد  "المقدمــة" 
.21 الصالحيــة) 

Her iki durumda da ilgili esere kaynakçada şu şekilde yer veri-
lecektir:

- المقدمة؛

محمد أحمد الدهمان.

طولــون  بــن  لمحمــد  الصالحيــة  تاريــخ  فــي  الجوهريــة  القائــد  ضمــن 
.36-5 1433ه/2012م،  بيــروت،  الكتــب،  دار  953هـــ/1546م)،  (ت. 
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— Metin içerisinde yer alan “ileride gelecek”, “geride geçti” şek-
lindeki müellife ait atıflarda okuyucunun metni anlamasını 
sağlayacak olan metin içi bağlantıların muhakkik tarafından 
düşülecek notlarla kurulması, okuyucular tarafından muhak-
kikten beklenilen hususlar arasındadır. Muhakkik bu gibi 
yerlere düşeceği dipnotlarda tahkik içerisinde gösterilen varak 
numaralarını zikretmek suretiyle okuyucuyu yönlendirmeli-
dir (İTNES, 42). Çoğu defa muhakkikler tarafından ihmal edi-
len bu husus, okuyucunun, metni bir bütün halinde anlaya-
bilmesi için önemlidir.

C. Müellife Ait notlar (Minhüvât)
“Minhüvât” (مِنْهُوَات) kelimesi, “ondan” anlamına gelen Arapça 
“minhü” (ُمِنْه) kelimesinin cem‘i müennesidir. Dolayısıyla “min-
hüvât” kelimesi de “onun tarafından yazılanlar” anlamına gel-
mekte olup ilgili eserin kenarında bulunan ve müellif tarafından 
yazılmış olup sonunda “minhü” kaydı bulunan notları ifade eden 
bir tür kısaltmadır. Bu yüzden de “منه” kelimesi eserin baş kıs-
mındaki kısaltmalar listesinde gösterilmelidir (İTNES, 37).

Genellikle Osmanlı dönemine ait metinlerde görülen bu notlar,22 
metin içerisinde kapalı kalan bazı hususları açıklar, ilâve bilgi verir, 
bir itirazı gündeme getirir, bir itiraza cevap verir ve bazan da bu 
saydıklarımız dışında metne ilâve bir kayıt düşer. Bunlar, müellife 
ait kayıtlar olduğundan, nüsha farklılıklarıyla birlikte dipnotta yer 
alan metnin iki aslî öğesinden birini oluşturur ve bu yüzden de 
muhakkik tarafından mutlaka dipnot bölümünde ve müellife aidi-
yetini bildirmek üzere “minhü” kaydı ile birlikte tahkik çalışması 
içerisine dahil edilmelidirler. Ancak burada muhakkikin, gerek 
nüshaların baş ve sonlarında bulunan kayıtlardan, gerekse diğer 
hâricî kaynaklardan hareketle sonu “minhü” ile biten bu notların 
müellife ait olup olmadığını ortaya koyması beklenir. Müellife 
aidiyeti tespit edilemeyen kenar notlarına (dirâse kısmında bu 
aidiyet problemine işaret etmek şartıyla) ihtiyaten yer verilebilir.

22 Minhüvâtın, eserin aslıyla birlikte basıldığı neşir örneklerine dair bk. Özen, 
“Metin Tenkidi Üzerine Bazı Tespitler ve Öneriler”, s. 460, dipnot 28.



İ SAM TAHKİKL İ  NEŞ İR K IL AVUZU112

¡ Nüshadaki Minhü Kayıtlarının Müellife Aidiyetini Belirten Bir 
Ferağ Kaydı23

Nüsha kenarlarında bulunan ve müellife ait olmayan notlar ise 
muhakkik tarafından gerekli görüldüğü takdirde tahkik çalışma-
sının dipnotunda şu şekilde kaydedilir (İTNES, 32, 37):

وفي هامش ن:  1

Minhüvât notlarının metinlerinde, aynı ana metinde olduğu gibi 
nüsha farkları bulunabilmektedir. Bu notlardaki nüsha farklılık-
larının nasıl belirtileceği hususunda İSAM Tahkikli Neşir Esasla-
rı’nda geçen düzenleme ve örneği (İTNES, 32) şu şekildedir:

— Minhüvât notlarındaki nüsha farklılıkları, hadis tahriçleri vb. 
gerekli açıklamalar gösterilirken manuel olarak dipnot işaret-
çisi konulmalı ve normal dipnotlardan farklı olarak üst simge 
şeklinde parantez içi rakam kullanılmalıdır:

أن  احتمـال  وأمـا)1(  فـي مفهومـه عندهـم،  نـص  العـدد  فـإن  وفـي هامـش ن:   1

يقـال: "معنـى ذلـك أنـه لا يحتمـل النقصـان، لا)2( الزيـادة" فليـس بشـيء كما لا 
يخفـى.)3( »منـه«. | )1( ل: أمـا؛ )2( ل: لأن؛ )3( ر - كمـا لا يخفـى.

Bu konu hakkında son olarak şunu da belirtmeliyiz. Minhüvât 
notları bazan aynı nüsha içerisinde bazan da farklı nüshalar içeri-
sinde "منه سلمه الله" ,"منه رحمه الله" ,"من المؤلف" ,"منه" gibi farklı form-
larda kaydedilmiş olabilmektedir. Muhakkik dirâse kısmında 
diğer formlarına işaret etmek kaydıyla bunları tek formda ( "منه" ) 
kaydedebileceği gibi, bütün bu notları, varak numarası için esas 
aldığı nüshada olduğu şekliyle de kayda geçirebilir.

23 Molla Fenârî, Fusûlü’l-bedâyi‘, Murad Molla Ktp., nr. 704’teki nüsha.
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d. Muhakkike Ait notlar

Tahkik çalışmasının dipnot bölümünde muhakkike ait beş tür 
nota yer verilir. Bunlar; müellifin kapalı ifadelerini açan notlar, 
müellifin ifadelerini birbirine bağlayan notlar, düzeltmeler, yan-
lışlara işaretler ve ilâve ilmî notlardır.

Muhakkik, müellifin kapalı ifadelerini açan notlar koyarak anla-
şılmayan bazı cümle ve ifadeleri açıklığa kavuşturmalıdır. Aynı 
şekilde müellifin birbirini açıklayan, teyit eden ve nakzeden 
türden ifadeleri arasındaki bağlantıyı da düşeceği notlarla kura-
cak olan kişi muhakkiktir. Bunların dışında muhakkikin dipnot 
bölümünde metne katkıda bulunacağı ilmî-fikrî düzeltmeler, me-
tindeki ilmî-fikrî yanlışlara işaretler ve okuyucuya ilâve bilgi sağ-
layacak olan notlar da tahkikin tâli hedefi olan “metni okuyucuya 
kolaylaştırma”yı sağlar. Ama bu tür notlarda aşırıya kaçılmamalı, 
dipnotların asıl metni gölgelememesine dikkat edilmelidir. İlâve-
ten muhakkik, tahkik çalışmasına ne tür notlar düştüğü konu-
sunda okuyucuyu dirâse kısmında bilgilendirmelidir.

Dipnotta muhakkikin kaynaklardan yaptığı alıntılar iktibas işare-
ti ( »...« ) içinde gösterilecektir. İktibas işareti içinde yapılan alın-
tının kendi içinde yeniden işaret kullanmak gerekiyorsa sırasıyla  
önce çift tırnak ( “...” ) sonra da tek tırnak (‘...’) tercih edilecektir 
(İTNES, 38).

Dipnotta devam eden cümle içerisinde kaynak gösterilmesi ge-
rektiği durumlarda ise kaynak isimleri köşeli parantez kullanıla-
rak dipnot içerisinde verilecektir (İTNES, 68):

وفـي هامـش غ: وقـال الشـيخ أكمـل الديـن أيضـا فـي كتـاب الصلـح ]العناية   1

شرح الهداية، 415/8[ عنـد شـرح قـول المصنـف: »وهـو بمنزلـة النـكاح، حتـى 
إن مـا صلـح مسـمى فيـه صلـح ههنـا«: ولا يتوهـم لـزوم العكس؛ فإنه غير لازم 

ولا هـو ملتـزم، ألا يـرى أن الصلـح عـن القتـل العمـد علـى أقـل مـن عشـرة 

دراهـم صحيـح، وإن لـم يصلـح صداقـا... إلـخ.

Not: Türkçe diraselerde İSAM atıf ve kaynak gösterme usulü ta-
kip edilecektir.
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Üçüncü Bölüm

TAHKİK SONRASI

I. Dirâse   /   İnceleme

 A. Müellifin Tanıtımı

 B. Eserin Tanıtımı

 C. Tahkikte Takip Edilen Yöntem

II. Kaynakça

III. Dizin ve İçindekiler
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I. dirâse / İnceleme

Tahkik çalışması temelde iki ana bölümden oluşur: dirâse ve 
tahkikli metin. Dirâse kısmı muhakkik tarafından hazırlanan ve 
temelde üç ana başlıktan oluşan inceleme yazısıdır. Bu üç ana 
başlıkta müellif ile eser tanıtılır ve tahkikte takip edilen yöntem 
hakkında bilgi verilir.

Tahkik işi bittikten sonra metin bir daha okunur ve bu okuma 
esnasında, kaleme alınacak dirâsenin gerek müellif gerekse eser 
tanıtımı bölümüyle ilgili notlar alınır. Müellifin hocaları, diğer 
eserleri, eserin muhtevası, üslûbu, kaynakları ve daha birçok 
bilgi, muhakkikin tahkik sonrası eser üzerinde gerçekleştireceği 
bu okumalar esnasında tespit edilir. Ancak kitabın durumuna ve 
özellikle de hacmine göre dirâse ile ilgili notlar almaya, hatta biz-
zat dirâse yazımına tahkik süreci devam ederken de başlanabilir. 
Nitekim hacimli eserlerde, özellikle de dirâsenin eser tanıtımı 
kısmı ile ilgili bu not alma ve yazım işlerinin, tahkik süreciyle eş 
zamanlı olarak ilerlemesinin bir zorunluluk teşkil edebileceğini 
de söyleyebiliriz.

Daha sonra hâricî kaynaklardan yapılacak okuma ve araştırmalar 
sonucunda elde edilen bilgiler dirâse okumasında elde edilen bil-
gilerle birlikte değerlendirilerek bir inceleme yazısı kaleme alınır. 
Böylece tahkikin iki ana bölümünden ilki olan dirâse bölümü 
tamamlanmış olur.
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Dirâse kısmında belirtilen ve her tahkik çalışmasında muhakkik 
tarafından kayda geçirilmesi gereken müellif ve eser hakkındaki 
teknik ve standart bilgiler fazla uzatılmamalı; kitabın hacmi, 
niteliği ve önemine uygun olarak tahkik yayın kurulu tarafın-
dan belirlenecek kelime hacmine bağlı kalınmalıdır (İTNES, 4). 
Örneğin tek ciltli eserlerde Türkçe dirâse/inceleme bölümü 
yaklaşık 12.000 kelimeyi, özet tercümesi olan Arapça dirâse/
inceleme bölümü ise 4.000 kelimeyi aşmamalıdır (İTNES, 4). 
Bununla birlikte, müellif, eser veya konu hakkında hazırlanan 
ayrıntılı tahlil ve incelemeler tahkik yayın kurulu tarafından 
uygun bulunduğu takdirde eserin giriş kısmında yayımlanabilir 
(İTNES, 5). Dirase bölümünde müellifin hayatıyla ilgili başlığın 
prensip olarak eser incelemesi yapılan başlıktan daha az hacim-
de olmasına dikkat edilmelidir. Ayrıca Arapça diraseler için de 
müstakil bir kaynakça oluşturulmalı ve dirase bölümünün so-
nunda buna yer verilmelidir. Burada geçen kaynakların künye-
leri, tahkik bölümünde kullanılmadıysa, tahkik kaynakçasında 
yer almamalıdır.

A. Müellifin Tanıtımı

Müellifin tanıtıldığı birinci ana başlıkta mutlaka yer alması gere-
ken bölümler şunlardır:

– Müellifin ismi, künyesi, lakabı ve nesebi

– Doğum-ölüm yeri ve tarihi

– İlmî hayatı, hocaları, talebeleri ve vazifeleri

– Eserleri (İTNES, 3)

Müellif hakkında çok fazla bilgi bulunmaması vb. sebeplerle bu 
bilgiler tek bir başlık altında sunulabileceği gibi, detaylı bilgi 
bulunması gibi özel durumlarda her biri ayrı bir başlık altında 
işlenebilir, hatta yeni başlıklar da açılabilir.



dİrÂse / İnCeleMe 119

B. eserin Tanıtımı

Bu başlık altında temelde iki konu işlenir: Eserin kendisinin ve 
yazma nüshalarının tanıtımı (İTNES, 3-5).

Eserin kendisinin tanıtıldığı bölümde öncelikli olarak eserin orijinal 
adının ve müellifine aidiyetinin tespitine dair temelde muhakkikin 
tahkik öncesinde aldığı notlara ve yaptığı incelemelere dayanan bir 
başlığa yer verilir. Ardından biliniyorsa eserin telif sebebi ve tarihi 
zikredilir. Telif sebebi ve tarihi metin içerisindeki mukaddime 
bölümünde veya hâricî kaynaklarda belirtilmiş olabilir. Bir diğer 
başlıkta muhakkik, ana hatlarıyla eserin konusu, muhtevası ve 
müellifin takip ettiği metot hakkında okuyucuyu bilgilendirir. 
Sonrasında, ilgili alan ve konudaki diğer çalışmalar tespit edilerek 
bir literatür dökümü yapılır ve eserin bu literatür içindeki yeri ve 
önemi ortaya konmaya çalışılır. Muhakkik bunu yapmak suretiyle 
bir anlamda eserin niçin tahkik edilerek yayımlanması gerektiği 
sorusuna da cevap vermiş olur. Eserin kullandığı kaynaklar, hak-
kında yapılmış ihtisar, şerh, hâşiye ta‘lik, reddiye ve tercüme gibi 
çalışmalar ile daha önceki neşirleri yine bu bölümde listelenir ve 
haklarında yeterli oranda bilgi verilir. Son olarak da eserin dil ve 
imlâ özellikleri ile yazarın kullandığı özel terimler açıklandıktan 
sonra yazma nüshaların tanıtımına geçilir.

Yazma nüshaların tanıtımı bölümünde prensip olarak, nüsha mu-
kabelesi işleminde kullanılmış olsun ya da olmasın, eserin bütün 
nüshalarının tanıtımının yapılması gerekir. Burada, esere ait nüs-
haların toplam sayısı, bulundukları ülke, kütüphane ve koleksi-
yonlar, ilmî açıdan sahip oldukları değer, üzerlerinde yer alan eser 
adı, müellif adı, müstensih adı, istinsah tarihi, temellük notları 
vb. kayıtlar, mukabele işleminde hangi nüshaların esas alındığı 
ve gerekçeleri, mukabele işleminde kullanılan nüshalara verilen 
rumuzlar başlıca zikredilmesi gereken hususlardır. Ayrıca tahkik 
çalışmasında esas alınan yazmaların, (varsa) basılmış nüshaların, 
yazma eser uzmanlığı gerektirmeyen özelliklerinin tanıtımı da 
yine bu bölümde yapılmalıdır (İTNES, 3).
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Yazma nüshaların tanıtıldığı bölümde aşağıda bold olarak yazılan 
başlıklar takip edilecektir:

1. kütüphane ismi: numarası (remzi)

Yazmadaki eser ismi: Yazma üzerinde yer alan eserin ismi 
aynen yazılacaktır. Aynı yazmada birden fazla isim kaydedil-
mişse bunlar da belirtilecektir.

Varak sayısı: Yazmanın hangi varaktan (vav, zı) başladığı ve 
varak sayısı belirtilecektir. Ayrıca her bir sayfanın kaç satırdan 
oluştuğu rakam ile belirtilecektir.

Müstensih ismi: Sadece müstensih ismi yazılacaktır. Yazma 
üzerindeki istinsah kaydının orijinal metnine aşağıda müstakil 
bir başlık altında yer verilecektir.

İstinsah tarihi: Sadece istinsah tarihi rakamla yazılacaktır. 
Yazma üzerindeki istinsah kaydının orijinal metnine aşağıda 
müstakil bir başlık altında yer verilecektir.

Yazmanın özellikleri: Bu başlıkta yazmanın cildi, varağı ve 
yazısının durumu (türü, rengi, okunaklılığı, tam ya da eksik 
oluşu...) gibi fiziki özellikleri zikredilecektir.

Vakıf kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerinde bulunan ve 
yazmanın vakfedildiğini ifade eden kayıt ve mühürlere ait bil-
gilere yer verilecektir. (Vakıf kayıtları “vakf” ya da “vakf lillâhi 
teâlâ” vb. ifadelerden oluşur.)

Temellük/tesâhüb kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerin-
de bulunan ve yazmanın kimler tarafından edinildiğini ifade 
eden kayıtlara yer verilecektir. Mümkün olduğu takdirde, bu 
kayıtlar üzerinden yazmanın bir “intikal haritası” ortaya kon-
malıdır. (Temellük/tesâhüb kayıtları, “Temelleke’l-fakîr, daha-
le fî nevbeti…, dahale bi-milki’l-fakîr, intekale ile’l-fakîr, süm-
me intekale ilâ…, isteshabehü’l-abdü’l-fakîr, isteshâbtü, min 
kütübi’l-fakîr” vb. ifadelerden oluşur.)
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Kırâat ve semâ kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerinde bu-
lunan ve yazmayı okutan-okuyan hoca ve öğrencilere ait ka-
yıtlara yer verilecektir. (Kırâat kayıtları, “Fülân b. fülân eserin 
tamamını -veya bir kısmını- bana okudu, ben de fülân b. fülân 
bunu tashih ettim ve kendisine rivayet hakkını verdim” türü 
ifadelerden oluşur.)

Mukâbele kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerinde bulu-
nan ve yazmanın, istinsaha esas olan nüshasından başka bir 
veya birden çok nüsha ile karşılaştırıldığını yahut müellif ya 
da hocaya arz edilip okunmak suretiyle tashih edildiğini ifa-
de eden kayıtlara yer verilecektir. (Mukâbele kayıtları, “belega 
mukābeleten, belega’l-ırâzu, belega mukābeleten ve tashîhan, 
belegati’l-mukābele, kūbile (kūbilet), kūbile ve suhhiha (kū-
bilet ve suhhihat), ûriza, ârazahû, kābelehû, belega’l-arzu” vb. 
ifadelerden oluşur.)

Mütâlaa kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerine düşülen ve 
yazmanın birileri tarafından okunduğunu yahut göz gezdi-
rilmek suretiyle istifade edildiğini bildiren kayıtlara yer ve-
rilecektir. (Mütâlaa kayıtları, “karae, tâla‘a fî…, nazara fî…, 
vakafe ‘alâ…, teemmelehû, istev‘abehû ve’stenâra minhü” vb. 
ifadelerden oluşur.)

Fevâid kaydı: Bu başlık altında, yazma eserlerin başında ve 
sonunda bulunan boş yapraklara okuyucular tarafından dü-
şülen ve muhakkik tarafından önemli görülen notlara yer ve-
rilecektir.

İstinsâh kaydı: Bu başlık altında, genellikle yazmanın sonun-
da, nadiren de başında bulunan ve yazmanın istinsah tarihini, 
müntensih adını ve istinsah yerini bildiren kayıtlara yer verile-
cektir. (İstinsah kaydı ifadesi olarak genellikle, “ketebehû, kad 
vekaa’l-ferâğ, nemekahû, harrerehû, rakamehû, sevvedehû, 
meşşekahû, nesehahû, satarehû, kalledehû” gibi ibareler kul-
lanılmıştır.)
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Değerlendirme: Bu başlık altında muhakkik, yazmanın ilmî 
kıymetine dair değerlendirmelerini ortaya koyacak ve yazmayı 
mukabeleye dahil etme sebebini ifade edecektir. Muhakkik, 
yukarıdaki başlıklar dışında kendisi için başlık açmadığı farklı 
türden mülahazalarına da yine bu başlık altında yer verecek-
tir. (İTNES, 3)

Eserin tanıtımı bölümünde açılacak başlıklar ve işlenecek konu-
lar, eserin durumuna göre daha çok veya daha az olabilir; bunun 
takdirini muhakkik yapacaktır.

Bu bölümde, tahkikte kullanılan nüshalardan en fazla beş tanesinin 
giriş ve son sayfalarına/varaklarına fotoğraf olarak yer verilmeli ve 
altında fotoğrafın ait olduğu nüshanın yer aldığı koleksiyon adı ve 
numarası verilmelidir. Bu işlemin amacı, hem eserin yazmalarının 
durumuna dair okuyucuya bir fikir vermek hem de muhakkikin 
yaptığı çalışmayı, daha evvel yayımlanmış matbu bir metne değil, 
fotoğraflarını sunduğu bu yazmalara dayandırdığını kanıtlamaktır. 
Ancak fotoğrafların gereksiz yer kaplamasını önlemek amacıyla 
örnekte olduğu gibi, her bir nüshanın giriş ve son varak fotoğrafı 
için yalnızca tek bir sayfa kullanılmalıdır (İTNES, 3).
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¡ Nüsha Fotoğrafları Örneği

صورة اللوحة الأولى والأخيرة من نسخة رشيد أفندي في المكتبة السليمانية الرقم: ١١١٧ )رمزها “ر“)
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C. Tahkikte Takip edilen Yöntem
Dirâse kısmının son bölümü, muhakkikin tahkikte takip ettiği yön-
temi açıkladığı başlıktır. Burada “Genel/standart esaslar açısından 
İSAM Tahkikli Neşir Esasları benimsenmiştir” “سُس

ُ
ا على أ  اعتمدنا مبدئيًّ

ي التحقيق
 ;şeklinde bir ifade kullanılır ”مركز البحوث الإسلامية (İSAM) �ف

takip edilen bütün esaslar ayrıca zikredilmez. Bu ifadenin sonuna 
düşülecek dipnotta aşağıdaki kaynağa referans verilecektir: İSAM 
Tahkikli Neşir Kılavuzu, haz. Okan Kadir Yılmaz, İstanbul - Ankara: 
İSAM Yayınları - TDV Yayınları, 20XX. Ancak muhakkikin takip 
ettiği yöntemde, tahkik edilen kitaba özgü esaslar varsa bunlara 
işaret edilir (İTNES, 3). Örneğin ana metinde, müellif hattı, müellife 
okunan/müellifin okuduğu ya da müellif hattıyla mukabele edilmiş 
nüsha esas alınmışsa bu belirtilir. Tahkikte kullanılan kısaltma ve 
rumuzlar (nüshalar için kullanılanlar da dahil olmak üzere) bu 
bölümde değil, belli bir standart oluşturularak eserin baş kısmında 
liste halinde verilir.

¡ Kısaltma Listesi Örneği

نسخة جار اللّٰ أفندي في المكتبة السليمانية )827( ج 

نسخة فيض اللّٰ أفندي في مكتبة المِلَّة )2184( ف 

إشارة إلى كلمة أو عبارة زائدة في النسخة  +

إشارة إلى كلمة أو عبارة ناقصة في النسخة  -

إشارة إلى الاختلاف بين النسخ في كلمة أو عبارة  :

إشارة إلى ما أضافه المحقق إلى نص الكتاب  ] [

إلى آخره إلخ. 
توفي ت. 

دون تاريخ نشر د.ت. 
دون مكان نشر د.م. 

دون ناشر د.ن. 
الصفحة ص 
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ظهر الورقة ظ 
قبل الهجرة ق.هـ. 
قبل الميلاد ق.م. 

الميلادي م 
الهجري ه ـ

وجه الورقة و 

¡ Dirâse ve Tahkikli Metindeki Başlıkların Biçimi

Dirâse ve tahkikli metin kısmında yer alan üst ve alt başlıkların 
tamamı bold olacak ve numaralandırmasında ondalık sistem kul-
lanılacaktır. Çalışmanın tahkikli metin kısmında yer alan müellife 
ait başlıkların yalnızca rakamları “köşeli parantez” [ ] içerisine 
alınırken, muhakkik tarafından ilâve edilen başlıkların hem ken-
dileri hem de rakamları köşeli parantez içerisinde yazılacaktır.

¡ Örnek Başlıklar

أ. الدراسة
1. ترجمة المؤلف  

1. 1. اسمه ونسبه   
1. 2. تاريخ ولادته ووفاته   

1. 3. أساتذته   
1. 4. تلاميذه   
1. 5. مصنفاته   

1. 5. 1. في الفقه    
1. 5. 2. في الكلام    

...   
2. التعريف بالكتاب  

2. 1. اسم الكتاب   
2. 2. توثيق نسبة الكتاب إلى المؤلف   

2. 2. 1. التوثيق الداخلي    
2. 2. 2. التوثيق الخارجي    
2. 3. موضوع الكتاب وأهميته   
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2. 4. نسخ الكتاب   
...   

3. المنهج المتبع في التحقيق  

ب. النصّ المحقّق
]1.[ الباب الأول:  

]1. 1.[ الفصل الأول:   
]1. 2.[ الفصل الثاني:   
]1. 3. الفصل الثالث:[   

]2.[ الباب الثاني:  
]2. 1.[ الفصل الأول:   
]2. 2.[ الفصل الثاني:   

]2. 2. 1. البحث الأول:[    
]2. 2. 2. البحث الثاني:[    

]2. 3.[ الفصل الثالث:   
...   
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II. kaynakça

Kaynakça dipnotlarda kullanılan bütün kaynakları kapsamalı, 
sıralaması da eser adına göre alfabetik olmalıdır. Eserlerin adları, 
satır başında uzun tire işaretinden sonra tam olarak ve koyu harf-
lerle (bold) yazılır, sonuna noktalı virgül konulur. Daha sonra 
yazar adı (müellifin meşhur olan künyesi ve/veya lakabı, sonra 
kendisinin ve babasının -ihtiyaç halinde dedesinin- adı, ardından 
nisbesi), varsa muhakkik adı ve neşir bilgileri (eseri yayımlayan 
kurum, yayınevi -bunların bulunmaması durumunda matbaa 
adı-, basıldığı yer ve basım tarihi) her biri yeni bir paragrafta olmak 
üzere aşağıdaki şekilde kaydedilir (İTNES, 46-50):

- الأدب المفرد؛
محمد بن إسماعيل البخاري )ت. 256هـ/870م(.  

ــروت  ــة، بي ــب العلمي ــد الباقــي، دار الكت ــؤاد عب ــق: محمــد ف تحقي
1409هـــ/1989م.

- الدر المنثور في التفسير بالمأثور؛
جــلال الديــن عبــد الرحمــن بــن أبــي بكــر الســيوطي )ت. 911هـــ/ 

1505م(.
دار الفكر، بيروت 1993م.  

Dipnotlarda meşhur adıyla kaydedilen eserler kaynakçada da 
dipnottaki şekliyle verilir, ardından eserin gerçek adı başına 
:kelimesi eklenerek parantez içine yazılır ”المسمى“

- تفسير الطبري )المسمى جامع البيان في تأويل آي القرآن(؛
أبو جعفر محمد بن جرير الطبري )ت. 310هـ/923م(.  

دار المعارف، القاهرة 1969م.  
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Baskı tarihi eser üzerinde kayıtlı olan tarihten ibaret olup ilâve ve 
eksiltme yapılmayacak, hicrî ve milâdî tarihin her ikisinin de bu-
lunduğu durumlarda hicrî/milâdî tarih sırasıyla ve sonralarında “ه” 
ve “م” kayıtlarıyla yazılacaktır. Hicrî-şemsî tarihin baskı tarihi ola-
rak yer aldığı durumlarda tarihin bitiminde “.ه. ش” kullanılmalıdır.

Baskı tarihi, baskı yeri ve yayınevi/matbaa adı taşımayan eserler-
de, her biri diğerinden virgül ile ayrılan ve tahkike konu eserin 
baş tarafındaki kısaltmalar bölümünde beyan edilecek olan aşağı-
daki kısaltmalar kullanılacaktır:

“ Yayınevi/matbaa adı bulunmayan eserler için د. ن. نا�ش  ”دون 
anlamında.

“ Baskı yeri bulunmayan eserler için د. م. .anlamında ”دون مكان ن�ش

“ Baskı tarihi bulunmayan eserler için د. ت. ن�ش تاريــــخ  -anla ”دون 

mında.

- شذرات الذهب في أخبار من ذهب؛
أبـو الفـلاح عبـد الحـي بـن أحمد بن محمد المعروف بابن العماد 

الحنبلي )ت. 1089هـ/1679م(.
د. ن.، د. م.، د. ت.  

Özetleyecek olursak, birinci paragrafta eserin adı, ikinci paragrafta 
müellifin adı ve üçüncü paragrafta da neşir bilgileri yer alacaktır.

Arapça kaynakçanın ardından diğer dillerdeki eserler için “المصادر 
 başlığı altında ayrı bir kaynakça düzenlenecek ”والمراجع غ�ي العربية 
ve burada İSAM Yayınları bibliyografya kuralları uygulanacaktır 
(İTNES, 51-53).1

Osmanlıca ve Farsça kaynaklarsa Arabî harflerle yazılacak ve pa-
rantez içinde eserin hangi dilde olduğu belirtilecektir:

بهجة الفتاوى؛ ]باللغة التركية العثمانية[
...

1 Bk. “İSAM Yayınları Kaynak Gösterme ve Kaynakça Oluşturma Kuralları”, 
http://www.isam.org.tr/documents/_dosyalar/_pdfler/isam_kurallar.pdf
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III. dizin ve İçindekiler

A. dizin

Dizin (indeks) ve içindekiler kısımlarının hazırlığı, tahkik ça-
lışmasının mizanpaj-basım aşamasından önceki son aşamasıdır. 
Muhakkik, özellikle dizin işi için çalışmasını bir defa daha okur 
ve dizin için gerekli öğeleri belirler. İSAM projeleri kapsamında 
yayımlanacak tahkik çalışmaları için bu belirlemenin nasıl yapı-
lacağı aşağıda anlatılacaktır. Ondan önce standart bir dizinde yer 
alması gereken öğeler nelerdir onları görelim:

Eserin sonuna sırasıyla; âyet, hadis, emsâl, şiir, fırka ve mezhep, 
yer, şahıs, eser adları ve terimlerin yer aldığı dizinler konulmalı-
dır. Bu dizinlerde esas metinde geçen öğeler dikkate alınmalı, dip-
notlardaki öğeler ancak (metinde işaret edilen bir âyetin/hadisin 
metninin dipnotta verilmesi, metinde belirsiz olarak geçen şahıs, 
eser vb. isimlerin dipnotta belirlenmesi gibi) metinle bağlantılı 
olan ve/veya ilmî fayda mülahaza edilen durumlarda dizine dahil 
edilmelidir (İTNES, 45). Ayrıca fürû-ı fıkıh kitaplarında “kavâid/
zavâbıt”, fetva kitaplarında ise “tercih” indeksi oluşturulmalıdır. 
Bu dizinlerin tamamı ayrı ayrı oluşturulacak, Türkçe eserlerde ol-
duğu gibi hepsi için tek bir karma dizin yapılmayacaktır. Yukarıda 
saydığımız öğeler genel olarak bütün eserlerde bulunması gereken 
standart dizin için belirlenmiştir. Gerektiği takdirde farklı öğeler 
içeren, esere özel dizin çalışmaları da yapılabilir.
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B. İçindekiler

İçindekiler kısmı, eserin son kısmında bulunan dizin, kaynakça, 
Türkçe giriş vb. bölümlerle karışmaması için eserin en başına ko-
nulacaktır. Böylece gerek yazma eserlerde gerekse Osmanlı döne-
minde basılmış Arapça eserlerde “içindekiler” eserin baş kısmında 
yer aldığından, yeni çalışmalarda da bu gelenek devam ettirilmiş 
olacaktır. İlgili esere mahsus durumdan dolayı gerekli görüldüğü 
takdirde yalnızca üst/ana başlıkları içeren bir “içindekiler” ile alt 
başlıkları da ihtiva eden bir “ayrıntılı içindekiler” olmak üzere iki 
farklı konu fihristi de oluşturulabilir. Ancak standart uygulama bu 
olmayıp, biri kısa diğeri ayrıntılı iki ayrı içindekiler oluşturulması 
sadece özel durumlarda tercih edilmelidir. “İçindekiler” ile ilgili 
dikkat edilecek bir diğer husus, üst başlıklarla alt başlıkların tıpkı 
metin içerisindekilerde olduğu gibi ondalık sistem kullanılarak 
oluşturulması gerektiğidir.

Âyet dizini yapılırken âyetlerin Kur’ân-ı Kerim içerisinde yer al-
dıkları sıra dikkate alınacaktır. Âyet dizininde önce sûre numara-
sı, ardından âyet numarası yazılacak, ilgili âyetin metninden sonra 
eser içerisinde zikredildiği sayfa numarası yazılacaktır.

سورة الأنبياء

103 ...........................﴾ ُ  ٱللَّ
﴿لوَۡ كَنَ فيِهِمَآ ءَالهَِةٌ إلَِّ  22/21

131 .................... ا يَفۡعَلُ وَهُمۡ يسُۡـَٔلوُنَ﴾ ﴿لَ يسُۡـَٔلُ عَمَّ  23/21

250 ........................ ﴾  لمَِنِ ٱرۡتضََٰ
﴿وَلَ يشَۡفَعُونَ إلَِّ  28/21

ونَ﴾........................... 307  فَهُمُ ٱلۡخَلُِٰ
فَإيِنْ مِّتَّ

َ
﴿أ  34/21

Hadis ve şiir dizinleri alfabetik olarak yapılacak ve hadisin yahut 
şiirin başlangıç harfi dikkate alınacaktır.

Şahıs adları dizini (lâm-ı ta‘rîf, eb, ibn, ibnetün, bint, üm, zû, zât 
vb. kelimeler dikkate alınmaksızın) alfabetik yapılacaktır. Eser-
de birden fazla adla yer alan şahısların isimlerinin tamamı dizine 
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girilecek, bu durumda kişinin daha meşhur olduğu adının kar-
şısına sayfa numarası konulurken, diğer isimlerde bu isme atıf 
yapılacaktır (İTNES, 45):

الماتريدي: 2، 8، 23، 45

أبو منصور: الماتريدي

Kısacası, âyet dizini haricindeki bütün dizinler alfabetik yapıla-
caktır.

Ayrı ayrı dizin oluşturma işi teknik olarak zor olduğundan ve bu 
işin sayfa düzeni (tasarım/mizanpaj) işiyle de alâkalı olmasından 
dolayı muhakkikler sadece dizinde yer alacak öğeleri renklen-
dirmek suretiyle seçimini yapacak, yukarıdaki dizin işlemleri ise 
bilgisayar programı üzerinde tasarımcı tarafından yapılacaktır. 
Buna göre eser içerisinde geçen ve dizinde yer alacak bu öğeler 
muhakkikler tarafından Word programı içerisinde “Metin Vurgu 
Rengi” ile farklı renklerde vurgulanacak; âyetler sarı, hadisler 
açık yeşil, şiirler turkuaz, emsaller pembe, şahıs adları mavi, eser 
adları kırmızı, şuûb-kabâil-yer adları deniz mavisi, edyân-fır-
ka-mezhep-cemaat adları mor, terimler koyu sarı renklerine 
boyanacaktır. Boyama işlemi esasen tahkik metni için uygulan-
makla birlikte, dipnotta muhakkik tarafından tamamlanan ayet 
ve hadisler ile müellife ait minhuvât notları da boyamaya dahil 
edilir.

¡ Metin Vurgu Rengi
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Muhakkik tarafından yapılan boyama işlemi sona erdikten sonra, 
bu işlemi esas almak suretiyle tasarımcının bilgisayar ortamında 
oluşturduğu dizinler muhakkik tarafından kontrol edilip son aşa-
maya getirilecektir.

Dizin hazırlığı sonrasında tahkik çalışmasının sona ermesi için 
geriye mizanpaj ve basım aşamaları kalmış olup bunları muhak-
kik değil, tasarımcı yerine getirecektir.
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Ekler

Ek 1: İSAM Tahkikli Neşir Esasları (İTNES)

Ek 2: Yazma Eserlerde Yer Alan Şekiller ve Kısaltmalar Sözlüğü

Ek 3: Tahkik Terimleri Sözlüğü

Ek 4: Tahkik Şeması

Ek 5: Yazma Eser Görselleri
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ek 1: İSAM Tahkikli Neşir Esasları (İTNES)

TANIM

1. Yazma bir metnin, mevcut tek nüshasına veya nüshalarına da-
yanarak müellifin kaleminden çıkmış haline ulaşmaya çalışıl-
ması ve neşre hazır hale getirilmesine tahkik denir.

Metnin hiçbir nüshasının bulunmadığı durumlarda, ondan 
aktarma yapan kaynaklardaki rivayetlerin derlenmesi suretiyle 
yapılan faaliyete “metin inşâsı”, matbu metinden yapılan neşre 
“ilmî neşir” denilir; tahkik denilmez.

AMAÇ

2. Tahkikin temel amacı, metnin, müellifin kaleminden çıkmış 
veya takririnden elde edilmiş haline ulaşmaya çalışmaktır. Yanı 
sıra, aşağıdaki hususlar da tahkikin tali amaçları arasında yer 
alır:

a. Eserin doğru isminin tespiti.

b. Eserin müellife nispetinin tespiti.

c. Okuyucuya kolaylık sağlayacak gerekli açıklamaları  
eklemek.
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ek 1: İSAM Tahkikli Neşir Esasları (İTNES)

TANIM

1. Yazma bir metnin, mevcut tek nüshasına veya nüshalarına da-
yanarak müellifin kaleminden çıkmış haline ulaşmaya çalışıl-
ması ve neşre hazır hale getirilmesine tahkik denir.

Metnin hiçbir nüshasının bulunmadığı durumlarda, ondan 
aktarma yapan kaynaklardaki rivayetlerin derlenmesi suretiyle 
yapılan faaliyete “metin inşâsı”, matbu metinden yapılan neşre 
“ilmî neşir” denilir; tahkik denilmez.

AMAÇ

2. Tahkikin temel amacı, metnin, müellifin kaleminden çıkmış 
veya takririnden elde edilmiş haline ulaşmaya çalışmaktır. Yanı 
sıra, aşağıdaki hususlar da tahkikin tali amaçları arasında yer 
alır:

a. Eserin doğru isminin tespiti.

b. Eserin müellife nispetinin tespiti.

c. Okuyucuya kolaylık sağlayacak gerekli açıklamaları  
eklemek.
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DİRASE / İNCELEME KISMI

3. Tahkik çalışmasının dirâse/inceleme bölümünde şu bilgiler yer 
almalıdır:

a. Müellifin tanıtılması:

 - İsmi, künyesi, lakabı ve nesebi

 - Doğum-ölüm yeri ve tarihi

 - İlmî hayatı, hocaları ve talebeleri

 - Eserleri

b. Eserin müellife nispeti

c. Eserin tanıtımı: Telif sebebi, ilgili literatürün tespiti ve eserin 
bu literatür içindeki yeri, önemi, hakkında yapılmış çalışma-
lar (daha önceki neşirler de dahil), kaynakları, varsa tipik dil 
ve imlâ özellikleri, yazarın kullandığı özel terimler

d. Yazma nüshaların tanıtımı: Nüshaların sayısı, bulundukları 
yerler ve durumları, vb.

Bu tanıtımlarda aşağıda bold olarak yazılan başlıklar takip edi-
lecektir:

1. kütüphane ismi: numarası (remzi)

Yazmadaki eser ismi: Yazma üzerinde yer alan eserin ismi ay-
nen yazılacaktır. Aynı yazmada birden fazla isim kaydedilmişse 
bunlar da belirtilecektir.

Varak-satır sayısı: Yazmanın hangi varaktan (vav, zı) başla-
dığı ve varak sayısı belirtilecektir. Ayrıca her bir sayfanın kaç 
satırdan oluştuğu rakam ile belirtilecektir.

Müstensih ismi: Sadece müstensih ismi yazılacaktır. Yazma 
üzerindeki istinsah kaydının orijinal metnine aşağıda müstakil 
bir başlık altında yer verilecektir.
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İstinsah tarihi: Sadece istinsah tarihi rakamla yazılacaktır. 
Yazma üzerindeki istinsah kaydının orijinal metnine aşağıda 
müstakil bir başlık altında yer verilecektir.

Yazmanın özellikleri: Bu başlıkta yazmanın cildi, varağı ve 
yazısının durumu (türü, rengi, okunaklılığı, tam ya da eksik 
oluşu...) gibi fiziki özellikleri zikredilecektir.

Vakıf kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerinde bulunan ve 
yazmanın vakfedildiğini ifade eden kayıt ve mühürlere ait bil-
gilere yer verilecektir. (Vakıf kayıtları “vakf” ya da “vakf lillâhi 
teâlâ” vb. ifadelerden oluşur.)

Temellük/tesâhüb kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerinde 
bulunan ve yazmanın kimler tarafından edinildiğini ifade eden 
kayıtlara yer verilecektir. Mümkün olduğu takdirde, bu kayıt-
lar üzerinden yazmanın bir “intikal haritası” ortaya konmalı-
dır. (Temellük/tesâhüb kayıtları, “Temelleke’l-fakîr, dahale fî 
nevbeti…, dahale bi-milki’l-fakîr, intekale ile’l-fakîr, sümme 
intekale ilâ…, isteshabehü’l-abdü’l-fakîr, isteshâbtü, min kü-
tübi’l-fakîr” vb. ifadelerden oluşur.)

Kırâat ve semâ kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerinde bu-
lunan ve yazmayı okutan-okuyan hoca ve öğrencilere ait ka-
yıtlara yer verilecektir. (Kırâat kayıtları, “Fülân b. fülân eserin 
tamamını -veya bir kısmını- bana okudu, ben de fülân b. fülân 
bunu tashih ettim ve kendisine rivayet hakkını verdim” türü 
ifadelerden oluşur.) 

Mukâbele kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerinde bulu-
nan ve yazmanın, istinsaha esas olan nüshasından başka bir 
veya birden çok nüsha ile karşılaştırıldığını yahut müellif ya 
da hocaya arz edilip okunmak suretiyle tashih edildiğini ifa-
de eden kayıtlara yer verilecektir. (Mukâbele kayıtları, “belega 
mukābeleten, belega’l-ırâzu, belega mukābeleten ve tashîhan, 
belegati’l-mukābele, kūbile (kūbilet), kūbile ve suhhiha (kū-
bilet ve suhhihat), ûriza, ârazahû, kābelehû, belega’l-arzu” vb. 
ifadelerden oluşur.)
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Mütâlaa kaydı: Bu başlık altında, yazma üzerine düşülen ve 
yazmanın birileri tarafından okunduğunu yahut göz gezdiril-
mek suretiyle istifade edildiğini bildiren kayıtlara yer verile-
cektir. (Mütâlaa kayıtları, “karae, tâla‘a fî…, nazara fî…, vakafe 
‘alâ…, teemmelehû, istev‘abehû ve’stenâra minhü” vb. ifade-
lerden oluşur.)

Fevâid kaydı: Bu başlık altında, yazma eserlerin başında ve 
sonunda bulunan boş yapraklara okuyucular tarafından dü-
şülen ve muhakkik tarafından önemli görülen notlara yer ve-
rilecektir. 

İstinsâh kaydı: Bu başlık altında, genellikle yazmanın sonun-
da, nadiren de başında bulunan ve yazmanın istinsah tarihini, 
müntensih adını ve istinsah yerini bildiren kayıtlara yer verile-
cektir. (İstinsah kaydı ifadesi olarak genellikle, “ketebehû, kad 
vekaa’l-ferâğ, nemekahû, harrerehû, rakamehû, sevvedehû, 
meşşekahû, nesehahû, satarehû, kalledehû” gibi ibareler kul-
lanılmıştır.)

Değerlendirme: Bu başlık altında muhakkik, yazmanın ilmî 
kıymetine dair değerlendirmelerini ortaya koyacak ve yazmayı 
mukabeleye dahil etme sebebini ifade edecektir. Muhakkik, 
yukarıdaki başlıklar dışında kendisi için başlık açmadığı farklı 
türden mülahazalarına da yine bu başlık altında yer verecektir.

e. Tahkik çalışmasında esas alınan yazmaların, (varsa) basılmış 
nüshaların, yazma eser uzmanlığı gerektirmeyen özellikleri-
nin tanıtımı.

f. Tahkikte takip edilen usul: 1. Genel/standart esaslar açısın-
dan “İSAM Tahkikli Neşir Esasları (İTNES) benimsenmiştir” 
şeklinde bir ifade kullanılır. 2. Ayrıca her bir kitaba özgü 
takip edilen esaslar varsa bunlara işaret edilir. 3. Tahkikte 
kullanılan kısaltma ve işaretler belli bir standart oluşturula-
rak eserin baş kısmında liste halinde bilgi verilir.

g. Kullanılan nüshalardan en fazla 5 tanesinin giriş ve son say-
falarına/varaklarına fotoğraf olarak yer verilmeli. Her bir 
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nüshanın giriş ve son varak fotoğrafı için yalnızca tek bir 
sayfa kullanılmalıdır.

4. Yukarıda belirtilen ve her tahkik çalışmasında muhakkikten 
talep edilecek olan teknik ve standart bilgiler gereğinden fazla 
uzatılmamalı; inceleme bölümünde kitabın hacmi, niteliği ve 
önemine uygun olarak yayın kurulu tarafından belirlenecek 
kelime hacmine bağlı kalınmalıdır.

 Buna göre tek ciltli eserlerde Türkçe dirâse/inceleme bölümü 
yaklaşık 12.000 kelimeyi, özet tercümesi olan Arapça dirâse/
inceleme bölümü ise 4.000 kelimeyi aşmamalıdır.

5. Müellif, eser veya konu hakkında hazırlanan ayrıntılı tahlil ve 
incelemeler yayın kurulu tarafından uygun bulunduğu takdir-
de eserin giriş kısmında yayınlanabilir.

TAHKİK USULÜ / YÖNTEMİ

I. nüsha seçimi

6. Nüsha seçiminde öncelikli olarak yapılması gereken; eserin mü-
ellif nüshasına, bizzat müellif tarafından/müellife okunmuş nüshası-
na veya müellif nüshasıyla mukabele edilmiş nüshasına/nüshalarına 
ulaşmaktır. Müellif nüshasının gerçekten müellifin elinden çık-
mış son nüsha olduğu (bazı müelliflerin eserlerini hayatları bo-
yunca birkaç defa kaleme aldıkları gerçeği dikkate alınarak) ve 
müellifi tarafından kaleme alınmış müsvedde nüsha olmadığı 
teyit edilmelidir. Bu noktada bazı müstensihlerin, istinsah et-
tikleri nüshanın değerini arttırmak için “müellif nüshası” izleni-
mi verdikleri göz önünde bulundurulmalıdır. Bununla birlikte 
müellife ait müsvedde nüshanın da kıymetli olduğu unutulma-
malı, bu nüsha ile sonraki müstensih nüshaları arasındaki ilişki 
dikkate alınmalıdır. Elimizde sadece müsvedde nüsha varsa, 
onu “müellif nüshası” olarak değerlendirmek gerekmektedir. 
Müellife ait elimizde birden fazla nüsha varsa, bunların hepsi 
incelenip değerlendirilmeli, muhakkik ve İSAM tahkik editörü 
birlikte çalışarak bir takdirde bulunmalıdır.
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7. Müellif nüshasının bulunmadığı durumlarda bütün nüshalar 
arasındaki ilişki belli bir usul çerçevesinde tespit edilerek tah-
kikte kullanılacak temel nüshalar belirlenir ve nüshalar arası 
karşılaştırma yapılır.

Müellif nüshasının mevcut olması durumunda; nüshanın 
müellif hattı olduğu kesinse, müellif nüshası müsvedde ya 
da eserin ilk versiyonu değilse, diğer nüshalardaki farklılıklar 
sadece yazım hataları ve imla farklılıkları türünden önemsiz 
farklılıklarsa, bu hususu mukaddimede belirtmek kaydıyla 
tahkikte müellif hattı nüshayla yetinip nüsha mukabelesi 
yapılmayabilir.

Ancak:

(a) Diğer nüshalar müellifin mübeyyaza/temize çekilmiş nüs-
hasını temsil ediyorlarsa bu durumda müsvedde nüsha esas 
alınmalı, diğer nüshalar da nüsha tercihinden sonra karşılaş-
tırmaya dahil edilmelidir.

(b) Diğer nüshalar eserin ikinci versiyonunu temsil ediyorlarsa 
bu durumda nüsha karşılaştırmasında bu nüshalar kullanılma-
lı, ilk versiyonu temsil eden müellif nüshası da karşılaştırmaya 
dahil edilmelidir.

(c) Diğer nüshaların eserin mübeyyaza/temize çekilmiş ver-
siyonunu yahut ikinci versiyonunu temsil etmediği durum-
larda; müellif hattı nüsha ile aralarında (kelime değişiklikleri 
dahi olsa) muhteva farklılıkları, takdim-tehirler vb. önemli 
farklar var ise bu nüshaların da karşılaştırma işine dahil edil-
mesi gerekir. 

8. Müellif nüshası, müellif tarafından/müellife okunmuş nüsha 
veya müellif nüshasıyla mukabele edilmiş nüsha dışındaki te-
mel nüshaların belirlenmesi aşamasında, kural olarak eserin 
bütün nüshalarına ulaşılması gerekir. Ancak tümüne ulaşı-
lamayacak derecede çok sayıda nüshası bulunan eserlerde 
makul ve temsil edici sayıda nüshaya ulaşmak yeterli olacaktır.
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9. Müellif nüshası, müellif tarafından/müellife okunmuş nüsha 
ve müellif nüshasıyla mukabele edilmiş nüsha dışındaki te-
mel nüshaların belirlenmesi aşamasında aşağıdaki tercih kri-
terleri esas alınır:

 - Müellif nüshasından istinsah edilmiş olması,

 - Müellifin tanınmış öğrencilerinden birisi tarafından istinsah 
edilmiş olması,

 - Eski tarihli olması; özellikle müellifin yaşadığı/eserini kale-
me aldığı tarihte ve şehirde istinsah edilmiş olması,

 - Mukabele görmüş olması,

 - Müstensihin âlim ve titiz biri olması,

 - Bir âlim tarafından okunmuş ve/veya notlandırılmış olması,

 - Semâ (kıraat ve icâzet) kayıtlı olması,

 - Tashif ve tahrifin az olması,

 - Tam nüsha olması,

 - Okunaklı olması,

 - Özel itina ile hazırlanmış olması (sultânî nüshalar gibi),

 - İstinsah tarihinin biliniyor olması,

 - Müstensih adının biliniyor olması.

10. Bu tercih kriterleri ve sıralama mutlak olmayıp muhakkik 
tarafından söz konusu bütün özellikler değerlendirilmeli-
dir. Zira daha geç tarihli veya daha az okunaklı bir nüsha-
nın müellifin metnine daha yakın olma ihtimali her zaman 
mevcuttur.

11. Tahkik edilecek eserin nüshaları dışında o eser üzerine yazıl-
mış şerh ve hâşiyeler, reddiyeler, o eserden yapılan iktibaslar, 
eserin klasik dönemde yapılmış çevirileri ve daha önce yapıl-
mış muteber baskıları (özellikle Bulak, Matbaa-i Âmire vb. 
baskılar ile ulaşılamayan nüshaları kullanmış muteber ilmî 
neşirler) da dikkate alınmalıdır.
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12. Çok sayıda nüshası bulunan eserlerde nüsha karşılaştırma 
işlemi için prensip olarak en az üç, en fazla beş nüsha seçil-
melidir.

 Haşiye ve talik gibi esas metnin tamamını içermeyen tahkik 
çalışmalarında tahkik editörünün kararı doğrultusunda esas 
metin tahkik edilebilir ya da tek bir yazmaya/basmaya itimat-
la çalışmada kendisine yer verilebilir.

II. Metnin ortaya çıkarılması

13. Metnin ortaya çıkarılmasında müellif nüshası varsa bu nüsha, 
müellif nüshası bulunmayıp müellif tarafından/müellife okun-
duğu tespit edilen bir nüsha varsa bu nüsha, böyle bir nüshanın 
bulunmadığı durumlarda müellif nüshasıyla mukabele edilmiş 
nüsha esas alınmalıdır. Bu durumda diğer nüshalardaki fark-
lılıkların tamamı dipnotta gösterilmelidir. Müellife ait birden 
fazla nüsha varsa bunlar arasında, müellife okunan birden 
fazla nüsha bulunması halinde de bu nüshalar arasında tercih 
yapılarak biri esas alınmalı ve diğer nüshalardaki farklılıklar 
dipnotlarda gösterilmelidir.

14. Yukarıdaki türlerden (:müellif nüshası, müellif tarafından  /
müellife okunmuş nüsha ve müellif nüshasıyla mukabe-
le edilmiş nüsha) bir nüsha bulunmadığı zaman, tek bir 
nüsha değil belirtilen tercih kriterlerine göre tespit edilmiş 
temel nüshaların her biri asıl kabul edilmek suretiyle ter-
cih (metin seçimi) yöntemi kullanılır ve müellifin elinden 
çıkmış nüshaya en yakın metin ortaya çıkarılmaya çalışılır. 
Bu yöntem, belirlenen nüshalardaki ortak ifadeleri koru-
yup farklı ifadeler söz konusu olduğunda en doğru ifade-
nin tercihi ve hataların muhakkik tarafından tashihi esasına 
dayanmaktadır.

Ancak bu durumda varak numaralarının gösterilebilmesi için 
bir nüsha seçilir ve bu numaralar varak başlangıcına gelmek 
şartıyla metnin içinde şu şekilde [eğik çizgi + köşeli parantez 
içi varak numarası ve harfi] gösterilir:
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وإن لم يكن /]77و[ معتبَرًا عندنا...

وهي محتملة في الآية على ما أشار إليه /]77ظ[ الفاضل التفتازاني...

Eğer yazma varak olarak değil de sayfa sayfa numaralandırıl-
mışsa bu durumda varak numarası ve harfi yerine sadece sayfa 
numarası aynı formatta kaydedilecektir:

وإن لم يكن /]77[ معتبَرًا عندنا...

وهي محتملة في الآية على ما أشار إليه /]78[ الفاضل التفتازاني...

Eğer yazma birkaç ciltten teşekkül ediyorsa ilgili cildin başlan-
gıç noktasına dipnot düşülerek gösterilen varak numarasının 
kütüphane kayıt bilgisi verilmelidir:

وإن لم يكن /]1و[1 معتبَرًا عندنا...

___________
من هنا: شهيد علي باشا: 123.  1

وهي محتملة في الآية على ما أشار إليه /]1و[1 الفاضل التفتازاني...

___________
من هنا: شهيد علي باشا: 124.  1

Teâlâ, sallallâhu aleyhi ve sellem gibi tâzim ve dua cümleleri de 
varak numaralarını göstermek için seçilen bu nüshada olduğu 
gibi kaydedilmeli, diğer nüshalarda bu tür cümlelerde görü-
len farklar da dipnotta gösterilmelidir. Tâzim ve dua cümlele-
ri kaydedilirken esas alınan nüshada kısaltma kullanılmış olsa 
bile, bu cümleler tahkikte açıkça yazılmalı, simge kullanılma-
malıdır. Ayrıca tazim cümleleri iki çizgi arasına alınmadan 
yazılmalıdır.

قال النبي صلى اللّٰ عليه وسلم:

قال اللّٰ تعالى في كتابه:              عن أبي هريرة رضي اللّٰ عنه:
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15. Prensip olarak tahkik yapan araştırmacı gerekli olmadıkça met-
ne müdahale etmemelidir. Buna göre, yazmalarda yer alan ru-
muz ve kısaltmalarda şu şekilde hareket edilmelidir:

A. Metinde kullanılan (تع، صلعم، فح، قال أبو ح… gibi) kısalt-
malar doğrudan açımlanarak (،تعالى، صلى الّل عليه وسلم، فحينئذ 
حنيفة أبو   şeklinde) yazılacak ve bu değişiklik dipnotta …قال 
belirtilmeyecektir. Ancak, إلخ   , ثنا   ve نا örneklerinde olduğu 
gibi, yaygın olarak kullanılan kısaltmalarda açımlama ya-
pılmayacaktır. Ayrıca, çalışmanın dirase kısmında müellifin 
kullandığı, muhakkikin de açımlayarak yazdığı kısaltmaların 
bir tablosuna yer verilecektir.

Ancak; kısaltmanın birden fazla şekilde açımlanabilecek olma-
sı, muhakkikin açımlamada şüpheye düşmesi gibi durumlarda 
her bir açımlamaya düşülecek dipnotlarda yazmada yer alan 
kısaltmalara nüsha farkına işaret eder gibi işaret edilecektir:

لكن هذا خلف1...
_______________

1 ط ر ل: هف ]اختصارًا من ”هذا خلف“[.

لكن هذا فاسد1...
_______________

1 ط ر ل: هف ]اختصارًا من ”هذا فاسد“[.

B. Müellif tarafından simge/rumuz olarak kullanılan işaretler 
ise açımlanmaksızın olduğu gibi yazılacaktır. Örneğin, Zâhi-
dî’nin Kunye’sinde, Mevsılî’nin Muhtâr’ında ve İbn Âbidîn’in 
Reddü’l-muhtâr’ında kullanılan simgelerde bu şekilde hareket 
edilecektir:

“جت” ]جمع التفاريق[ ولا يجب ضمان السوم إلا بذكر الثمن.

Bu durumda okuyucuya kolaylık sağlamak üzere dirase kıs-
mında müellif tarafından kullanılan simgelerin açılımlarını 
ihtiva eden bir tabloya yer verilecektir. Ayrıca muhakkik, 
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fayda görmesi halinde simgenin açılımına köşeli parantez 
içerisinde ana metinde yer verebilecektir:

“جت” ]جمع التفاريق[ ولا يجب ضمان السوم إلا بذكر الثمن.

16. Müellif nüshası, müellif tarafından/müellife okunmuş nüsha 
veya müellif nüshasıyla mukabele edilmiş nüsha esas alına-
rak metin oluşturulduğunda, asıl nüshadaki hatalar (âyetlerin 
yazımındaki hatalar hariç) metinde aynen korunup bunlara 
dipnotta işaret edilir.

17. Tahkikte kullanılan nüshalarda istikrarlı olarak sürdürülen 
ve günümüz standart Arapça gramerine göre “yanlış” olarak 
değerlendirilen uygulamalar, müellifin üslubuna ve/veya dö-
nemin dil anlayışına ışık tutuyorsa aynen bırakılmalı; girişte, 
eserin bu özelliği mutlaka vurgulanmalıdır.

18. Metin içindeki konu değişikliklerinde ve müellifçe serdedilen 
görüşlerin taksime tâbi tutulduğu yerlerde muhakkik tarafın-
dan uygun paragraflama yapılmalıdır. Paragraflama konusun-
da mutedil bir yol izlenmeli, çok uzun ve kısa paragraflardan 
kaçınılmalıdır.

19. Muhakkik gerekli gördüğü yerlerde köşeli parantez [ ] içine 
alarak başlık-alt başlık ve rakam kullanabilir. Bu tür başlık-
lar ve rakamlar sayfa kenarında değil metnin gövdesinde yer 
almalıdır.

20. Âyetlerin yazımındaki hatalar muhakkikçe asıl metinde dü-
zeltilmeli, fakat nüsha farkı olarak gösterilmemelidir. Mü-
ellif nüshası, müellif tarafından/müellife okunmuş nüsha 
ve müellif nüshasıyla mukabele edilmiş nüshadaki bu tür 
hatalar ise metinde düzeltilip dipnotta bu hataya işaret edil-
melidir.

21. Âyetlerde hata gibi görünen hususlar kıraat farklılıklarından 
kaynaklanıyorsa, olduğu gibi bırakılmalı ve dipnotta buna 
işaret edilmelidir.



İ SAM TAHKİKL İ  NEŞ İR K IL AVUZU146

22. Müellifin verdiği hadis metni, mâna ile rivayet kabilindense 
veya mevcut hadis eserlerinde eksiksiz olarak bulunamıyorsa 
olduğu gibi bırakılmalı ve dipnotta bu hususa işaret edilerek, 
ona yakın ifadeli hadis rivayeti kaynağıyla verilmelidir. Mâna 
ile rivayet kabilinden sayılamayacak kadar küçük değişiklik-
lerde ise lafız değişikliği olduğuna işaret edilerek sadece kay-
nak belirtilmekle yetinilmelidir.

23. Metinde geçen bir şiir, meşhur şairlerden birine aitse ve onun 
neşredilmiş divanındaki metin ile uyuşmuyorsa olduğu gibi 
bırakılmalı, farklılığa dipnotta işaret edilmelidir.

24. Nüshanın okunamadığı yerlerde, kelime veya cümleye ait fo-
toğraf, iktibas işareti » « içerisinde ilgili yere konulmalıdır:

 » وطالعتها كذا وكذا مرة، والنسخة وقف على المدرسة »
بمصر.

III. nüsha Farklarının Gösterilmesi ve Açıklamalar

A. nüsha Farkları

25. Tahkikte kullanılan nüshaların gösterilmesinde nüshaların 
bulundukları kütüphaneyi işaret eden أ، ب، ت gibi uygun ru-
muzlar kullanılmalıdır. Meselâ Şehid Ali Paşa Kütüphanesi 
nüshası için ش gibi. Kütüphane adlarının benzer olması du-
rumunda karışıklığa yol açmayacak uygun bir rumuz bulun-
malıdır. Birden fazla rumuzun aynı yerde kaydedilmesi halin-
de nüsha istinsah tarihine göre kronolojik sıralama yapılma-
lı, istinsah tarihinin bilinmemesi durumunda ise nüshaların 
“Giriş/İnceleme” kısmında belirtilen tercih sıralaması dikkate 
alınarak sıralamaya gidilmelidir.

26. Nüsha farklılıkları şu şekilde gösterilecektir:

- Nüshada fazlalık bulunduğu durumda artı + işareti kullanı-
lacaktır: 

.kelimesi fazladır الأمر nüshasında ش ,Bunun anlamı ش + الأمر 
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- Nüshada eksiklik bulunduğu durumda eksi − işareti kulla-
nılacaktır: 

.kelimesi eksiktir الأمر nüshasında ش ,Bunun anlamı ش − الأمر 

- Nüshada, diğer nüshalarda bulunan kelimenin/cümlenin 
yerinde başka bir kelime/cümle bulunduğu durumda iki 
nokta : işareti kullanılacaktır:

-keli بالأمر Bunun anlamı metinde geçen (örneğin) ش: كالأمر 
mesi yerine ش nüshasında كالأمر ifadesi yer almaktadır.

27. Nüsha farklılığı iki satırdan fazla değil ise dipnotta – veya + 
işareti kullanılarak aynen yazılmalıdır:

ث - وقولـه عـز وجـل وقـد أنزلنـا آيـات بينـات أي آيـات تبيـن حـدود اللّٰ مـن   1

غيـر حـدوده أو مـا يبيـن الحـق مـن الباطـل أو الرسـول مـن غيـره.

ن + والصحيـح مـن الأقـوال أن حـم خبـر مبتـدأ محذوف وتنزيل الكتاب خبره   2

مـن اللّٰ صفـة الكتـاب والتقديـر هـذا حـم تنزيـل الكتـاب مـن اللّٰ العزيـز الرحيـم.

28. Nüsha farklılığı iki satırdan daha uzun olduğunda, eksiklikler 
başlangıç ve sonları eksik olan kısım anlaşılacak şekilde veril-
mek suretiyle kaydedilmeli, fazlalıklar ise tamamen yazılmalıdır.

ن - لكنهم... ويلبسون عليهم.  1

29. Nüsha farkı olarak hurûf-ı meânî gösterilirken:

 a. Sonrasındaki kelimeye bitişen و، ب، ف gibi harflerde bunların 
sonrasındaki kelime esas alınmalı ve dipnot rakamı bu kelimeye 
konulmalıdır. Meselâ tercih edilen metnin aksine البيت kelime-
sinden önce و، ب، ف gibi harflerin bulunduğu ن nüshasındaki 
bu farklılık (ن + و veya ن + ب veyahut da ن + ف olarak değil), 
-şeklinde gösterilmeli ن: فالبيت veyahut da ن: بالبيت veya ن: والبيت
dir. Metindeki ibarede والبيت veya بالبيت ya da فالبيت kelimelerinde 
olduğu gibi bu harfler bulunuyor, ن nüshasında bulunmuyorsa, 
bu takdirde farklılık (  ن – و veya ن – ب ya da ن – ف olarak de-
ğil), ن: البيت olarak gösterilmelidir. Her iki durumda da dipnot 
işareti, hurûf-ı meânînin başında bulunduğu kelimenin (meselâ 
yukarıdaki örnekte البيت) sonuna konulmalıdır.
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 b. Sonrasındaki kelimeye bitişmeyen من ، ي
 gibi harflerde على، �ف

ise nüsha farklılığında doğrudan bu harflerin kendisi esas 
alınmalı ve dipnot rakamı bu harflerin hemen sonrasına ko-
nulmalıdır. Meselâ tercih edilen metnin aksine البيت kelime-
sinden önce ، ي

-nüshasın ن gibi harflerin bulunduğu على، من، �ف
da bu farklılık, ي

�ف ي şeklinde, eksiklik ise ن + 
�ف  ,şeklinde ن – 

metinde geçen ي
على ise على nüshasında geçen ن yerine �ف  ن: 

şeklinde gösterilecektir.

30. Müstensih tarafından yanlış yazılan kelimenin üstü çizilerek 
aynı satırda doğrusu yazılmış ise bu tür yazım hataları gösteril-
meyecektir. Bir nüshada yanlış yazılan veya hiç yazılmayan, an-
cak satır arasında veya kenarda tashih edilen ibareler ise metne 
alınır ve nüsha farkı olarak dipnotta şu şekilde gösterilir:

1  ن - أن يصير، ]صح في الهامش[.

(“Nûn” nüshasında أن يص�ي ibaresi eksiktir, fakat kenarda tas-
hih edilmiştir).

 Birden fazla nüshada yanlış yazılan veya hiç yazılmayan, ancak 
bir ya da birden fazla nüshanın satır arasında veya kenarında 
tashih edilen ibareler ise nüsha farkı olarak şu şekilde gösterilir:

1  ع ش ن - أن يصير، ]صح في هامش ن[.

(“Ayn, şîn ve nûn” nüshalarında أن يص�ي ibaresi eksiktir, fakat 
“nûn” nüshasının kenarında tashih edilmiştir).

1  ع ش ن ق - أن يصير، ]صح في هامش ن ق[.

(“Ayn, şîn, nûn ve kāf” nüshalarında أن يص�ي ibaresi eksiktir, 
fakat “nûn” ve “kāf” nüshalarının kenarında tashih edilmiştir).

 - Nüshalardan birinde çok fazla صح işareti olması durumunda, 
bu tashihler -en az iki nüshada ana metinde yer almış olmaları 
şartıyla- dipnotta gösterilmeyebilir.

31. Herhangi bir nüshanın hâmişinden gerekli bir nakil yapıla-
caksa şu şekilde gösterilecektir:

1 وفي هامش ن:
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32. Minhüvât notlarındaki (bk. md. 37) nüsha farklılıkları, hadis 
tahriçleri vb. gerekli açıklamalar gösterilirken manuel olarak 
dipnot işaretçisi konulmalı ve normal dipnotlardan farklı ola-
rak üst simge şeklinde parantez içi rakam kullanılmalıdır:

أن  احتمـال  وأمـا)1(  فـي مفهومـه عندهـم،  نـص  العـدد  فـإن  وفـي هامـش ن:   1

يقـال: »معنـى ذلـك أنـه لا يحتمـل النقصـان، لا)2( الزيـادة« فليس بشـيء كما لا 
يخفـى.)3( »منـه«. | )1( ل: أمـا؛ )2( ل: لأن؛ )3( ر - كمـا لا يخفـى.

B. Açıklamalar

33. Metinde delil olarak kısmen yer verilen ya da işaret edilen 
âyetlerde aşağıdaki esaslar takip edilecektir:

a. Metinde kısmî olarak zikredilen âyet ve hadisler, gerek du-
yulduğu takdirde dipnotta başı ve sonuyla birlikte tam ola-
rak zikredilmelidir. Âyetlerin dipnotta tamamlanması du-
rumunda sure ismi ve âyet numarasına metin içerisinde de-
ğil, dipnotta tamamlanan âyetin sonunda yer verilecektir.

b. Âyet ve hadisler dipnotta tamamlanırken öncesinde “يقول 
تعالى -ve benzeri kayıtlara yer verilmeyecektir. Doğru ”الله 
dan bir âyete veya hadise telmih özelliği taşıyan ve işa-
ret edilmesi önemli görülen ifadelerde ise “لعله يش�ي إلى قوله 
.gibi cümleler kullanılacaktır ”تعالى

c. Dipnotta uzun âyet ve hadislerin tamamını vermek gerekli 
olmayıp mahall-i istişhâdı içeren ve ifadeyi eksik bırakma-
yan ibareler kaydedilmelidir.

d. Metinde ve dipnotta geçen âyetler çiçekli parantez içerisi-
ne alınacak, varsa إلخ kelimesinden sonra virgül, öncesin-
de üç nokta konulacak, metinden iki punto daha küçük 
yazılan sûre ismi ve âyet numarası köşeli parantez içinde 
verilecek, sûre isminden sonra sadece boşluk konulacak, 
sûre numarası ve âyet numarası arasında eğik çizgi işareti / 
yer alacaktır:
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زۡوَجٰٗا وَذُرّيَِّةٗ﴾ ]الرعد 38/13[
َ
رسَۡلۡنَا رسُُلٗ مِّن قَبۡلكَِ وجََعَلۡنَا لهَُمۡ أ

َ
﴿وَلَقَدۡ أ

رسَۡلۡنَا رسُُلٗ مِّن قَبۡلكَِ﴾ الآية، ]الرعد 38/13[
َ
﴿وَلَقَدۡ أ

34. Hadislerin kaynağı verilirken muhakkikin tercihine göre aşa-
ğıdaki iki sistemden biri takip edilecektir:

1. klasik sistem (Cilt + sayfa + hadis no)

Hadis tahriçlerinde muhakkik tarafından klasik sistemin takip 
edilmesi durumunda Kütüb-i sitte-tis‘a ve diğer hadis kitapları 
arasında herhangi bir ayrım yapılmaksızın önce hadis kaynağı-
nın ismi, virgül sonrasında da cilt-sayfa numarası ile ilgili eseri 
baştan sona numaralayan müteselsil hadis numarası zikredil-
melidir. Kaynaklar arasında ise noktalı virgül kullanılmalıdır.

1 صحيح البخاري، 323/2 )1942(؛ صحيح ابن حبان، 326-325/11 )1322(.

2. Concordance sistemi:

Hadis tahriçlerinde Concordance sisteminin tercih edilmesi du-
rumunda kullanılan hadis kaynaklarının öncelikle bu sistem-
le uyumlu baskılar olması gerekmektedir.1 Tahriç yapılırken  
öncelikle hadis kaynağı zikredilmeli, virgülden sonra kitap 
ismi ve bab numarası, aralarına virgül koymadan verilmelidir. 
Müslim’in Sahîh’i ve Mâlik’in Muvatta’ında bab numarası ye-
rine o kitâbın 1’den başlayan hadis numarası kullanılacaktır. 
Kaynaklar arasında ise yine noktalı virgül kullanılmalıdır

صحيح البخاري، بدء الخلق 8؛ صحيح مسلم، الإيمان 95.  1

Concordance sistemine göre yapılan tahriçlerde Kütüb-i tis‘a 
dışındaki hadis kaynaklarında hadis kaynağı zikredildikten 
sonra cilt-sayfa numarası verilecektir. 

صحيح ابن حبان، 325/11-326؛ المستدرك للحاكم، 379/4.  1

1 Örneğin:
 - el-Kütübü’s-sitte ve şürûhuhâ, İstanbul: Çağrı Yayınları; Tunis: Dâru Sah-

nûn, 1992, XXIII.
 - Mevsûatü’l-hadîsi’ş-şerîf: el-Kütübü’s-sitte, Riyad: Dârü’s-Selam, 2000.
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35. Hadislerin tahricinde:

a. Hadisin kaynaklardaki yerlerine işaret edilmeli, çok gerek-
li olmadıkça hadisin sıhhat derecesine dair bir yargıdan 
kaçınılmalıdır. Ancak tahkik edilen eserin konusuna ve 
tahriç edilen hadisin metindeki bağlamına göre daha ay-
rıntılı bilgi verilebilir.

b. Varsa metin sahibinin kendi kaynaklarına ve mensup ol-
duğu ekole ait kaynaklara öncelikli olarak yer verilmesi 
uygundur. Örneğin İmam Tahâvî’nin Şerhu Me‘âni’l-âsâr’ı 
tahkik edilirken burada geçen hadislerin öncelikli ola-
rak Şerhu Müşkili’l-âsâr’dan ve Şeybânî ile Ebû Yûsuf’un 
Kitâbü’l-Âsâr gibi hadis içerikli eserlerinden tahriç edilme-
si uygundur.

c. Mümkünse en az iki kaynak zikredilmelidir. Hadis Buhârî 
ve Müslim’de varsa bu iki kaynakla yetinilmelidir.

d. Hadis Kütüb-i tis‘a’da mevcutsa bunlarla yetinilmelidir.

36. Metinde geçen ve ilgili alanda meşhur olmayan şahıs, kitap, fır-
ka, mezhep, kabile, yer adları vb. hakkında, ilk zikredildikleri 
yerde dipnotta kısaca bilgi verilmeli, anlaşılması zor (garîb) 
kelimeler kısaca açıklanmalı, şiirlerin kaynağı gösterilmelidir.

 Biyografik açıklamalarda aşağıdaki kural ve örnekler takip 
edilecektir:

a. Tahkik ve dirase metinlerinde geçen, ilgili alanda meşhur 
olmayan isimler için dizin bölümünde zikredildikleri ilk ye-
rin dipnotunda biyografik açıklama yazılacaktır. Biyografik 
açıklamada; şahsın adı, künyesi, memleketi, mezhebi, uzman 
olduğu alan ve kendisiyle tanındığı; esere, hocasına-öğrenci-
sine ya da özel durumuna ait bilgi yer almalıdır. Biyografik 
açıklama kaynaklardan “kopyala-yapıştır” yapılmayacak; yu-
karıda verdiğimiz çerçevede muhakkik tarafından yazılacak 
ve iki satırı geçmeyecektir. Bu açıklama notunda aşağıdaki 
örnek format takip edilecektir:
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ـبَذْمُونِي الحارثـي  أبـو محمـد عبـد الل بـن محمـد بـن يعقـوب بـن الحـارث السُّ  1

)ت. 340ه/952م(. فقيـه حنفـي مـن أهـل بخـارى، كان معروفـا بـ"الأسـتاذ". 

الأنسـاب  انظـر:  حنيفـة.  أبـي  الإمـام  مناقـب  فـي  الشـريفة  الآثـار  كشـف  لـه: 

.344/2 للقرشـي،  المضيـة  الجواهـر  196/1؛  للسـمعاني، 

Aynı isim hem tahkik metninde hem de dirase metninde 
geçiyorsa bu durumda dirase metninde ismin yanına köşe-
li parantez içerisinde hicri ve miladi ölüm yılı kaydedilecek, 
biyografik açıklama notunun yazımı tahkik bölümünün dip-
notuna bırakılacaktır.

b. Tahkik ve dirase metinlerinde geçen (Hz. Ebû Bekir, Hz. 
Ömer, Hz. İbn Mes‘ûd, Hz. İbn Abbas, Ebû Hanîfe, Şâfiî, 
Eş‘arî, Gazzâlî, Râzî… gibi herkes tarafından ya da Serahsî, 
Mergīnânî, İbnü’l-Hümâm gibi ilgili alanda tanınan) meşhur 
isimler için dipnotta biyografik açıklama yazılmayacak, sade-
ce geçtikleri ilk yerde isimlerinin yanına köşeli parantez içeri-
sinde hicrî ve miladi ölüm yılı kaydedilecektir.

واختصر كتاب الغزالي ]ت. 505هـ/1111م[ في الأصول المسمى...

فهو عند أبي حنيفة ]ت. 150هـ/767م[ ليس بشرط...

37. Özellikle Osmanlı dönemi metinlerinde çokça karşılaşılan 
ve metnin kenarına "منه"/ minhu (çoğulu "منهوات"/ minhüvât) 
kaydıyla ilâve edilmiş açıklamalara, şayet müellife aitse "منه" 
kaydıyla her durumda, müellif dışında birisine aitse gerekli 
görüldüğü durumlarda dipnotlarda yer verilmelidir.

 kelimesi de eserin baş kısmındaki kısaltmalar listesinde "منه" - 
gösterilmelidir.

 - Ana metinde minhüvât notunun düşüldüğü yerdeki dipnot 
rakamı muhakkik tarafından parantez içine alınmalıdır:
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الرابعة: »طبقة أصحاب التخريج من المقلّدين«: كالرازي)1( وأضرابه.
_______________

وفـي هامـش ظ م ع: الـرازي هـو أحمـد بـن علـي بـن أبـي بكـر الـرازي، المعـروف بالجصّـاص    1

خلافًـا لمـن زعـم أنّ الجصّـاص غيـر الـرازي، كمـا أفـاده فـي الجواهـر المضيّـة. وهـو من جماعة 

الكرخـي وتمـام ترجمتـه فـي طبقـات التميمـي، وذكـر أنّ وفاتـه سـنة 370، عـن خمـس وسـتين 

سـنة، ومثلـه فـي تراجـم العامـة قاسـم. »منـه«.

38. Dipnotta kaynaklardan yapılacak alıntılar iktibas işareti » ...« 
içinde gösterilecektir. İktibas işareti içinde yapılan alıntının 
kendi içinde yeniden iktibas işareti kullanmak gerekiyorsa 
çift tırnak “…”, sonraki alıntılarda ise tek tırnak ‘...’ tercih 
edilecektir.

39. Dipnotta lugat kitaplarından anlamı verilen kelimelerin yeri 
gösterilirken cilt ve sayfa numarası verilmeyecek, maddenin aslî 
harfleri iktibas işareti içinde yazılacaktır, »بثث« ,»كتب« gibi; önce-
sinde (مادة) ve benzeri açıklayıcı kelimeler kaydedilmeyecektir.

40. Dipnotlarda kullanılan kaynaklar müelliflerin vefat tarihleri-
ne göre sıralanmalıdır. (Buna Concordance’ın içerdiği dokuz 
kitap da dahildir.)

 Buna göre hadis kitapları şu şekilde sıralanmalıdır: Muvat-
ta’, Müsned-i Ahmed, Dârimî, Buhârî, Müslim, İbn Mâce, Ebû 
Dâvûd, Tirmizî, Nesâî.

41. Metinde eser ismi zikredilmek suretiyle yapılan atıfların kay-
nağı tespit edilerek dipnotta gösterilmelidir. Eser ismi be-
lirtilmeksizin yapılan atıfların kaynağını göstermek zorunlu 
değildir. Kaynak gösterilecek eserin matbu hali tercih edil-
melidir. Kişi ismi zikredilerek ya da henüz tahkik edilmemiş, 
yazma halindeki eserlere yapılan atıfların tespiti konusunda 
da azami gayret gösterilmelidir. Birden fazla baskısı olan tef-
sir kitaplarına yapılan atıfların gösterilmesinde cilt ve sayfa 
yanında sûre ve âyet numarası da kaydedilmelidir:

تفسير الطبري، 133/1 )البقرة، 23/2(.  1
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42. Müellifin metin içerisinde ileriye ve geriye yaptığı atıfların 
yeri (varsa meselenin-hadisin sıralı rakamı, yoksa cilt-sayfa 
numarası verilmek suretiyle) dipnotta belirtilmelidir.

43. İki farklı türde dipnotun yanyana gelmesi durumunda, ör-
neğin nüsha farkı ile açıklama notu düşülmesi gereken yerin  
metinde aynı kelimeye denk gelmesi durumunda bunlar tek 
dipnot numarası verilerek birlikte gösterilmeli, iki ayrı dipnot 
numarası verilmemelidir. Bu durumda önce nüsha farkı, daha 
sonra muhakkik açıklaması yazılacak ve bu ikisi arasında, ön-
cesinde ve sonrasında birer boşluk bulunan “dikey çizgi işare-
ti” ( | ) yer alacaktır:2

فهـذه عُجالـة علَّقتهـا علـى مبحـث المفهـوم، وذكـرت فيهـا مـا وقـع فـي بيانـه مـن 

الأفاضـل القُـرُوم،1 مـع فوائـد التقطتهـا أثنـاء المدارسـة والمذاكـرة.
___________

ل: القـدوم. | القـروم: جمـع قَـرْم، بمعنـى الفحـل. القاموس المحيط للفيـروز   1

»قـرم«. آبـادي 

44. Dipnotta herhangi bir kaynağa atıf yapılırken, sırasıyla eserin 
ve müellifin meşhur adı, cilt ve sayfa numarasıyla yetinilme-
lidir. Tam künye bibliyografyada verilmelidir. Kaynaklar ara-
sında atıf harfi kullanılmamalıdır.

تبصرة الأدلة للنسفي، 849/2؛ الإمامة والسياسة لابن قتيبة، 441.  1

Dipnotta tahkikli bir eserin muhakkikine ait mukaddimesine/
dirasesine ise şu şekilde atıf yapılacaktır:

a. Tahkik çalışmasında muhakkikin tek bir dirasesi kullanıl-
mışsa:

"المقدمة" لمحمد أحمد دهمان، 21.

b. Tahkik çalışmasında muhakkikin birden fazla dirasesi kul-
lanılmışsa:

2 Dikey çizgi işareti, klavye Arapça iken “sol shift + bitişiğindeki özel tuş”a basıla-
rak yazılır. 
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"المقدمــة" لمحمــد أحمــد دهمــان )لكتــاب إعــام الــورى بمــن ولــي نائبــا بدمشــق 
الكبــرى( 21.

تاريــخ  فــي  الجوهريــة  القائــد  )لكتــاب  دهمــان  أحمــد  لمحمــد  "المقدمــة" 
.21 الصالحيــة( 

Her iki durumda da ilgili esere kaynakçada şu şekilde yer verile-
cektir:

- المقدمة؛
محمد أحمد الدهمان.

)ت.  طولـون  بـن  لمحمـد  الصالحيـة  تاريـخ  فـي  الجوهريـة  القائـد  ضمـن 
.36-5 1433ه/2012م،  بيـروت،  الكتـب،  دار  953هــ/1546م(، 

BİBLİYOGRAFYA ve FİHRİSTLER / İNDEKSLER

45. Eserin sonuna sırasıyla; âyet, hadis, emsal, şiir, fırka, mez-
hep, yer, şahıs ve eser isimleri ile gerekiyorsa terimlerin yer 
aldığı fihristler/indeksler konulmalıdır. Bu indekslerde esas 
metinde geçen öğeler dikkate alınmalı, dipnotlardaki öğeler 
ise ancak (metinde işaret edilen bir âyetin/hadisin metninin 
dipnotta verilmesi, metinde belirsiz olarak geçen şahıs, eser 
vb. isimlerin dipnotta belirlenmesi gibi) metinle bağlantılı 
olan ve/veya ilmî fayda mülahaza edilen durumlarda indekse 
dahil edilmelidir.

a. Konu fihristi eserin en başına konulmalıdır.

b. Âyet indeksi yapılırken âyetlerin Kur’ân-ı Kerim içerisinde 
yer aldıkları sıra dikkate alınacaktır. Buna göre sıralama 
şöyle olacaktır: el-Fâtiha, el-Bakara, Âl-i İmrân…

c. Âyet indeksinde önce sûre numarası, ardından âyet numa-
rası yazılacak, ilgili âyetin metninden sonra eser içerisinde 
zikredildiği sayfa numarası yazılacaktır.
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سورة الأنبياء
103 ........................﴾ ُ  ٱللَّ

﴿لوَۡ كَنَ فيِهِمَآ ءَالهَِةٌ إلَِّ  22/21

131 ................. ا يَفۡعَلُ وَهُمۡ يسُۡـَٔلوُنَ﴾ ﴿لَ يسُۡـَٔلُ عَمَّ  23/21

250 ..................... ﴾  لمَِنِ ٱرۡتضََٰ
﴿وَلَ يشَۡفَعُونَ إلَِّ  28/21

ونَ﴾........................ 307  فَهُمُ ٱلۡخَلُِٰ
فَإيِنْ مِّتَّ

َ
﴿أ  34/21

d. Şiir indeksi alfabetik olarak yapılacak ve şiirin başlangıç 
harfi dikkate alınacaktır.

e. Özel isimlerin indeksi (lâm-ı ta‘rîf, eb, ibn, ibnetün, bint, 
ümm, zû, zât vb. kelimeler dikkate alınmaksızın) alfabetik 
yapılacaktır. Eserde birden fazla isimle yer alan şahısların 
isimlerinin tamamı indekse girilecek, daha meşhur olduğu 
isminin karşısına sayfa numarası konulurken diğer isim-
lerde bu isme gönderme yapılacaktır:

الماتريدي: 2، 8، 23، 45
أبو منصور: الماتريدي

f. Ayrı ayrı dizin oluşturma işi teknik olarak zor olduğun-
dan ve bu işin sayfa düzeni (tasarım/mizanpaj) işiyle de 
alâkalı olmasından dolayı muhakkikler sadece dizinde yer 
alacak öğeleri renklendirmek suretiyle seçimini yapacak, 
yukarıdaki dizin işlemleri ise bilgisayar programı üzerin-
de tasarımcı tarafından yapılacaktır. Buna göre eser içeri-
sinde geçen ve dizinde yer alacak bu öğeler muhakkikler 
tarafından Word programı içerisinde “Metin Vurgu Ren-
gi” ile farklı renklerde vurgulanacak; âyetler sarı, hadisler 
(âsâr dahil) açık yeşil, şiirler turkuaz, emsaller pembe, şa-
hıs adları mavi, eser adları kırmızı, şuûb-kabâil-yer adları 
deniz mavisi, edyân-fırka-mezhep-cemaat adları mor, te-
rimler koyu sarı renklerine boyanacaktır.

g. Boyama işlemi tahkik edilen eserin bütün tashihleri bittik-
ten sonra en son aşamada muhakkik tarafından yapılacak-
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tır. Tasarımcı tarafından bilgisayar ortamında oluşturulan 
indeksler muhakkik tarafından kontrol edilip son aşamaya 
getirilecektir.

¡ Metin Vurgu Rengi

46. Bibliyografya dipnotlarda kullanılan bütün kaynakları kapsa-
malıdır.

47. Bibliyografyada sıralama eser adına göre alfabetik olmalıdır.

48. Eserlerin isimleri, satır başında uzun tire işaretinden sonra 
tam olarak ve koyu harflerle (bold) yazılır, sonralarında nok-
talı virgül konulur. Daha sonra yazar ismi, varsa muhakkik 
ismi ve neşir bilgileri, her biri yeni bir paragrafta olmak üzere 
aşağıdaki şekilde kaydedilir:

- الأدب المفرد؛
محمد بن إسماعيل البخاري )ت. 256هـ/870م(.  

ــروت  ــة، بي ــب العلمي ــد الباقــي، دار الكت ــؤاد عب ــق: محمــد ف تحقي
1409هـــ/1989م.

- الدر المنثور في التفسير بالمأثور؛

جــلال الديــن عبــد الرحمــن بــن أبــي بكــر الســيوطي )ت. 911هـــ/ 
1505م(.

دار الفكر، بيروت 1993م.  
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49. Dipnotlarda esas ismi olmayan meşhur adıyla kaydedilen 
eserler bibliyografyada da dipnottaki şekliyle verilir, ardından 
eserin esas ismi başına المسمى kelimesi eklenerek parantez içi 
yazılır:

- تفسير الطبري )المسمى جامع البيان في تأويل آي القرآن(؛

أبو جعفر محمد بن جرير الطبري )ت. 310هـ/923م(.  
دار المعارف، القاهرة 1969م.  

50. Eser adından sonra müellifin meşhur olan künyesi ve/veya 
lakabı, sonra kendisinin ve babasının (ihtiyaç halinde dedesi-
nin) adı, ardından nisbesi, varsa muhakkik veya mütercimin 
yeterli adı, eseri yayımlayan kurum, yayınevi (bunların bu-
lunmaması durumunda matbaa ismi), basıldığı yer ve basım 
tarihi kaydedilecektir.

51. Baskı tarihi eser üzerinde kayıtlı olan tarihten ibaret olup ilâ-
ve ve eksiltme yapılmayacak, hicrî ve milâdî tarihin her ikisi-
nin de bulunduğu durumlarda hicrî/mîlâdî sırasıyla ve sonra-
larında )ه( ve )م( kayıtlarıyla yazılacaktır. Hicrî-şemsî tarihin 
baskı tarihi olarak yer aldığı durumlarda tarihin bitiminde 
.kullanılmalıdır )ه. ش.(

)1388هـ/1969م(

52. Baskı tarihi, baskı yeri ve yayınevi/matbaa ismi taşımayan 
eserlerde, her biri diğerinden virgül ile ayrılan ve tahkike 
konu eserin baş tarafındaki kısaltmalar bölümünde beyan 
edilecek olan aşağıdaki kısaltmalar kullanılacaktır:

 دون نا�ش Yayınevi/matbaa ismi bulunmayan eserler için د. ن.
anlamında.

ن�ش Baskı yeri bulunmayan eserler için د. م. مكان  -anla دون 

mında.
-anla دون تاريــــخ ن�ش Baskı tarihi bulunmayan eserler için د. ت.

mında.



ek 1: İ sAM TAhkİkl İ  neş İr esAsl Arı  ( İ Tnes) 159

- شذرات الذهب في أخبار من ذهب؛
أبـو الفـلاح عبـد الحـي بـن أحمد بن محمد المعروف بابن العماد 

الحنبلي )ت. 1089هـ/1679م(.
د. ن.، د. م.، د. ت.  

53. Arapça bibliyografyanın ardından diğer dillerdeki eserler için 
 başlığı altında ayrı bir bibliyografya المصادر والمراجع غ�ي العربية 
düzenlenecek ve burada İSAM Yayınları atıf kuralları uygula-
nacaktır.3

 Osmanlıca ve Farsça kaynaklar Arabî harflerle yazılacak ve 
parantez içinde eserin hangi dilde olduğu belirtilecektir:

بهجة الفتاوى؛ ]باللغة التركية العثمانية[
...

İMLÂ

54. Tahkik edilen metinle ilgili aşağıdaki biçimsel kurallar takip 
edilecektir:

- Ana metin (âyet, hadis, şiir, tazim cümleleri vb. yerler de 
dahil olmak üzere) Traditional Naskh ve 13 punto büyük-
lüğünde olacaktır.

- İçerlek yapılan iktibaslar Traditional Naskh ve 12 punto 
büyüklüğünde olacak ve hem baş hem de son taraflarından 
1 cm. girinti yapılacaktır.

- Dipnotlar Traditional Naskh ve 11 punto büyüklüğünde 
olacaktır:

3 Bk. “İsam Yayınları Kaynak Gösterme ve Kaynakça Oluşturma Kuralları”, 
http://www.isam.org.tr/documents/_dosyalar/_pdfler/isam_kurallar.pdf
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وأمثالهمـا علـى مخالفـة حكـم مدخولهـا1 لِمـا عداه2 بطريق الإشـارة، 
لا المفهوم، ذكره في الفرائد. والمفهوم من كلام ابن السـاعاتي في 

البديع أيضًـا ذلـك، حيـث قال:
ومـن أصنـاف مفهـوم المخالفـة: مفهـوم الغايـة، اختلفـوا 
واْ  تمُِّ

َ
 أ
في أن الحكم إذا قُيِّد بغاية كما في قوله تعالى: ﴿ثُمَّ

ۡلِ﴾: فمذهـب أكثـر الفقهـاء والمتكلِّميـن أنـه  يَامَ إلَِ ٱلَّ ٱلصِّ
يـدل علـى نفـي الحكـم فيمـا بعـد الغايـة، وعنـد أصحـاب 
: نفـيُ الحكـم فيمـا بعـد الغايـة مِـن  أبـي حنيفـة رحمـه اللّٰ

قبيـل الإشـارة، لا مِـن قبيـل المفهـوم.3

العلمـاء،  بعـض  بـه  الاعتبـار  إلـى  ذهـب  العدد"،  "مفهوم  ومنهـا: 
والمشـهور أنّ الشـافعي رحمـه اللّٰ منهـم. /]71و[ فمـا ذكـره العلامـة 

البيضـاوي فـي فـي تفسـير قولـه تعالـى:
___________

ح: مدلولها. | ش: مدخولهما.  1

ح غ: قبلها.  2

بديع النظام لابن الساعاتي، 241.  3

55. Âyetlerin yazımında resm-i Osmânî esas alınacak, ancak kı-
raat farklılığından kaynaklanan farklı yazımlar korunacaktır.

56. Tahkik edilen eserin imlâsı günümüz Arapça imlâsına göre 
standart hale getirilir; ancak varsa eserdeki tipik imlâ özel-
likleri giriş/inceleme kısmında açıklanır. Ayrıca özel imlâla-
rı kabul gören besmeledeki “بسم” kelimesi ile “ ،الرحمن، عمرو 
هؤلاء أولئك،  طه،  -gibi kelimelerin bu imlâları koruna ” داود، 
caktır.4

4 Arapça’nın güncel imlâsında Abdülalîm İbrahim’e ait el-İmlâ’ ve’t-terkīm 
fi’l-kitâbeti’l-Arabiyye adlı eser ile Kahire Arap Dili Akademisi (Mecma-
u’l-lugati’l-Arabiyye) tarafından yayımlanan el-Mu‘cemü’l-vasît ve Hayreddin 
ez-Ziriklî’ye ait el-A‘lâm’dan istifade etmek mümkündür.
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57. Hemze yazım kuralları konusunda Kahire Arap Dili Akademi-
since 1979 yılında (46. Dönem) “Davâbitu resmi’l-hemze” baş-
lığıyla yayımlanan karar esas alınacaktır. Ancak genel kullanım 
dolayısıyla “ ف �ئِ

َ
ل “ ve ”لإن: 

َّ
لِئل لا:   kelimeleri bu kurallardan ”لأن 

istisna edilecektir. (Bkz. İSAM Tahkikli Neşir Kılavuzu, s. 73)

58. Maksûr elif ile biten kelimelerin (، ى، مصط�ف  جرى، سعى، موسى، ك�ب
إلى على،   ،  görünümlü elif iki (ى) sonlarında yer alan yâ (ح�ت
noktasız yazılacaktır. Kelime sonlarındaki hemzenin bazı du-
rumlardaki imlâsı için gerekli olan yerlerde kullanılan nebra 
(yâ harfi) altında da ( ، شاطئ ئ ، مكا�ف ئ -iki nokta kullanılma (لم ي�ب
yacaktır. Bu durumlar dışında kelime sonlarında yâ (ي) harfi 
bulunan yerlerde harfin altına iki nokta konulacaktır: (،بريء 

، هي ي
، �ف ، يرمي ، المشتكي ي ، كتا�ب .(تركي

59. Dizgi sırasında hurûf-i meânî dahil bütün kelimelerden sonra 
aralık bırakılacak, sadece vâv ( و ) harfi ile istifham edatı olan 
hemze ( أ ) bu kuralın dışında kalacaktır.

60. Metin ve dipnotlarda:

a. Âyetler çiçekli parantez içinde yazılacaktır: ﴾ ﴿, ﴾ ﴿,  .

b. Âyetler, “UthmanicHafs1 Ver09” fontuyla yazılmış Mushaf 
dosyasından kopyalanarak yazılacaktır.

c. Âyetler dışındaki diğer alıntı ve doğrudan iktibaslarda (ha-
dis metinleri de dahil), aktarılan metin üç satırdan uzun 
değilse iktibas işareti »...« içine alınacaktır.

d. Üç satırdan uzunsa iktibas işareti içine konulmaksızın 
içerlek olarak verilecektir.

e. Dipnotlarda iktibaslar her hâlükârda içerlek yapılmaksızın 
iktibas işareti »...« içine alınacaktır.

f. Hadis metinleri de dahil olmak üzere bütün metinlerde 
gerekli yerler dışında hareke kullanılmayacaktır. Bunun-
la birlikte âyetlerin tamamı harekelenecektir. Ayrıca sonu 
elifle biten kelimelerde tenvin elifin üzerine değil ait oldu-
ğu harfin üzerine konulacaktır.
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- Sadece farklı okunma ihtimali bulunan kelimelere şedde ko-
nulmalı, bunun dışında şedde kullanılmamalıdır. 

لَمْ يعد – لَمْ يعدَّ 

- Özellikle “nispet yâ”sına ve lâm-ı târiflerden sonra gelen 
harflere şedde konulmamalıdır.

- Şeddeli harflere hareke konulacaksa mutlaka şeddeyle bir-
likte konulmalı; şeddesiz hareke kullanılmamalıdır.

- Ayrıca sonu elifle biten kelimelerde tenvin elifin üzerine de-
ğil ait olduğu harfin üzerine konulacaktır.

، رجالًا، دالاًّ شيئًا، كثيرًا، خلافًا، فضلًا، مستقلاًّ

61. Lüzum görülmesi halinde, özellikle belirtilmek istenen terim 
ve kelimeler için çift tırnak işareti “...” kullanılacaktır:

62. Dipnot numaraları noktalama işaretlerinden sonra konula-
caktır. Metinde yan yana iki dipnot rakamı yer almayacaktır. 
İhtiyaç hissedildiği takdirde (hem nüsha farkını göstermek 
hem de ilâve bilgi vermek gibi) önce nüsha farkı, daha sonra 
muhakkik açıklaması yazılacak ve bu ikisi arasında, öncesin-
de ve sonrasında birer boşluk bulunan “dikey çizgi işareti” 
( | ) yer alacaktır:5

فهـذه عُجالـة علَّقتهـا علـى مبحـث المفهـوم، وذكـرت فيهـا مـا وقـع 
فـي بيانـه مـن الأفاضـل القُـرُوم،1 مـع فوائـد التقطتهـا أثنـاء المدارسـة 

والمذاكـرة.
___________

ل: القـدوم. | القـروم: جمـع قَـرْم، بمعنـى الفحـل. القاموس المحيط للفيـروز   1

»قـرم«. آبـادي 

5 Dikey çizgi işareti, klavye Arapça iken “sol shift + bitişiğindeki özel tuş”a basıla-
rak yazılır. 
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63. Noktalama konusunda aşırı uygulamalardan kaçınılmalıdır. 
Dipnotlarda gösterilen nüsha rumuzları, nüsha farkları nok-
talama ve benzeri işaretlere tâbi değildir.

64. Eser isimleri dipnotlar da dahil olmak üzere metnin tama-
mında koyu harflerle (bold) yazılacaktır.
- “Metin + şerh” ya da “metin + hâşiye” türü eserlerde tamamı 
bold ve parantez içi olan metin bölümü içerisinde geçen kitap 
isimleri ise ayrıca “çift tırnak” içerisine alınacaktır:

)قال في "الكافي": معناه أن الشك ليس بعادة له لا أنه لم يشك في عمره 
قط( أقـول: هـذا أحـد مـا قيـل فيـه، وهـو قـول السرخسـي. وقـال فخـر 
ابـن  الصـلاة، واختـاره  تلـك  فـي  لـه  مـا عـرض  الإسـلام: أي: أول 
الفضـل. وقيـل: أول مـا وقـع لـه فـي عمره، وعليه أكثر المشـايخ، كما 

فـي الخلاصة والخانية والظهيرية، كـذا أفـاده المقدسـي.

65. Birden fazla cildi olan eserler kaynak gösterilirken şu formata 
uyulacaktır:

الدرّ المنثور للسيوطي، 567/2.  1

66. Kaynak gösterilen tek ciltli eserlerin sayfa numarası verilirken 
:kısaltması kullanılmayacaktır ص

التعريفات للجرجاني، 78.  1

67. Birden fazla kaynak veya nüsha farkı gösterilmesi durumunda 
atıf harfi kullanılmaksızın aralarına noktalı virgül konula-
caktır:

البحر الرائق لابن نجيم، 106/1؛ رد المحتار لابن عابدين، 54/1.  1

ن ج: فراه؛ ش: قراه؛ ع - هراة؛ ق + ثوب.  2

68. Dipnotta gösterilen kaynaklarda parantez ve “انظر” kelimesi 
kullanılmayacaktır:

صحيح البخاري، البيوع، 106؛ سنن ابن ماجه، الرهون، 4.  1
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- Dipnotta kendisinden bir bilgi aktarılmayan ancak kendisine 
gönderme yapılan kaynaklarda ise kaynak isimleri parantez-
siz olarak ve “انظر” kelimesinden sonra verilecektir:

لروايـات الحديـث المختلفـة انظـر: صحيح البخاري، بـدء الخلـق 8؛ السنن   1

.265/5 للبيهقـي،  الكبرى  السنن  132؛   /3 للنسـائي،  الكبرى 

- Dipnotta bir bilgi “özet olarak” aktarılmışsa, aktarılan kısım ik-
tibas işareti » « içine alınmayacak, kaynak gösterirken önce-
sinde “انظر” kelimesi kullanılacaktır:

هـو بشـر بـن غيـاث المريسـي البغـدادي المعتزلـي، مـن تلامـذة أبـي يوسـف،   1

فقيـه متكلـم، انتُقِـد كثيـرًا بسـبب دخولـه فـي الـكلام، ولـه أقـوال فـي المذهـب 
.450-447/1 للقرشـي،  المضية  الجواهر  انظـر:  الحنفـي. 

- Dipnotta bir bilgi “birebir” aktarılmışsa, aktarılan kısım ikti-
bas işareti » « içine alınacak ve kaynak gösterirken öncesinde 
:kelimesi kullanılmayacaktır ”انظر“

ط: والدراهـم. | وقـال السرخسـي: »يعنـي أن فـي عقـد الصـرف تجـوز الإقالـة   1

الدنانيـر  قـال:  النسـخ  بعـض  وفـي  المقابضـة.  بيـع  بخـلاف  هلاكهمـا،  بعـد 
والدراهـم، يعنـي إذا اشـتريا عينـا بنقـد ثـم تقايـلا فهلـك المعقـود عليـه بطلـت 

للسرخسـي، 170/12. المبسوط  قائمـا«.  الثمـن  كان  وإن  الإقالـة 

- Dipnotta devam eden cümle içerisinde kaynak gösterilmesi 
gerektiği durumlarda kaynak isimleri köşeli parantez kullanı-
larak dipnot içerisinde verilecektir:

وفـي هامـش غ: وقـال الشـيخ أكمـل الديـن أيضـا فـي كتـاب الصلـح ]العناية   1

شرح الهداية، 415/8[ عنـد شـرح قـول المصنـف: »وهـو بمنزلـة النـكاح، حتـى 
إن مـا صلـح مسـمى فيـه صلـح ههنـا«: ولا يتوهـم لـزوم العكس؛ فإنه غير لازم 
ولا هـو ملتـزم، ألا يـرى أن الصلـح عـن القتـل العمـد علـى أقـل مـن عشـرة 

دراهـم صحيـح، وإن لـم يصلـح صداقـا... إلـخ.

69. Noktalama işaretleri ile önceki kelime arasında boşluk bıra-
kılmayacaktır.
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70. Tırnak, iktibas işareti, parantez ve tire ile başında ve sonunda 
bulundukları kelimeler arasında boşluk bırakılmayacaktır.

71. Rakamlar arasına konulan kısa çizginin iki tarafında boşluk 
bırakılmayacaktır.

72. Dipnotta nüsha farkları gösterilirken artı, eksi (+, -) işaretle-
rinden önce ve sonra birer boşluk bırakılacak, iki nokta (:) 
işaretinden önce boşluk olmayacak, sonrasında ise bir boşluk 
bırakılacaktır:

ز + أن يقوم من.  1

ز - قد كان.  2

ز: أن يقوم.  3

73. Alıntıların baş tarafından çıkarılan sözlere işaret eden üç nok-
ta (...) sonrasında bir boşluk bırakılacak, bitirilmemiş cümle 
sonundaki üç nokta ile öncesindeki kelime arasında ise boş-
luk bırakılmayacaktır:

»... واعتُرض عليه بمفهوم اللقب«.

»ولم يكن لتخصيص سليمان عليه السلام جهة«... إلخ.

Ana metin içinde müellife nispet edilen قال - يقول gibi kelime-
ler ile nüsha sonlarında yer alan ...تمت الرسالة türü ifadeler mü

-

ellifin kendisine ait olmayacağı düşüncesiyle kuşak işareti {...} 
içine alınacaktır:

سـيف  المفسـرين،  تـاج  والديـن،  الملـة  نـور  الإمـام  الشـيخ  }قـال 
المحققين، قامع البدعة، محيي السنة أبو محمد أحمد بن محمود بن 

أبـي بكـر الصابونـي، قـدس اللّٰ روحـه، وجعـل الجنـة مـأواه:{

}تمت الرسالة{
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74. Şahıs isimlerinin sonuna yazılan vefat tarihlerinde aşağıdaki 
düzenlemeye uyulacaktır:

a. Ana metinde geçen şahıslarla ilgili biyografik açıklama di-
zin bölümünde dipnot olarak verilecek ve bu açıklamada 
vefat tarihleri şu şekilde kaydedilecektir:

ـبَذْمُونِي الحارثـي  1 أبـو محمـد عبـد الل بـن محمـد بـن يعقـوب بـن الحـارث السُّ

340ه ـ/952م(... )ت. 

b. Alanında meşhur oldukları için biyografik açıklama yapıl-
mayan şahıslarda ise, isimlerinin ana metinde zikredildiği 
ilk yerde vefat tarihi şu şekilde kaydedilecektir:

وقال أبو حنيفة رحمه الل ]ت. 150ه/767م[: الوتر واجب.

c. Bibliyografyada şahıs isimlerinin sonunda vefat tarihleri şu 
şekilde kaydedilecektir:

- الأدب المفرد؛
محمد بن إسماعيل البخاري )ت. 256هـ/870م(.  

ــروت  ــة، بي ــب العلمي ــد الباقــي، دار الكت ــؤاد عب ــق: محمــد ف تحقي
1409هـــ/1989م.

75. Muhakkik tarafından metne yapılan ilâveler köşeli parantez 
[ ] içinde yazılacaktır.

76. Metin içerisinde geçen şiirler paragrafta ortalanacak ve varsa 
dizeleri arasına tab tuşu ile boşluk konulacaktır:

وإن كان الأمر واردا بتسبيح الاسم. وهذا مستعمل في عرف اللسان 
أن يذكر الاسـم ويراد به الذات، كما قال الشـاعر:

إلى الحول ثم اسم السلام عليكما     ومن يبك حولا كاملا فقد اعتذر

والمراد منه "ثم السلام عليكما"، والدليل عليه قوله تعالى...
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ek 2: Yazma eserlerde Yer Alan şekiller  
ve kısaltmalar sözlüğü1

1 Ek 2 ve Ek 3 bölümleri, Mahmûd Mısrî tarafından hazırlanan ve Muhâdarât 
fî tahkīki’n-nusûs isimli çalışmanın sonuna ek olarak konulan sözlüğün kı-
saltılmış serbest bir tercümesidir. 

 Hâşiye işaretlerinden biri.

 Kısa hâşiyeler için kullanılan 
bir işaret olup daha ziyade 
kitabın kenarlarına düşülen 
uzun hâşiyelerin, eserin yaza-
rına ait olduğunu ifade etmek 
üzere satır arasına konulur.

 Kelimenin yanlışlıkla yazıldı-
ğını, sözün bu kelime olmadan 
devam ettiğini ifade eder.

 Bir önceki işaret gibi kelime-
nin yanlışlıkla yazıldığını, sö-
zün bu kelime olmadan devam 
ettiğini ifade eder.

 Mukabele sonrasında orta-
sına bir nokta konmak üzere 
paragraf sonlarına ilâve edilir 
(Bu şekilde bir işaretin bulun-
ması, işaretin bulunduğu yere 
kadar kitap henüz mukabele 

görmemiş demektir). Virgül 
olarak da kullanılır.

 Konulduğu yere kadar ki-
tabın mukabele gördüğünü 
ifade eder. Bir önceki işaretin 
mukabele sonrası işaretlenmiş 
halidir.

 Kendinden öncesinin fasıl, 
matlap, paragraf yahut satır 
başı olduğunu ifade eder.

 Mağrip hattında zammeli 
olduğunu ifade etmek üzere 
harfin üzerine konulur.

  Metnin kenarında bir 
ilâ ve bulunduğunu ifade et-
mek üzere satır arasına, kelime 
düşmesi meydana gelen iki ke-
limenin arasına gelecek şekilde 
konulur. Ayrıca işaretin yönü, 
sözü tamamlayan, tashih eden 
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ilâvenin sayfanın sağ kenarın-
da yazılı olduğunu gösterir.

  Metnin kenarında bir 
ilâve bulunduğunu ifade et-
mek üzere satır arasına, kelime 
düşmesi meydana gelen iki ke-
limenin arasına gelecek şekilde 
konulur. Ayrıca işaretin yönü, 
sözü tamamlayan, tashih eden 
ilâvenin sayfanın sol kenarında 
yazılı olduğunu gösterir.

 Metnin kenarında bir ilâve 
bulunduğunu ifade etmek 
üzere satır arasına, kelime 
düşmesi meydana gelen iki ke-
limenin arasına gelecek şekilde 
konulur. Ayrıca işaretin yönü, 
sözü tamamlayan, tashih eden 
ilâvenin sayfanın sağ kenarın-
da yazılı olduğunu gösterir.

 Metnin kenarında bir ilâve 
bulunduğunu ifade etmek 
üzere satır arasına, kelime 
düşmesi meydana gelen iki ke-
limenin arasına gelecek şekilde 
konulur. Ayrıca işaretin yönü, 
sözü tamamlayan, tashih eden 
ilâvenin sayfanın sol kenarında 
yazılı olduğunu gösterir.

 Hâşiyenin, bir önceki yahut 
sonraki sayfada bulunduğunu 
gösterir.

 Satır yahut sayfa sonundaki 
boşluğa bir kelime sığmadığını 
ifade etmek üzere konulur.

 Metinde meydana gelen düş-
meyi gideren, yanlışı tashih 
eden, kapalılılığı açıklayan bir 
hâşiye vb. yazıldığına dair iki 
satır arasına konulur.

 Bedelehû.

 Lehû, yani “bedelehû”.

 Nüsha.

   Hâşiye işaretleri.

0 Teshil ile okunacağına işaret 
etmek üzere kelimedeki ikinci 
hemzenin üzerine konulur.

 Mühmel olarak okunacağına ء
işaret etmek üzere harfin üze-
rine konulur.

.Aslen :أصلـ

.Ahberanâ :أنا

.İnşallah :إنشـ

.İntehâ :اهـ

.İntehâ :أهـ

.Eydan : أيضـ

-Beyan” yahut “bedel” keli“ : ب
melerinin ilk harfidir. Silinme 
yahut başka bir sebepten 
dolayı metin içindeki okuna-
mayan bir kelimeyi açıklığa 
kavuşturan metin kenarındaki 
kelimenin altına yahut üstüne 
konulur. “Bu kelimeyi metin-
deki okunamayan kelimenin 
yerine (bedel olarak) koy” ya 
da “Bu kelime metindeki oku-
namayan kelimenin beyanıdır” 
anlamına gelir.
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.Bâtıl : باط

.el-Bâtıl : البطـ

-Bâtıl”ın ve “butlân”ın kısalt“ : بطـ
ması.

.Karye : ة

.et-Teemmül : التـ

.Taht : ت

.Sünen-i Tirmizî : ت

.Tahlû : تخـ

.Teselsül : تسـ

.Teselsül : التسـ

.Tasavvur : التصـ

.Teâlâ : تع

.Teemmelhü : ته

 Harfin üç noktalı olduğunu .1 : ث
gösteren işaret 2. Harfin şed-
deli olduğunu gösteren işaret.

.Haddesenâ : ثنا

 ,Vakf-ı câiz”in kısaltması“ .1 : ج
2. “Cemi”nin kısaltması. 3. 
Cüz, mücellet, mücellede, 4. 
Cemâziyelevvel, cemâziyelâhir 
kelimelerinin kısaltması.

.‘Cem‘u’l-cem : جج

.‘Cem‘u cem‘i’l-cem : ججج

.Cedvel : جد

.İbn Mâce : جه

 Tahvil (Bu kısaltma bir hadis : ح
isnadından diğerine intikal 
anında yazılır. Bu kısaltma 
kullanılmak suretiyle iki isnat 
arasındaki müşterek bölüm bir 
defa yazılmış olur).

 Müstensihin tam olarak .1 : ح ve حـ
okuyamayıp şüphe duyduğu 
ya da birden fazla okumaya 
ihtimalli gördüğü kelimenin 
üzerine konulan tamamlanma-
mış hâ. 2. Müstensihin nakil 
ve yazım şekli açısından sahih 
olan fakat haddizatında yanlış 
ya da okunamayacak şekilde 
kapalı gördüğü kelimenin üze-
rine konulan tamamlanmamış 
hâ. Müstensih daha sonra doğ-
ru okunuşu tespit ettiğinde bu 
kısaltmaya bir sad harfi ekler 
ve bu kelime “sahha” haline 
gelir ya da “hâ”nın kafasını tam 
bir harf oluşturacak şekilde 
tamamlar. Bu alâmete “tem-
riz alâmeti”, “tazbîb alâmeti” 
ve -kapıyı kapatan sürgüye 
benzetilerek “dabbe” denilir. 
 kısaltmaları da aynı ض ve ضـ
anlamdadır. 3. “Hîneizin” ve 
“hâşiye”nin kısaltması.

 Yapılan ilâvenin sona erdiğini : حا
bildiren işaret.

.Sahîh-i İbn Hibbân : حب

-Hasbünallāhu ve ni‘me’l :الحسبلة
vekîl.

.Hâşiye : حشـ

.Hâşiye : حش

 Lâ havle velâ kuvvete illâ : الحوقلة
billâhi’l-aliyyi’l-azîm.

.İlâ âhirihî : الخـ

.İlâ âhirihî : إلخ
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.Sahîhu’l-Buhârî : خ

 ”Nüsha”, “hata”, “muahhar“ : خـ
ve “muhaffef” kelimelerinin 
kısaltması.

-Nüsha” ve “muhaffef” kelime“ : خ
lerinin kısaltması.

.Beled : د

.Sünen-i Ebî Dâvûd : د

Zilhicce : ذ ج

Zilkade : ذ ق

Zeyil : ذ

Râci‘ / Bakınız : ر

Râci‘ / Bakınız : را

Rahimehüllah : رح

Radıyallahü anh : رض

Radıyallahü anhüm : رضهم

Rahimehüllah : رە

Rahimehümullah : رهم

Rahimehümallah : رهما

-Şuradan buraya kadar faz“ : ز   إلى
ladır” demektir

Fazla : ز

 Şuradan buraya kadar“ : زائد من  إلى
fazladır” demektir

Sellemehüllah : سلمـ

Şârih, şâri‘, şerh : الشـ

 Şârih, şâri‘, şerh, şeyh, şaban : ش
ayı, şevval ayı

-Asıl, safer ayı, sayfa, sallalla : ص
hu aleyhi ve sellem (Salavatın 
kısaltma olarak kullanılması 
hoş karşılanmamaktadır. Tam 

olarak yazılmalıdır) doğru, 
musannif, yazmanın kenarına 
ilâve edilen ve “Doğru hale 
geldi” anlamında olan “sahha” 
kelimesinin kısaltması, nas.

 Sözün devam ettiğini ifade .1 : صح
etmek üzere son kelimeden 
sonra yapılan ilâveye eklenir. 
2. Herhangi bir şüphe yahut 
ihtimal söz konusu olduğu 
için tashih edilen yahut hare-
kesi tespit edilen kelimenin 
üzerine yazılır.

.Asıl nüsha : صل

 Sallallahu aleyhi ve sellem : صلع
(Kısaltma kullanılması hoş 
karşılanmadığından salavatın 
açıkça yazılması gerekir).

 Sallallahu aleyhi ve sellem : صلعم
(Kısaltma kullanılması hoş 
karşılanmadığından salavâtın 
açıkça yazılması gerekir).

 Durmanın câiz, geçmenin : صلى
evlâ olduğunu gösteren işaret.

.Zaruret : الضـ

-Radıyallahu anh, 2. Nüsha .1 : ض
da eksik bir ifade bulunduğu-
nu gösteren alâmet.

 Bir“ :(Üzerinde hilâl bulunan) ط
diğer nüshada” anlamındadır.

.Tahâret : الطـ

-Kenar notu (hâşiye) bulun .1 : ط
duğunu göstermek için metne 
konulan işaret. 2. Metinde bir 
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eksiklik olduğunu gösteren 
işaret.

.Sünen-i Dârekutnî : ط

.Zâhir : الظـ

.Zâhir, 2. Nâzım .1 : ظ

 ,‘Aleyhisselâm, mevzi‘, memnu : ع
-Rebîülâ : عRebîülevvel, 2 : ع1
hir.

.Aleyhisselâm : عسـ

.Atıf : عط

.Atıf : عف

.Aleyhisselâm : عم

.Galat : غ

.Fâide : ف

.Fe’z-zâhir : فالظ

.Fe-teemmel : فتـ

.Fe-hîneizin : فح

.Fe-lâ nüsellimü : فلا نم

.Fe-lâ nüsellimühû : فلا نمه

.Fe-lâ yahlû : فلا يخ

.Fe-nüsellimü : فنم

.Fihris : فهـ

.Kable’l-mîlâd / Milâttan önce : ق م

.Mukaddem ve muahhar : ق م

 Kable’l-hicre / Hicretten : ق هـ
önce.

 .Kāle 2. Müttefekun aleyh .1 : ق
3. Müvessak.

.Kābil-Kārin : قا

.Kast : قصـ

.Kat‘an : قطـ

.Kat‘an : قطعـ

.Zilkade : قع

على كذا قف  اعرفه،  قف  -Müs : قف، 

tensih ya da kitap sahipleri, 

kitabın kenarına bu ve benzeri 

ifadeleri çokça yazarlar. Bunu 

genelde, önemli gördükleri ya 

da ince bir mesele olduğunu 

düşündükleri yerlerde, oku-

yucunun dikkatini çekmek 

amacıyla yazarlar.

.Kezâ fi’l-asl : كـ

 ,Kürrâs, kürrâse, müstedrek : ك

kitap.

 Kezâ fi’l-asl. 2. Hâkezâ .1 : كذ

raeytühû. Nüshalarda yanlış 

olarak kaydedilen ifadeler için 

kullanılmaktadır.

.Ke-kavlihî : كقه

-Bedel. Yani kenardaki ifade .1 : ل

yi metinde yer alan ve okun-

mayan ifadenin yerine koy 

demektir. 2. Şevval ayı. 3. “et-

Tûl” kelimesinin kısaltması.

.Lâ mecâle : لا مج

.Lâ mahâle : لا مح

.Lâ mahâlete : لا محة

.Lâ nüsellimü : لا نم

.Lâ nüsellimühû : لا نمه

.Lâ yahlû : لا يخ

.Lâ yukālü : لا يق

.‘Lâhiz 2. Vakf-ı memnû .1 : لا
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 ,Muahhar, müellif, müteveffâ : م
muharrem ayı, mutemet, 
mâruf, müfret, mukaddem, 
mukaddime, mükerrer, mül-
hak, memnû‘, mevzû‘, Sahîh-i 
Müslim.

.Mukaddem-muahhar : م خ

.Mukaddem-muahhar : م م

.el-Müteemmil : المتـ

.Mücellet : مجـ

.el-Muhakkik : المحـ

.Muhal : مح

.el-Muhtelif : المخ

.Mahtut. 2. Muhtelif .1 : مخ

.Merre sâbikan : مر

.Müsellem : مسـ

.Meşhur : مشـ

.el-Meşhûr : المشـ

.el-Musannif : المصـ

.Masdar, musannif : مصـ

Şehr-i ramazan : مضـ

.el-Mutlak, el-matlûb : المطـ

.Matlab, matlûb, mutlakan : مطـ

.Mâdum : معـ

el-Maksûd : المقـ

Maksut : مقـ

Maksut : مقصـ

.Memnû, mümkin : مم

) منه , , , , , 
, , ): Min kelâ-

mi’l-musannif mimmâ leyse 
fi’l-metn.

.Nüsha uhrâ : ن خ

 1. Ünzur, 2. Beyan, 3. Nüsha, 
4. Sünen-i Nesâî.

 ,en-Nâsihu’l-evvel li’l-mahtût : نا
haddesenâ.

.en-Nâsihu’s-sânî li’l-mahtût : نب

.en-Nâsihu’s-sâlis li’l-mahtût : نج

 .Min mülhakāti’l-musannif (bk : ە
.(منه

.es-Sene el-hicriyye : هجـ

.Hâzâ hulfün : هف

Ve-hîneizin : و ح

.Ve-hüve’l-matlûb : و ه م

.Bi-tefâvütin yesîrin fi’l-lafz : ي فظ

.el-Âyetü : ي

.Yahlû : يخ

.Yazharu : يظ

.Yukālü : يق

.Yaksidü : يقصـ
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ek 3: Tahkik Terimleri sözlüğü

belega: (belegât, belega’l-arzu): 
Yazma üzerinde icra edilen 
mukabele işleminin ulaştığı yeri 
gösterir.

bünyetü’l-mahtût: Yazmanın şu 
üç ana unsurunun toplamının 
adıdır: 1. Maddî varlık, 2. Metin 
/ içerik, 3. Metin dışı bilgiler / ilk 
iki unsura ait tevsikle ilgili yahut 
diğer kayıtlar.

darb: Kitapta bulunmaması gereken, 
fakat bir şekilde yer almış olan 
ifadelerin iptali. Bu iş birden fazla 
şekilde yapılabilmektedir: 1. İlgili 
ifadeyi silmeksizin harflerinin 
üzerine iptal edildiği anlaşılacak 
şekilde bir çizgi çekmek sure-
tiyle. 2. İptal edilen ifadenin baş 
ve son taraflarını her iki taraftan 
da kapatacak şekilde başlayan ve 
ifadenin üst kısmına ona temas et-
meyen bir çizgi çekmek suretiyle. 
3. İptal edilen ifadenin başına لا 
ya da من, sonuna da إلى yazmak 
suretiyle. 4. İptal edilen ifadenin 
başına ve sonuna şu şekilde yarım 
daire koymak suretiyle: (…). Bu 

yarım daire her bir satırın baş ve 
sonlarına da konulabilir. Eğer 
yer darlığı söz konusuysa yarım 
daire ifadenin her iki tarafının üst 
kısımlarına konulur: (…) 5. İptal 
edilen ifadenin başına ve sonuna 
sıfır koymak suretiyle. Sıfırdan 
kastımız küçük bir dairedir. 
Küçük daireye “sıfır” denmesi, 
aradaki ifadenin sahih olmadığına 
işaret etmesinden dolayıdır. Şu şe-
kilde çizilir: ………….. Eğer 
yer darlığı söz konusuysa daireler 
ifadenin her iki tarafının üst kı-
sımlarına konulur: …………. 
6. İptal edilen ifadenin üzerine 
noktalar koymak suretiyle: İlgili 
ifade

dîbâce: Kitabın başlangıcı.

dirâsetü’n-nas: Muhakkikin, me-
tin tahkikinin temel bir parçası 
olarak kaleme aldığı inceleme 
kısmı. Bu kısım aşağıdaki madde-
leri ihtiva eder: 1. Haddizatında 
metin (tevsik incelemesi, ilmî ve 
tarihî incelemelerin de dâhil ol-
duğu metni oluşturan unsurların 
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incelemesi...) 2. Tezahürleri 
açısından metin (yazmaları, daha 
önceki neşirleri, metin hakkında 
daha evvel yapılmış incelemeler, 
tahkikte takip edilen yöntem…) 
3. Metin sahibi, 4. Hâtime (so-
nuçlar ve tavsiyeler) 5. Temhid, 
6. Mukaddime.

düstur (en-nematü’l-a‘lâ): Sonunda 
bütün yazmaların kendisine da-
yandığı tek asıl.

düstûrü’l-müellif: Yazmanın müellif 
hattıyla ortaya konduğu en son 
versiyonu. Bu versiyon, müellifin 
kitabı için kararlaştırdığı en son 
dil, başlıklandırma, çıkartma ve 
ilâveleri temsil eder.

el-fehârisü’l-lafzıyye: Âyet, hadis, 
özel adlar, eserler ve şiirleri içeren 
(standart) dizinler.

el-fehârisü’l-mevzûiyye: Müellifin 
tefsir ettiği âyetleri, şerhettiği ha-
disleri ve eserde yer alan itikadî, 
usulî, fıkhî, nahvî… kavramları/
meseleleri ihtiva eden dizinler.

hâmiş: Sayfanın sonundaki boşluk 
(Bu terim matbaanın keşfinden 
sonra ortaya çıkmıştır).

hardü’l-metn (kaydü’l-ferâğ): 
Müstensihin, müellife ait metnin 
sonuna yahut -metin uzun ya da 
çok ciltli olduğunda- metnin bir 
bölümünün sonuna yazdığı, yaz-
ma nüshaya ilişkin mâlûmat. Ki-
tabın çok ciltli olması durumunda 
bir yazma eserin birden fazla ferağ 
kaydı bulunabilir.

hâşiye: Kitabın yanı ve kenarı. Oku-
yucu not düşebilsin diye yazma 
sayfasının her iki yanında bırakı-
lan boşluk.

hâtime: Sonuçların ve tavsiyelerin 
bir özetini ihtiva eden bölüm.

hatm: Kitapların üzerine nakşedilen 
baskı, mühür.

hatmü’l-vakf: Yazmanın unvan 
sayfasını yahut başka sayfalarını, 
vakfeden kişinin yahut vakfedilen 
yerin adını taşıyan bir mühürle 
mühürlemek suretiyle eserin va-
kıf olduğunu ortaya koyan ispat 
türü.

havâricü’n-nas: Yazma üzerine kay-
dedilen esas metin dışındaki her 
şey. Bu kayıtlar; kapakta, eserin 
kenarında, dipnotunda, metnin 
bittiği ve son sözlerin söylendiği 
yahut ferağ kaydının düşüldüğü 
son sayfada olabilir, bazan orta-
lardaki sayfalarda bile olabilir.

ıslâhu’n-nas: Güvenilir yazma nüs-
halardan istifade ile metindeki 
tekrar, fazlalık ve eksiklik gibi 
kusurları gidermek.

ibrâze: Yazma bir eserin versiyonu. 
Günümüzde “baskı” kelimesine 
karşılık gelir.

i‘câm: Yanlışlık yahut karışıklığı 
önlemek amacıyla birbirine 
benzeyen harfleri nokta koymak 
suretiyle ayırt etme işi.

icâze: Muhaddisin güvenilir gördü-
ğü bir râvisine, kendisinden işit-
mediği ve kendisine okumadığı 
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halde bir hadisi, bir ya da birden 
fazla kitabı kendisinden rivayet 
etmesine izin vermesidir. Böyle 
bir icâzet, müellifin ilgili kitabın 
kendisine aidiyetini, kendisinden 
rivayet edildiğini ve ilgili nüshası-
nın güvenilir olduğunu onayladı-
ğı anlamına gelir.

ihâle: Konunun çeşitli yönlerinin 
birbirleriyle olan bağlantısını 
kurmak amacıyla okuyucuyu 
aynı eser içerisinde bir başka 
sayfaya yönlendirmek ya da 
konuyu tamamlamak-derinleştir-
mek amacıyla aynı yazara ya da 
bir başkasına ait bir esere atıfta 
bulunmaktır. “İhâle”yi müellif 
yapabileceği gibi muhakkik de 
yapabilmektedir.

ihmâl: Harfi noktasız bırakma.

ikāmetü’n-nas: Güvenilir yazma 
nüshalardan istifade ile metindeki 
hata (tashif ve tahrif) ve lahni (ke-
lime yahut îrap yanlışı) gidermek.

ilmü’l-mahtûtât: Yazma içerisindeki 
aslî unsur olan metin dışındaki 
unsurları inceleyen ilim. Başka 
bir ifadeyle, yazma bir eserin 
nüshasının değişmesiyle değişen 
unsurlarını konu edinen ilim.

istikşâfü’n-nas: Çeşitli seviyelerde-
ki metin okumalarını gereğince 
yapmak, metnin kaynaklarını ve 
diğer metinlerle ilişkisini bilmek, 
havâric-i nassı bilip onlardan 
istifade etmek, yazı tarzlarına 
ve nüsha çeşitlerine vâkıf olmak 

suretiyle bir metni derinlemesine 
incelemek.

izâetü’n-nas: Aşağıda belirtilen hu-
susları yerine getirmek suretiyle 
metne yapılan hizmet: 1. Yazma 
eserde yer alan öğeleri (kelime-
ler, ıstılahlar, şahıs isimleri, yer 
isimleri, şehir isimleri, olaylar, 
kitaplar…) açıklamak, 2. Metin 
içi ve dışı gerekli atıfları yapmak, 
3. Metindeki alıntıların kaynakla-
rını göstermek.

kaydü’l-ferâğ: hardü’l-metn.

kaydü’l-mütâlaa: Okunmak yahut 
göz atılmak suretiyle nüshadan is-
tifade edildiğini ifade eden kayıt. 
Mütalaa kayıtları normal şartlarda 
nüshanın kıymetli olduğunu ifade 
etmek için düşülür.

keşd (beşr, hakk): İptal edilmek is-
tenilen fazlalık ifadeyi düzeltmek 
amacıyla ilgili ifadenin sayfada 
bulunduğu yeri bıçak vb. bir şey 
ile kazımak. Metindeki fazlalıkları 
düzeltmek amacıyla başvurulan 
en kötü yol budur.

keşşâfât: Bir kitabın öğelerini, 
kendilerine en kısa süre içeri-
sinde ulaşmayı mümkün kılmak 
amacıyla içerisinde yer aldıkları 
sayfa numaralarını göstermek 
yahut belli bir düzen içerisindeki 
konumlarını bir şekilde belirtmek 
suretiyle açık ve net olarak düzen-
leyen [alfabetik] listeler.

keşşâfâtü’l-kütüb: Kitapların sonla-
rında görmeye alışkın olduğumuz, 
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o kitabın içinde yer alan âyet, ha-
dis, şiir, emsâl ve özlü sözler, özel 
isim, şehir vb. unsurların yerini 
gösteren dizinler.

keşşâfâtü’n-nas: Tek bir kitapta 
yahut aynı yazara ait birden fazla 
kitapta yer alan temel kavramları 
listeleyen ve bunların bulun-
dukları yerleri belirten alfabetik 
dizinler.

kırâat: Hocadan hadis alma yolların-
dan biridir. Öğrencinin okuması, 
hocanın da dinlemesi yoluyla 
gerçekleşir.

kırâatü’l-istikşâf: Tahkik çalışma-
sına konu olan yazma üzerinde 
icra edilen şu okumaları kapsar: 
1. Müstensihin yazısına alışkanlık 
kazanmak amacıyla yapılan oku-
ma. 2. Müellifi tanımak amacıyla 
yapılan okuma: (kültürü, yaşadığı 
zaman ve mekân, dili, üslûbu, 
fikriyatı, metodu, hocaları, öğren-
cileri, eserleri...) 3. Metnin içeri-
ğini ve alanını tanımak amacıyla 
yapılan okuma.

kırâatü’l-istintâk: Metnin içeriğini 
anlamaya yönelik yapılan okuma.

el-kırâatü’l-lâhika: İnceleme (di-
râse), eleştirme ve dizin oluştur-
ma amaçlı yapılan okuma.

el-kırâatü’l-mürâfika: Tahkik amaç-
lı yapılan okumadır. Bu okuma, 
yazıya geçme/dizme (nesh), dü-
zeltme (tahrîr ve takvîm), sağlama 
(tevsîk) ve notlandırma (ta‘lîk) 
okumalarını kapsar.

el-kırâatü’s-sâbika: Metni yazma-
dan/dizmeden önce yapılan oku-
ma. Üç çeşittir: Kırâat-i istikşâf, 
kırâat-i istintâk, kırâat-i takyîd.

kırâatü’t-takyîd: Şu amaçlarla ya-
pılan okumadır: 1. Müstensihin 
harfleri resmediş keyfiyeti etrafın-
da oluşan mülâhazaların not alın-
ması. 2. Okunuşu problemli yer-
lerin not alınması. 3. Muhakkikin, 
metinde daha evvel geçen yahut 
sonradan karşılaştığı ve bir lafzın 
yazımındaki problemi çözecek, 
okunuşuna yardımcı olacak 
hususları not alması. 4. Birbirini 
açıklayıcı nitelikteki tekrarlanan 
meseleleri listelemek. 5. Metnin 
okunuşundaki prob lemleri çöz-
me noktasında yardımcı olacak 
nitelikteki tekrarlanan ifade bi-
çimlerinin listelenmesi.

lahak (tahriç): Kitabın ana met-
ninden düştüğü için sayfanın 
kenarında yahut satır arasında 
yapılmış ilâveler.

mahtût: El ile yazılmış kitap (Bu te-
rim, matbaanın çıkışından sonra 
oluşmuştur. Bazıları “mahtût”un 
tarifine, “IX/XIII. yüzyıldan son-
ra…” ifadesini ekler).

el-mahtûtü’d-da‘î: Herhangi bir asıl 
nüsha ile mukabele görmemiş ya 
da herhangi bir senedi bulunma-
yan yazma.

el-mahtûtü’l-Arabî: Müstensihin 
milliyeti ne olursa olsun, kaleme 
alındığı coğrafya neresi olursa 
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olsun, Arap dilinde ve Arap hat-
tıyla yazılmış olan eserdir. Bu 
terim risâle, vesika, sak, eleştiri, 
taş yazıtı, kumaş yazıtı gibi el ya-
zısıyla kaleme alınmış olan bütün 
yazılı eserleri kapsar.

el-mahtûtü’l-aslî (en-nüshatü’l-asî-
le): Müellifin bizzat eliyle yazdığı 
yahut yazımına işrafta bulunup 
tashih ettiği nüsha.

el-mahtûtü’l-elfî: Binyıl veya daha 
önce yazıldığı tespit edilen yazma.

el-mahtûtü’l-ferîd: Dünyada sadece 
tek nüshası bulunan (unique/
ünik) yazma.

el-mahtûtü’l-hazâinî: Bir devlet 
başkanının, bir devlet adamının 
yahut itibarlı birinin kütüpha-
nesine ait olduğunu ifade eden 
bir kayıt içeren, güzel bir yazıyla 
istinsah edilmiş süslemeli ve zarif 
(prestige/sultânî) yazma.

mahv: Metinde yer alan ancak ol-
maması gereken fazlalık ifadeyi 
parmak, bez vb. bir şeyle kazı-
maksızın silmek.

metin (nas): Yazma eserin bilgi içe-
ren kısmı olup eserin asıl bölü-
müdür.

minhüvât: “Ondan” anlamına ge-
len Arapça “minhü” kelimesinin 
cem‘i müennesidir. “Minhüvât” 
kelimesi, “onun tarafından yazı-
lanlar” anlamına gelmekte olup 
eserin kenarında bulunan ve mü-
ellifi tarafından yazılmış olup so-
nunda “minhü” kaydı bulunan 

notları ifade eden bir tür kısalt-
madır.

muâlecetü’n-nas: En üst düzey 
sağlamlığa ulaştırmak için metin 
üzerinde icra edilen işlemlerin 
tamamı. Bu kavram, ıslâhu’n-nas, 
ikāmetü’n-nas, termîmü’n-nas ve 
takvîmü’n-nas işlemlerini kapsar.

muâraza (mukābele): Bir kitabın 
nüshasını başka bir nüshasıyla 
karşılaştırmak suretiyle düzeltme 
işlemi.

mukābele (muâraza): Aralarındaki 
benzerlik ve farklılıkları görmek 
için bir nüshayı diğeriyle karşı-
laştırma işlemi.

mukaddime: Bir tahkik çalışma-
sının, aşağıdaki konuları içeren 
bölümü: Metnin seçilme sebebi, 
önemi, nüshalara nasıl ulaşıldığı, 
çalışma planı ve yöntemi, dirâse 
kısmındaki konu başlıklarının 
nasıl seçildiği vb. hususlar.

mübeyyezatü’l-müellif: Müellifin 
tashih ettiği, temize çekip düzen-
lediği ve onaylayarak ilim dünya-
sına sunduğu, kendisinin kaleme 
aldığı nüsha.

müsevvedetü’l-müellif: Bir kitabın, 
üzerinde çeşitli düzeltme, silme 
vb. değişikliklerin bulunduğu 
taslak hali. Temize çekilmemiş 
karalama metin.

müstensih (müstektib, er-râî): Nüs-
hayı istinsah edecek kişiye bu işi 
sipariş eden kimse. (Türkçede 
nüshayı yazan katibe denir).
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nâsih: Nüshayı yazan kimse.

en-nassü’l-müvâzî (havâricü’n-nas): 
Yazma üzerinde bulunan esas me-
tin dışındaki bütün yazılı kayıtlar. 
Bu kayıtlar müellife de onun 
dışındaki birine de ait olabilir. 
Ayrıca bu kayıtlar metnin, kapa-
ğın yahut bu ikisinin dışındaki bir 
yerin üzerinde de bulunabilir.

nesh: Bir metni aslından yazıya ge-
çirme işi.

en-nüshatü’l-âliye: Yüksek derece-
de kıymetli nüsha. Düstur, asıl, 
esas ve müellifle ilişkili nüshaları 
kapsar. “en-Nüshatü’ş-şeyha”dan 
daha kapsamlıdır.

en-nüshatü’l-esâs: Nüshalar arasın-
da, metnin tarihi esas alınarak ya-
pılan değerlendirme sonucunda 
en eski tarihe sahip olduğu ortaya 
çıkan nüsha.

en-nüshatü’l-fer‘ (asıl yahut üm): 
Bir başka nüshadan kaydedilmiş 
nüsha.

en-nüshatü’l-mukābele: Bir başka 
nüsha üzerinden tashih görmüş 
olan nüsha.

en-nüshatü’l-müleffeka (mümtezi-
ce): Birden fazla nüshadan yazıl-
mak suretiyle meydana getirilmiş 
nüsha.

en-nüshatü’s-sâneviyye: İlmî açıdan 
kıymetli olmayan ya da kıymeti az 
olan, dolayısıyla mukabele işle-
minde itimat edilmeyecek nüsha.

en-nüshatü’ş-şeyha: Üm nüsha, 
mutemet nüsha.

en-nüshatü’l-üm: Kendisinden nüs-
ha veya nüshalar yazılmış olan, 
müellifi veya bir başkası tarafın-
dan kaleme alınmış nüsha.

otograf: Müellifin kendi eliyle kale-
me aldığı nüsha.

şeceratü’n-nüsahi’l-hattıyye: Bir-
den fazla yazmanın esasında tek 
bir asla râci olduğunu ortaya 
koyan gerekçeleri tetkik etmek 
suretiyle, asıl nüshaları fer‘ nüs-
halardan temyiz etmeye yarayan 
şecere.

tahkīku’n-nusûs: (Tahkīku’l-mah-
tûtât, nakdü’n-nusûs -müsteşrik-
lere göre-) 1. Muhâdarât kitabın-
daki tarif: Tahkik, tarih ilminin 
altında yer alan uygulamalı ve 
eleştirel bir ilimdir. Konusu, dilsel 
ve tarihsel yazılı metin olup tarihî 
tezahürleri (nüshalar) üzerinden 
metnin kendisinin ve yazarına 
nispetinin güvenilirliği, zaptı, 
okuyucunun anlayışına yaklaştı-
rılması ve okuyucuya uygun hale 
getirilmesi işlerini görür. Gayesi 
ise metnin ilk tarihsel formuna 
ulaşmak ya da mümkün mertebe 
yaklaşmaktır. 2. Abdüsselâm 
Hârûn’un tarifi: Tahkik, belli 
başlı birtakım şartları taşımasını 
sağlamak amacıyla yazma eser-
lerde icra edilen bir çalışmadır. 
Bu çalışma, eserin ve müellifinin 
adının, eserin müellifine aidiye-
tinin tespiti ile eserin metninin 
müellifin yazdığı şekle en yakın 
haline ulaşmaktan ibarettir.
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tahrîcü’n-nusûs: Yazarın aktardığı 
her bir nakli, alıntılandığı aslî 
kaynağına dayandırma işi. Nakil-
deki fazlalık, eksiklik ve tasarruf-
lara ise dipnotta işaret edilir.

tahrif: 1. Birbirine benzeyen harf-
lerden birini diğerinin yerine 
koymak. Meselâ “dal” yerine “râ” 
yazmak gibi. 2. Harflerde yapılan 
şeklî yanlışlık.

tahrîrü’n-nas: Metne nihai şeklini 
vermek. Bu işlem, metnin düzel-
tilmesi (muâlecetü’n-nas), nüsha 
farklılıklarının gösterilmesi ve 
metnin düzenlenmesi (zab-
tü’n-nas) hususlarını kapsar.

tahşiye: Bir metin üzerine yazılmış 
şerhe hâşiye yazmak.

tahvîk: Başına ve sonuna yarımşar 
daire koymak suretiyle sözü iptal 
etmek.

ta‘kībe: Yazma bir eserde, sayfanın 
sonuna, bir sonraki sayfanın baş 
tarafından yazılan kısım. Ta‘kī-
bede yazılan kısım tek bir harf, 
bir ya da daha fazla kelime ola-
bileceği gibi, bir sonraki sayfanın 
numarasının aynısı da olabilir.

et-ta‘kībetü’l-ma‘kûse: Müstensi-
hin, sayfanın başında bir önceki 
sayfanın son kelimelerini yazması.

takvîmü’l-mahtût (sebr): Yazmanın 
kıymetini belirleyip ölçme, çeşitli 
ölçüleri dikkate alarak ona ilmî 
bir değer biçme işidir.

takvîmü’n-nas: Fazlalık, eksik-
lik, tekrar, yanlış ve dilbilgisi 

hatalarının (“ıslâhu’n-nas” ve 
“ikāmetü’n-nas”ta olduğu gibi) 
yazmalardan ya da (“termî-
mü’n-nas”ta olduğu gibi) hâricî 
kaynaklardan hareketle değil de, 
muhakkikin inisiyatifiyle düzel-
tilmesi.

takyîd: Yazma üzerine yazılı olan bir 
tür metin dışı bilgi (Bu bilgiler, 
metne ilâve edilmesi amacıyla 
bir kaynaktan yahut yazarın 
düşüncesinden istifade ile elde 
edilmiştir).

takyîdü’l-hitâm bk. hardü’l-metn

et-ta‘lîk ale’n-nas: Muhakkikin, 
kendisiyle iki açıdan irtibatlan-
dırarak metne iliştirdiği nottur: 
1. Metinle arasında güçlü bir 
bağ ve konu birliği bulunması, 
2. Metinle aynı mahalli paylaş-
maları. Metin ve ta‘lik genelde 
aynı sayfada bulunurlar. Ta‘lik; 
kapalılığı kaldırma, okuyucuyu 
yönlendirme, müellifin ifadele-
rinin birbiriyle irtibatını kurma, 
düzeltmeler, eklemeler ve yan-
lışlara dikkat çekmelerden ibaret 
olup dirâse kısmına bırakılamaya-
cak ilmî notları kapsar.

târîh bi’l-bâkī: “Bakıye” fiilini kul-
lanmak suretiyle ayın gecelerini 
zikrederek yapılan tarihlendirme. 
Meselâ “filanca aydan on beş gece 
kalmışken…”.

târîh bi-eczâi’l-yevmi ve’l-leyle: 
Gün doğumu, şafak, gün batımı 
ve sabah gibi gün ya da gecedeki 



İ SAM TAHKİKL İ  NEŞ İR K IL AVUZU180

zaman dilimlerini kullanan tarih-
lendirme.

et-târîhu’l-İslâmî (es-senetü’l-ka-
meriyye): Hicrî yılı esas alan 
tarihlendirme.

târîh bi’l-küsûr: Hicrî X. yüzyılda 
Osmanlılar’da ortaya çıkan ve 
yazmaların tarihlendirilmesinde 
kullanılan bir tarihlendirme şekli. 
İbn Kemal Paşa’ya nispet edilmek-
tedir. Bu tür bir tarihlendirmeyi 
çözebilmek için hayli çaba sarfedip 
üzerinde düşünmek gerekmekte-
dir [me se lâ “… es-südüsü’s-sâlis 
mine’l-cüz’i’r-râbi‘ mine’s-sü-
lüsi’s-sânî mine’r-rubu‘i’l-evvel 
mine’l-cüz’i’s-sâdis mine’r-ru-
bu‘i’r-râbi‘ mine’l-kar ni’l-hâ dî” 
gibi. 21 Safer 1081 demektir].

târîh bi’l-mâzî: “Mezâ” yahut “halâ” 
fiilini kullanmak suretiyle ayın 
gecelerini zikrederek yapılan 
tarihlendirme. Meselâ “filanca 
aydan iki gece geçmişken…”.

et-târîhu’r-rûmî (et-târîhu’r-rûmî, 
târîhu zi’l-karneyn): Başlangıç 
olarak milâttan önce Ekim 312 
tarihini esas alan tarihlendirme.

târîh bi’l-uşr mine’ş-şehr: Ayın 
ondalık dilimleriyle yapılan ta-
rihlendirme. Meselâ ayın ilk onu/
el-‘aşrü’l-ûlâ (1-10), orta onu/
el-‘aşrü’l-vüstâ (11-20) ve son 
onu/el-‘aşrü’l-ahîra (21-30) gibi.

tashîf: Birbirine benzeyen harflerin 
noktalamasında hata yapmak 
suretiyle yapılan kelime yanlışı. 

Meselâ “ze” ( ز ) harfini “râ” ( ر ) 
olarak yazmak gibi.

tasvip: Yanlışın üzerini çizip doğru-
sunu yazma.

tazbîb (temrîz): Nakil ve rivayet 
açısından sahih olduğu halde, 
müstensih tarafından lafız ya da 
mâna açısından problemli görül-
düğü için ilgili sözün üzerine “ صـ” 
işareti koyma.

temellük: Yazma üzerindeki, sahibi-
ne işaret eden yazı. Bunun birden 
fazla çeşidi vardır: Filancanın, 
filancanın mülkünde, filancaya 
vardı, filancanın kitaplarında, 
filancanın nöbetinde, sahibi fi-
lancadır gibi.

temhîd (medhal): Muhakkik tara-
fından kaleme alınan, tahkik ve 
dirâse kısmından olmayan, fakat 
okuyucuyu her ikisine de hazırla-
yan bölümdür. Çalışma içerisinde 
mukaddimeden sonra yer alır.

temrîz bk. tazbîb

termîmü’n-nas: Yazma nüshalara 
değil de hâricî birtakım kaynak-
lara müracaat etmek suretiyle 
metindeki fazlalığı kaldırma, 
eksikliği giderme; tekrar, yanlış 
ve dilbilgisi hatasını düzeltme işi.

termîzü’n-nüsha: Yazmaya; bulun-
duğu kütüphane ile müstensihi ile 
yahut alâkalı olduğu başka bir şey 
ile mütenasip bir remiz verme işi.

teşcîr (“Aynı ana nüshadan nak-
ledilmiş” anlamında): Tek bir 
aileye ait nüshaları ayırt etme işi. 
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Bunun sonucunda her biri doğru-
dan aslî nüshalardan nakledilmiş 
“birbirinden bağımsız nüshalar”a 
ulaşılacağı gibi, kaynağı (asıl 
nüshadan nakledilmiş ana nüsha 
olmakla birlikte) mevcut yahut 
kayıp, fer‘ nüshalara da ulaşılmış 
olur. Netice itibariyle, birbirinden 
değil de muhtelif ana nüshalardan 
nakledilmiş farklı nüsha grup-
larına (farklı nüsha ailelerine) 
ulaşmış oluruz.

et-tevsîku’d-dâhilî li’l-mahtût: 
Yazma eser üzerindeki kayıtlar-
dan yola çıkarak gerçekleştirilen 
doğrulama.

et-tevsîku’l-hâricî li’l-mahtût: Yaz-
ma eser üzerindeki kayıtların dı-
şında kalan doğrulama yollarının 
tamamı. Başlıca iki kısma ayrılır: 
1. Yazmanın fizikî öğelerinin ince-
lenmesiyle gerçekleştirilen doğru-
lama, 2. Kaynaklara müracaat edi-
lerek gerçekleştirilen doğrulama.

tevsîku’l-mahtût: 1. Üzerinde 
herhangi bir değişiklik ve kasıtlı 
yahut kasıtsız bir tahrif meydana 
gelmemesi için yazma üzerinde 
icra edilen uygulamaların tama-
mı. 2. Sonunda bizi elimizdeki 
metne itimat etmeye yönelten 
emareler bütünü.

tevsîku’n-nas: Metnin güvenilirli-
ğini tespit etmeyi amaçlayan ilmî 
ve uygulamalı birtakım işlemleri 
içeren tahkik enstrümanlarından 
biri.

tezhip: Yazma kitap ve murakka‘la-
rın bezenmesinde ezilmiş varak 
altın ve çeşitli renklerin kulla-
nılmasıyla uygulanan süsleme 
sanatı.

turre: Sayfa kenarlarında bulunan ve 
metni çevreleyen boş kısım.

vakfü’l-kütüb (habsü’l-kütüb): 
Kitapların mütalaa ve kendile-
rinden istifade edilmesi amacıyla 
vakfedilmesidir (Bu tür vakıflar; 
mescit, medrese, zâviye, hastane 
vb. yerlere yapılır).

viâü’n-nas: Yazmanın fizikî ve mad-
dî varlığı.

zahriye: Yazmanın ilk sayfası. Ki-
tabın sırtına nispetle kendisine 
“zahriye” denilmiştir. Zahriye say-
fası bazan unvan sayfası ile aynı 
sayfa, bazan da unvan sayfasından 
bir önceki varak olabilmektedir. 
Zahriye sayfası üzerinde mütalaa 
ve semâ‘ kayıtları türünden bazı 
kayıtlar bulunabilmektedir.

zabtü’n-nas: Metne hareke, nok-
talama işaretleri koyma ve onu 
paragraflara ayırma işi.

ez-zıfrü’l-maklûb (ters tırnak): Har-
fin noktasız olduğunu gösteren 

işaret.
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1. TAHKİK HAZIRLIĞI

2. TAHKİK SÜRECİ

B. Tevsîk/Doğrulama 
Yolları

B. Kaynak Gösterimi

 I. Metnin (İhtiyâru'n-nas)
Belirlenmesi

I. Metnin Yazıya Geçirilişi 
(Neshu’n-nas) ve 
Nüsha Karşılaştırması 
(Mukābeletü’n-nüsah)

A. Konunun Belirlenmesi

A. Metnin Düzeltilmesi 
(Muâlecetü’n-nas)

A. Tevsîk/Doğrulama 
Konuları

A. Metnin Öğeleriyle İlgili 
Notlar

B. Eserin Belirlenmesi

C. Nüshaların Belirlenmesi

B. Metnin Düzenlenmesi 
(Zabtü’n-nas)

II. Metnin Doğrulanması 
(Tevsîk)

II. Metnin Ortaya Çıkarılışı 
(Tahrîrü’n-nas)

III. Metin / Nüsha 
Okumaları (Kırâatü'n-
nas/nüsah)

III. Açıklamalar ve 
Dipnotlar  
(Ta‘lîk ale'n-nas)

1. İç Tevsîk/Doğrulama

1. İmlâ

1. Yazma Nüshalardan

2. Dış Tevsîk/Doğrulama

3. Muhakkikin Müdahalesi 
ile (Takvîmü’n-nas)

3. Noktalama İşaretleri

a. Metin İçi Bilgiler

a. Nüsha Farklılıklarının Tespit 
ve Tercihi (İsbâtü’n-nas)

a. Otobibliyografya

1. Yazıya Geçirme Okuması (Kırâat-i Nesh)

1. Kapalı İfadeleri Açan Notlar

1. Ön Keşif Okuması (Kırâat-i İstikşâf)

1. Dirase Okuması

b. Müellifin Diğer Eserlerindeki Atıflar

2. Düzeltme Okuması (Kırâat-i Tahrir ve Takvim)

2. İfadeler Arası İrtibat Kuran Notlar

2. Anlama Okuması (Kırâat-i İstintâk)

2. Dizin Okuması

c. Eser Üzerine Yapılan Çalışmalar (Şerh, Haşiye, Talik vb.)

3. Sağlama Okuması (Kırâat-i Tevsîk)

3. Düzeltmeler/Yanlışlara İşaretler

3. Fişleme Okuması (Kırâat-i Takyîd)

e. Eserden Alıntı Yapan Diğer Kaynaklar
d. Tarih Kaynakları (Biyo-Bibliyografik Eserler, Fehreseler vb.)

4. Notlandırma Okuması (Kırâat-i Takyîd)

4. İlmî Notlar

b. Metin Dışı Kayıtlar 
(Havâricü’n-nas)

b. Yanlışların Düzeltilmesi

iv. Ferağ/ketebe kaydı
v. İlmî notlar (şerh, talik, tahriç,  
 fevâid, haşiye…)
vi. Mütalaa notları

iii. Mühürler

ii. Yazım ve Dilbilgisi Yanlışlarının 
Giderilmesi (İkāmetü’n-nas)

a. Günümüz Arapça İmlâsının 
Kullanılması 

i. Sema, kıraat, icazet kayıtları

i. Fazlalık, Eksiklik ve Tekrarın 
Giderilmesi (Islâhu’n-nas)

b. İSAM Tahkikli Neşir Esasları’nın 
Biçimsel Kurallarının Takibi

ii. Temellük ve vakıf kayıtları

A. Tahkik Öncesi Okumaları

B. Tahkik Esnası Okumaları

C. Tahkik Sonrası Okumaları

2. Harici Kaynaklardan 
(Termîmü’n-nas)

2. Harekeleme, Paragraflama 
ve Başlıklandırma

C. Müellife Ait Notlar (Minhüvât)

D. Muhakkike Ait Notlar

1. Garip Kelimeler
2. Istılahlar
3. Şahıs İsimleri

5. Olaylar
6. Eserler

4. Yer İsimleri
1. Âyetler
2. Hadisler-âsâr
3. Şiir ve Meseller
4. Alıntılar ve Atıflar

1. Eser Adının Tespiti
2. Müellif Adının Tespiti
3. Eserin Müellifine Aidiyetinin Tespiti

5. İstinsah Yerinin-Zamanının Tespiti
4. Telif Yerinin-Zamanının Tespiti



3. TAHKİK SONRASI

I. Dirase / İnceleme

II. Kaynakça

III. İçindekiler ve Dizin

A. Müellifin Tanıtımı

A. İçindekiler

B. Eserin Tanıtımı

B. Dizinler

C. İlmî Çalışmaların / 
Baskıların / Nüshaların 
Tanıtımı

D. Tahkikte Takip Edilen 
Yöntem

B. Arapça Olmayan 
Kaynaklar

1. Adı, Künyesi, Lakabı ve Nesebi

4. Eserleri

2. Doğum-Ölüm Yeri ve Tarihi

3. İlmî Hayatı, Hocaları, Talebeleri ve Vazifeleri

1. Adı

4. Telif Sebebi

2. Müellifine Aidiyeti

3. Konusu ve Planı

5. Alandaki Diğer Çalışmalar

8. Dil ve İmlâ Özellikleri

6. Yeri ve Önemi

7. Kaynakları

1. Eser Üzerine Yapılan İlmî Çalışmalar

2. Hadis-âsâr

4. Bulundukları Ülke, Kütüphane, Koleksiyon

5. Fırka-mezhep-edyân-cemaat

1. Standart İçindekiler

2. Önceki Baskılar

3. Emsal

3. Nüshaların Sayısı

4. Şiir

5. İlmî Değerleri

2. Ayrıntılı İçindekiler

8. Nüsha Fotoğrafları

8. Eser

6. Nüsha Üzerindeki Bilgiler (Eser adı, müellif adı, müs-
tensih adı, istinsah tarihi, temellük notları vb. kayıtlar)

6. Yer-şuûb-kabâil

7. Nüshaların Listesi ve Rumuzları

7. Şahıs

A. Arapça Kaynaklar

1. Âyet

9. Terim
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Şeyhzâde’nin Envârü’t-Tenzîl Hâşiyesi, 2015

İstanbul Şer‘iyye Sicilleri Vakfiyeler Katalogu  
(haz. B. Aydın, İ. Yurdakul, A. Işık, İ. Kurt, 
E. Yıldız), 2015

Muhammed el-İsfahânî, Kitâbü’l-Kavâidi’l-külliyye 
(thk. Mansur Koçinkağ - Bilal Taşkın), 2017

İslâm İlim ve Düşünce Geleneğinde Kādî Beyzâvî 
(ed. Müstakim Arıcı), 2017

İslâm İlim ve Düşünce Geleneğinde Adudüddin el-Îcî 
(ed. Eşref Altaş), 2017

Osman Güman, Nahiv ve Fıkıh Usulü İlişkisi, 2017
Fatih Yahya Ayaz, Memlükler Döneminde Vezirlik, 

2017
M. Sait Özervarlı, İbn Teymiyye’nin Düşünce Metodu 

ve Kelâmcılara Eleştirisi, 2017
Mirzazâde Mehmed Sâlim Efendi, Selâmetü’l-insân 

fî muhâfazati’l-lisân (thk. Murat Sula), 2018
Halil İnalcık, Osmanlı İdare ve Ekonomi Tarihi, 2018
Tilimsânî, Meâni’l-esmâi’l-ilâhiyye (thk. Orkhan 

Musakhanov), 2018
Tilimsânî, Şerhu’l-Fâtiha ve ba‘zı sûreti’l-Bakara 

(thk. Orkhan Musakhanov), 2018
İSAM Tahkikli Neşir Kılavuzu (haz. Okan Kadir 

Yılmaz), 2018
Mustafa Bülent Dadaş, Şeyh Bedreddin: Bir Osmanlı 

Fakihi, 2018
Mehmed Fıkhî el-Aynî, Risâle fî edebi’l-müftî 

(thk. Osman Şahin), 2018
Kāsım b. Kutluboğa, Kitâbü Takrîbi’l-garîb 

(thk. Osman Keskiner), 2018
Safedî, Keşfü’l-esrâr ve hetkü’l-estâr (thk. Bahattin 

Dartma), I-V, 2019
M. Taha Boyalık, el-Keşşâf Literatürü: Zemahşerî’nin 

Tefsir Klasiğinin Etki Tarihi, 2019
Şeyh Bedreddin, et-Teshîl Şerhu Letâifi’l-işârât (thk. 

Mustafa Bülent Dadaş), I-III, 2019 
Rükneddin es-Semerkandî, Câmiu’l-usûl (thk. 

İsmet Garibullah Şimşek), I-II, 2020

Yavuz Köktaş, Fethu’l-bârî ve Umdetü’l-kārî’nin 
Metin Tahlili Açısından İncelenmesi, 2020

Mahmûd el-İsfahânî, Tesdîdü’l-kavâid fî şerhi 
Tecrîdi’l-akāid; Cürcânî, Hâşiyetü’t-Tecrîd; 
Cürcânî’nin minhüvâtı ve başka haşiye 
notlarıyla birlikte (thk. E. Altaş, M.A. Koca, 
S. Günaydın, M. Yetim), I-III, 2020; I-II, 2021

İbn Nüceym, Lübbü’l-usûl (thk. Muhammed Fâl 
Seyyid eş-Şinkītî), 2020

Siğnâkī, et-Tesdîd fî şerhi’t-Temhîd (thk. Ali Tarık 
Ziyat Yılmaz), I-II, 2020

M. Âkif Aydın, Osmanlı Hukuku: Devlet-i Aliyye’nin 
Temeli, 2020

Mehmet Sami Baga, İslam Felsefesinde Cisim Teorisi: 
Hikmetü’l-ayn Geleneği, 2020

Güllü Yıldız, Siyerde Şerh-Haşiye Geleneği: 
Moğultay b. Kılıç Örneği, 2020

Adalet Çakır, Abdülkādir-i Geylânî ve Kādirîlik, I-II, 
2021

Mehmet Çiçek, Müfessir Olarak Ali Kuşçu, 2021
Alî Kuşçu, Hâşiyetü Alî el-Kuşcî alâ Şerhi’l-Keşşâf 

li’t-Teftâzânî (thk. Mehmet Çiçek), 2021
İbn Âbidîn, Şerhu Ukūdi resmi’l-müftî (thk. Şenol 

Saylan), 2021
Şeyhülislâm Ebussuûd b. Muhammed el-İmâdî, 

İrşâdü’l-akli’s-selîm ilâ mezâya’l-Kitâbi’l-Kerîm 
(thk. M. T. Boyalık, A. Aytep, Z. el-Kaliş, M. İ. 
el-Nabulsî), I-IX, 2021

İslam İlim Geleneğinde Nevevî (ed. Nail Okuyucu), 
2022

Necmeddin Yûsuf b. Ahmed el-Hâsî el-Hârizmî, 
el-Fetâva’s-sugrâ (thk. Abdulhalik Uygur), I-II, 
2022

Tenkitli Neşir Kılavuzu (Osmanlı Türkçesi Metinleri 
İçin) (haz. B. Açıl, S. Yazar, K. Turgut, 
Ö. Kavak), 2022

Hamza b. Turgut Aydınî, el-Hevâdî fî şerhi’l-Mesâlik 
(thk. Ali Bulut), 2022

Mustafa Ateş, Bir Osmanlı Fakihi İbn Âbidîn, 2022
Nûreddin es-Sâbûnî, el-Kifâye fi’l-hidâye 

(thk. Muhammet Aruçi), 2022
Nûreddin es-Sâbûnî, el-Müntekā min ismeti’l-enbiyâ 

(thk. Mehmet Bulut), 2022
İbrâhim b. Mustafa el-Halebî el-Medârî, el-Lüm‘a 

fi’l-hudûs ve’l-kıdem ve’l-kazâ ve’l-kader ve 
tahkīki’t-teklîf (thk. Münzir Şeyhhasan), 2022

Şemseddin İbn Tolun Muhammed b. Ali ed-Dımaşkī 
es-Sâlihī, el-Gurefü’l-aliyye fî terâcimi 
müteahhirî’l-Hanefiyye (thk. Ali es-Seyyid 
Abdüllatîf), I-III, 2023

İKİNCİ KLASİK DÖNEM PROJESİ KİTAPLARI

* Listede yer alan baskı tarihleri, eserin İkinci Klasik Dönem Projesi kapsamındaki ilk yayın tarihidir.



Ömer Faruk Bahadur, Asiye Kakırman Yıldız, Kenan Yıldız, Müslüm İstekli, Hüseyin Hilmi Paşa Evrakı 
Kataloğu, 2006

Bilgin Aydın, İlhami Yurdakul, İsmail Kurt, Bâb-ı Meşîhat Şeyhülislâmlık Arşivi Defter Kataloğu, 2006
İsmail E. Erünsal, Fatih Çardaklı, M. Birol Ülker, İlâhiyat Fakülteleri Tezler Kataloğu I (1953-2000), 2008
İsmail E. Erünsal, Fatih Çardaklı, M. Birol Ülker, İlâhiyat Fakülteleri Tezler Kataloğu II (2001-2007), 2008
Osman - Fatma Durgut, Haremeyn Fotoğrafları, 2008
Bekir Topaloğlu-İlyas Çelebi, Kelâm Terimleri Sözlüğü, 2010; (göz.geç. 8. bs. 2022)
İstanbul Kadı Sicilleri-1 Üsküdar Mahkemesi 1 Numaralı Sicil (H. 919-927/M. 1513-1521), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-2 Üsküdar Mahkemesi 2 Numaralı Sicil (H. 924-927/M. 1518-1521), 2010 
İstanbul Kadı Sicilleri-3 Üsküdar Mahkemesi 5 Numaralı Sicil (H. 930-936/M. 1524-1530), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-4 Üsküdar Mahkemesi 9 Numaralı Sicil (H. 940-942/M. 1534-1536), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-5 Üsküdar Mahkemesi 14 Numaralı Sicil (H. 953-955/M. 1546-1549), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-6 Üsküdar Mahkemesi 17 Numaralı Sicil (H. 956-963/M. 1549-1556), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-7 Üsküdar Mahkemesi 26 Numaralı Sicil (H. 970-971/M. 1562-1563), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-8 Üsküdar Mahkemesi 51 Numaralı Sicil (H. 987-988/M. 1579-1580), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-9 Üsküdar Mahkemesi 56 Numaralı Sicil (H. 990-991/M. 1582 - 1583), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-10 Üsküdar Mahkemesi 84 Numaralı Sicil (H. 999-1000/M. 1590-1591), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-11 Balat Mahkemesi 2 Numaralı Sicil (H. 970-971/M. 1563), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-12 Rumeli Sadâreti Mahkemesi 21 Numaralı Sicil (H. 1002-1003/M. 1594-1595), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-13 İstanbul Mahkemesi 3 Numaralı Sicil (H. 1027/M. 1618), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-14 Rumeli Sadâreti Mahkemesi 56 Numaralı Sicil (H. 1042-1043/M. 1633), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-15 Rumeli Sadâreti Mahkemesi 80 Numaralı Sicil (H. 1057-1059/M. 1647-1649), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-16 İstanbul Mahkemesi 12 Numaralı Sicil (H. 1073-1074/M. 1663-1664), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-17 Bâb Mahkemesi 3 Numaralı Sicil (H. 1077/M. 1666-1667), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-18 İstanbul Mahkemesi 18 Numaralı Sicil (H. 1086-1087/M. 1675-1676), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-19 Bâb Mahkemesi 46 Numaralı Sicil (H. 1096-1097/M. 1685-1686), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-20 Bâb Mahkemesi 54 Numaralı Sicil (H. 1102/M. 1691), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-21 İstanbul Mahkemesi 24 Numaralı Sicil (H. 1138-1151/M. 1726-1738), 2010
İstanbul Kadı Sicilleri-22 Eyüp Mahkemesi 3 Numaralı Sicil (H. 993-995/M. 1585-1587), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-23 Hasköy Mahkemesi 5 Numaralı Sicil (H. 1020-1053/M. 1612-1643), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-24 Eyüp Mahkemesi 19 Numaralı Sicil (H. 1028-1030/M. 1619-1620), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-25 Eyüp Mahkemesi 37 Numaralı Sicil (H. 1047/M. 1637-1638), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-26 Eyüp Mahkemesi 49 Numaralı Sicil (H. 1054/M. 1644), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-27 Eyüp Mahkemesi 61 Numaralı Sicil (H. 1065-1066/M. 1655), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-28 Eyüp Mahkemesi 74 Numaralı Sicil (H. 1072-1073/M. 1661-1662), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-29 Eyüp Mahkemesi 82 Numaralı Sicil (H. 1081/M. 1670-71), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-30 Hasköy Mahkemesi 10 Numaralı Sicil (H. 1085-1090/M. 1674-1679), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-31 Eyüp Mahkemesi 90 Numaralı Sicil (H. 1090-1091/M. 1679-1680), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-32 Galata Mahkemesi 5 Numaralı Sicil (H. 983-984/M. 1575-1576), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-33 Galata Mahkemesi 7 Numaralı Sicil (H. 985-986/M. 1577-1578), 2011
İstanbul Kadı Sicilleri-34 Galata Mahkemesi 15 Numaralı Sicil (H. 981-1000/M. 1573-1591), 2012
İstanbul Kadı Sicilleri-35 Galata Mahkemesi 20 Numaralı Sicil (H. 1005-1007/M. 1596-1599), 2012 
İstanbul Kadı Sicilleri-36 Galata Mahkemesi 32 Numaralı Sicil (H. 1015-1016/M. 1606-1607), 2012
İstanbul Kadı Sicilleri-37 Galata Mahkemesi 37 Numaralı Sicil (H. 1022-1024/M. 1613-1615), 2012 
İstanbul Kadı Sicilleri-38 Galata Mahkemesi 46 Numaralı Sicil (H. 1024 - 1029/M. 1615-1620), 2012 
İstanbul Kadı Sicilleri-39 Galata Mahkemesi 65 Numaralı Sicil (H. 1051-1053/M. 1641-1644), 2012
İstanbul Kadı Sicilleri-40 Galata Mahkemesi 90 Numaralı Sicil (H. 1073-1074/M. 1663), 2012
İsmail E. Erünsal, M. Birol Ülker, Fatih Çardaklı, İlahiyat Fakülteleri Tezler Kataloğu (1953-2010), 2012
İstanbul Şer‘iyye Sicilleri Vakfiyeler Katalogu (haz. Bilgin Aydın, İlhami Yurdakul, Ayhan Işık, İsmail Kurt, 

Esra Yıldız), 2015 
İsmail E. Erünsal, M. Birol Ülker, Esra Karayel Muhacir, İlâhiyat Fakülteleri Tezler Katalogu (1953-2015), 

2017
İSAM Tahkikli Neşir Kılavuzu (haz. Okan Kadir Yılmaz), 2018; 2023
Temel İslam Ansiklopedisi (ed. Tuncay Başoğlu), I-VIII, 2019; 2022
Temel İslam Ansiklopedisi Arapça Fasikül (koordinatör: Adem Yığın, Proje Yönetici: Abdullah Hikmet Atan, 

Cemal Abdullah Aydın, Tuncay Başoğlu, Adem Yığın), 2022
Tenkitli Neşir Kılavuzu (Osmanlı Türkçesi Metinleri İçin) (haz. Berat Açıl, Sadık Yazar, Kadir Turgut, Özgür 

Kavak), 2022

İ S A M  Y A Y I N L A R I
BAŞVURU ESERLERİ DİZİSİ


